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				Deel i

				1

				Inspecteur Elisabeth Andersson werd op de zaak gezet omdat ze de omgeving goed kende. Ze reed in de dienstauto langs Torgny Segerstedtsgatan zonder acht te slaan op het gebouw van het al lang geleden opgeheven dagblad Göteborgs Handels- och Sjöfarts Tidning en sloeg vervolgens af bij Saltholmsgatan met aan haar linkerhand de wijk Hinsholmskilen, waar het vol boten lag. Onderweg passeerde ze zowel de blauwwitte tram van lijn vier die de stad uitreed als die van dezelfde lijn in tegenovergestelde richting. Ondanks de kleuren blauw en wit noemden iets oudere mensen de tram ‘de groene wagen’.

				Sommige delen van het stadsdeel Saltholmen waren typische rijkeluiswijken, chique buurten waar over het algemeen weinig misdaad voorkwam. Hoewel ook daar soms vreemde dingen gebeurden. Nog maar een jaar geleden was Elisabeth opgeroepen om er een kijkje te nemen bij een merkwaardig sterfgeval dat uiteindelijk een moord bleek te zijn. Die zaak werd door haar opgelost en omdat commissaris Hildebrand zich dat herinnerde, meende hij dat ze in deze omgeving bekend moest zijn.

				Nu was er opnieuw een lijk gevonden.

				In de hoek van haar achteruitkijkspiegel kon ze Joakim Nilsson half slapend op de achterbank zien zitten. De jongste agent van het bureau was vanuit een gehucht in Västergötland naar Göteborg overgeplaatst en raakte zo in de ban van het stadse uitgaansleven, dat hij zich genoodzaakt voelde zich er volledig in te storten. Daarbij hield hij niet van vroeg opstaan. In het begin was Elisabeth niet zo van hem gecharmeerd. Hij kwam bij de recherche op een moment dat ze het drukker hadden dan normaal. Maar het duurde niet lang voor Elisabeth inzag dat er achter die vermoeide ochtendblik een goed stel hersens schuilging, en inmiddels konden ze uitstekend met elkaar overweg.

				De plattegrond lag op de passagiersstoel naast haar en ze gooide hem naar de achterbank. Joakim schrok wakker.

				‘Check het adres even’, zei Elisabeth terwijl ze naar hem grijnsde.

				Hij ging rechtovereind zitten met een asgrauw gezicht. ‘Kijk verdomme voor je!’ schreeuwde hij, waarop Elisabeth haar blik snel weer op de weg richtte. Ze zag dat de tram recht op hen afkwam en kon op het laatste moment nog uitwijken. Toen ademde Joakim uit. Hij zei niets over haar rijvaardigheid, iets dat de anderen op het bureau meestal wel graag deden: ‘Wat is het verschil tussen Elisabeth Andersson en een gans achter het stuur? Dat is een goed bewaard zoölogisch geheim!’

				Zelf vond ze dat ze goed reed. Nou ja, meestal tenminste.

				Nadat de auto Kapproddaregatan passeerde en ze dichter bij de halte van lijn vier kwamen, lag het ook aan deze kant van Hinsholmskilen vol met bootsteigers. Dit was het exclusieve paradijs van de bezitters van privé-jachten. Grote boten, gefortuneerde eigenaren. Het was moeilijk niet jaloers te worden. Toch was men het ook hier niet over alles eens. De vorige keer dat ze hier was om met mensen te spreken, kreeg ze van sommigen te horen dat het nadeel van de tram was dat het gewone volk tegenwoordig helemaal tot Saltholmen kon komen. Niet iedereen zei dat uiteraard. Je had hier niet uitsluitend oude en nieuwe rijken, in de oude villa’s met tuinen woonden ook mensen uit de doorsnee middenklasse. Elisabeth was zeer gecharmeerd van die huizen met tuinen vol oude, knoestige bomen. Alleen zat het er voor haar niet in hier een huis te kopen. Olle was lang werkloos geweest. Daar zou nu verandering in komen. Sinds kort had hij een nieuwe baan. Daarom ging het nu ook met hun relatie beter. Olle verdiende weer geld, zelfs iets meer dan vroeger en hoefde zich nu niet meer op te winden over het feit dat zijn echtgenote de enige kostwinner was. Maar hij zou nooit hun huidige appartement willen verlaten, het vertrouwde huis waar hij zich zo thuis voelde en elk vrij moment in de keuken rondscharrelde. Elisabeth mocht nauwelijks nog zelf koken. Oké, Olle was een prima kok, maar met de kat was hij veel te laks. Ze had regelmatig kattenharen tussen haar tanden.

				Joakim tikte op haar schouder en wees.

				‘Die straat moeten we in’, zei hij.

				Ze knikte en nam gas terug.

				Elisabeth parkeerde de auto onderaan de heuvel waarop een grote villa lag, die door zijn ligging het zicht op het strand belemmerde. Er stonden al enkele patrouillewagens in de kleine straat. Toen ze boven de tuin inliep, bleef ze staan en floot tussen haar tanden. Aan de linkerkant lag een privé-zandstrand dat aan drie kanten omringd werd door rotsen. Er liep een lange trap omlaag. De geur van zeewier en zout water vulde haar neus.

				Op het strand hielden een paar collega’s in uniform de wacht bij het afzetlint. Hun chef zat op de schommelbank bij de vlaggenstok te roken. Elisabeth voelde de prikkeling van de sigarettenrook in haar neusgaten terwijl ze koortsachtig in haar geheugen zocht naar de naam van de man. Ze werd gered door Joakim.

				‘Hallo Gösta’, zei hij. ‘Is het je nog steeds niet gelukt te stoppen met die kankerstokken?’

				De politie-inspecteur wurmde zich uit de schommel-bank, lachte als een boer die kiespijn heeft en liep naar hen toe. Hij was klein en mollig, vrij breed en leek iedere keer dat ze elkaar ontmoetten weer iets kaler te zijn geworden. Hij had een gedeukte politiepet in zijn hand.

				‘Ik ben vaker gestopt dan de meeste anderen’, antwoordde Algotsson. ‘Maar die daar beneden is definitief gestopt.’

				‘Wat heb je voor me?’ vroeg Elisabeth. ‘De enige informatie die ik heb, is dat iemand met de naam Tranemo het loodje heeft gelegd. Ik dacht dat Tranemo een plaatsnaam was.’

				‘Een plaats in Västergötland’, souffleerde Joakim Nilsson. ‘Ik ben daar niet ver vandaan geboren.’

				Gösta Algotsson haalde licht zijn schouders op. Geografie interesseerde hem bar weinig. ‘Die vent heet Percy Tranemo’, legde hij uit. ‘Toen ik nog een klein jochie was, was dit enorme huis …’ De inspecteur wees met zijn duim richting de grote villa en maakte tegelijkertijd van de gelegenheid gebruik om zijn sigarettenpeuk op het grindpad uit te trappen. ‘… in het bezit van een kolonel die Ornebring heette. Na zijn overlijden wilden de erfgenamen het huis verkopen. Mijn vader was een potentiële koper, maar ze wilden er zo verdomd veel geld voor hebben dat de koop niet doorging. Ze adverteerden er lang mee en uiteindelijk werd het huis gekocht door Tranemo, die erg gecharmeerd was van het privé-strand.’

				Een paar agenten in uniform kwamen vanaf de straat omhoog lopen. Een van hen stapte op Algotsson af. ‘We zijn bij wat buren langs geweest. Er is niemand die iets weet, maar ik heb toch alle namen maar opgeschreven. Is er hier verder voor ons nog iets te doen?’

				‘Nee, ik heb hier genoeg mensen rondlopen en het lijken er steeds meer te worden. Jullie kunnen wel gaan.’

				Toen de mannen verdwenen waren, keek Elisabeth de kalende, naar tabak stinkende inspecteur strak aan. Hij voelde haar blik en begreep dat ze niet was gekomen om naar de herinneringen uit zijn kindertijd te luisteren.

				‘Tranemo’s vrouw stierf een paar jaar geleden, als ik me niet vergis op natuurlijke wijze – aan kanker. Daarna woonden Percy en zijn twee kinderen, Silvia van 22 en Markus van 26, in de villa samen met Percy’s jongere broer David, die makelaar is. Weet je zeker dat je nooit van die man hebt gehoord?’ Gösta Algotsson klonk oprecht verbaasd.

				‘Zou dat dan moeten?’ vroeg Elisabeth.

				‘Iedereen in de omgeving kende hem. Hij was directeur van het lokale kantoor van Handelsbanken, woordvoerder van de stadsdeelraad, hij stond bekend als filantroop en was bestuurslid van de kerkenraad van de protestantse kerk.’

				‘Dat heeft hem kennelijk niet geholpen.’

				‘Nee, nu ligt hij daar beneden op het strand, klaarblijkelijk om het leven gebracht door een kogel in zijn hoofd.’

				‘Wie heeft hem gevonden?’

				‘Zijn broer. Hij zit binnen te wachten tot er iemand met hem komt praten.’

				‘Hij kan wel even wachten’, zei Elisabeth. ‘Eerst wil ik het lijk zien.’

				De trap was van hout, bruin gekleurd door het impregneren en sommige treden kraakten als je erop stapte. Het zand onderaan de trap was vochtig, hoewel de zon scheen. Ze begreep waardoor dat kwam. De avond ervoor had de weerman op de tv gewaarschuwd voor stormachtig weer met wind uit het westen. De golven hadden over het strand gespoeld en het zand mooi glad gestreken. Maar nu was het weer rustig. In elk geval zo goed als.

				Elisabeth Andersson haalde haar notitieboekje tevoorschijn en noteerde dat ze moest navragen hoe gisteren het weer hier was geweest. Dat hoorde het meteorologisch instituut SMHI te weten.

				De mannen bij de afzetting staarden zwijgend naar haar toen ze op de onderste traptrede ging zitten. De voetsporen van de mannen en die van anderen waren in het zand duidelijk zichtbaar. De politie was kennelijk secuur te werk gegaan door het nemen van een omweg, want hun sporen liepen langs de rotsen aan de linkerkant.

				Elisabeth inspecteerde de plek nauwkeurig, waarna ze opstond en via dezelfde omweg naar de afzetting liep. Ze merkte dat Joakim haar volgde.

				‘Zijn er foto’s genomen?’ vroeg ze aan de dichtstbijzijnde geüniformeerde agent.

				‘Ja, maar niemand van ons is beroeps’, antwoordde hij.

				Elisabeth knikte en voelde hoe haar concentratie toenam toen ze op haar hurken ging zitten om de man te observeren die achter het plastic afzetlint lag. Percy Tranemo lag een meter of dertig van de trap op zijn rug in het zand. Hij had een met kruidresten omringd kogelgat in zijn rechterslaap. Zo zag het er tenminste uit van drie meter afstand.

				Iemand die van een iets grotere afstand zou kijken, zou gemakkelijk kunnen denken dat hij daar gewoon lag te zonnen. Ze volgde zijn voetsporen met haar blik. Die leidden direct naar de plek waar hij was gevallen. Maar ze zag ook het spoor van een ander persoon, een spoor dat naar het lichaam toeliep en vervolgens terugliep naar de trap. Ze keek omhoog en ontmoette Joakims blik.

				‘Een baviaan had een moord niet slechter kunnen plannen’, zei haar collega.

				‘Misschien, maar vergeet niet dat apen het van mensen winnen als het erom gaat de aandelenkoersen te voorspellen. We zullen zien.’

				Ze was het met hem eens dat dit niet bepaald de ideale plek was om een moord te plegen.

				In de tuin bovenaan de trap verzamelde zich een groep mensen. Eindelijk waren de technisch rechercheurs aangekomen. Ze herkende hun chef, Bertil Jonsson, een rustige, stevige en zeer koppige man, die er ondanks zijn zachte stem meestal in slaagde zijn zin te krijgen. Ze wachtte tot Bertil en drie van zijn mannen beneden naar het strand kwamen. De fotograaf was goed uitgerust met diverse camera’s en een flitser. Nadat hij eerst uit verschillende hoeken wat overzichtsshots had genomen, werden er planken neergelegd om overheen te lopen, zodat hij vanaf een kleinere afstand foto’s kon schieten, zowel van het lijk als van het spoor dat heen en terug liep.

				De agenten in uniform leken blij dat ze de plek mochten verlaten.

				Het bleek dat Bertil Jonsson er dezelfde mening op na hield als Elisabeth Andersson.

				‘De moordenaar had hem net zo goed op het politiebureau kunnen doodschieten en er een bekentenis in zes talen bij kunnen leveren’, mopperde hij terwijl hij naar het voetspoor staarde. ‘Nou ja, we moeten maar proberen wat feiten te verzamelen, zodat de officier van justitie tijdens de rechtszaak die soepel en trefzeker tevoorschijn kan halen, alsof je een tube tandpasta leegknijpt. Elisabeth en Joakim, jullie hoeven hier niet langer te blijven. Jullie hebben vast nog genoeg andere dingen te doen.’

				Elisabeth knikte. ‘Het is ondiep hier’, zei ze. ‘Ik kan me nauwelijks voorstellen dat de moordenaar het wapen in het water heeft gegooid, maar het is misschien geen slecht idee dat even te checken.’

				‘Je hoeft een vader niet te vertellen hoe hij kinderen moet maken’, antwoordde Jonsson. ‘Wegwezen nu.’ Hij deed een stap opzij, zodat Joakim en Elisabeth voorbij konden lopen.

				‘We kunnen wel even gaan praten met …’ Ze keek naar het gepriegel in haar notitieboekje. ‘… de broer die hem gevonden heeft. David Tranemo. En je mag nu trouwens best die stomme grijns van je gezicht halen.’

				Het huis was groot en had aan de zeezijde een solide veranda. De gevel was bekleed met Mexicaanse tegels, maar oorspronkelijk was het een houten huis. Binnen had het pand hoge plafonds, maar de kleuren van het interieur waren zo grauw dat Elisabeth zich er onbehagelijk voelde zodra ze een voet over de drempel zette. Het was alsof ze een andere tijd binnenstapte. In de hal hing een groot Christusbeeld boven een breed, bruin gebeitst bureau. Hoewel ze niet gelovig was, kreeg ze haast de neiging een kruis te slaan.

				David Tranemo zat op de bank in de woonkamer samen met de twee volwassen kinderen van de overledene. Voor de bank stond een tafel van gesmeed messing. Elisabeth kon zich niet herinneren wanneer zoiets voor het laatst in de mode was geweest. Ze hadden koffie gedronken en op de tafel stond een schaal peperkoekjes.

				Verder werd de huiskamer gedomineerd door een zwarte vleugel. Er stond een opengeslagen muziekboek op. Elisabeth huiverde toen ze de titel van de melodie las: “Ik ben nu op weg naar de hemel”, van Herbert J. Lacey en Otto Witt. Het trio op de bank stond hoffelijk op toen Elisabeth en Joakim dichterbij kwamen en David Tranemo stak zijn hand uit.

				Ze bedankten voor de aangeboden koffie en peperkoekjes en gingen ieder aan een uiteinde van de bank zitten. Elisabeth legde het notitieboekje op haar knie en hield een pen in haar hand.

				‘Ik weet wie de moordenaar is’, zei David Tranemo, waarbij hij haar met trouwhartige blauwe ogen aankeek. Zijn gezichtsuitdrukking was harder dan zijn blik. ‘Mijn broer werd gechanteerd en gisteren ontmoette hij zijn afperser. Ik hoorde hen ruziemaken.’

				Zowel Elisabeth als Joakim observeerde belangstellend de lange blonde man die een klein koffievlekje op zijn verder smetteloze overhemd had.

				‘Hij heet Oscar Melander en hij woont in Askim.’

			

		

	
		
			
				2

				Eerst dacht hij dat hij door de krekels was gewekt, maar toen hij echt wakker werd en snapte dat het de voetstappen waren van iemand die door de gang sloop, gleed hij snel het brede tweepersoonsbed uit. De marmeren vloer was koud.

				Nu gaat het dus gebeuren, dacht hij.

				Vlak voor de zware eikenhouten deur van zijn witgekalkte kamer in het landhuis bij Corleone hielden de voetstappen stil. De deurklink bewoog, maar hij had de deur goed afgesloten. Er klonk een schrapend geluid toen de persoon aan de andere kant probeerde een sleutel in het slot te krijgen.

				Hij lachte stijfjes terwijl hij zich snel aankleedde. Dat moesten ze maar proberen. Hij had het sleutelgat goed dicht gestopt. Het zou een flink poosje duren voor iemand langs die weg naar binnen kon komen.

				De kamer had geen ramen. Dat had hem aanvankelijk niets kunnen schelen. In dit deel van de wereld hadden veel slaapkamers geen ramen. Dat was in de zomer meestal koeler en het hield in de winter de warmte beter vast. Toen hij naar Sicilië terugkwam, had hij de kamer een tijdje met Magdalena gedeeld. Maar nu niet meer.

				In het begin begreep hij niet waarom ze zo afstandelijk tegen hem deed. Toen hij na de mislukte introductie in Stockholm Zweden ontvluchtte, werd hij met open armen ontvangen. Magdalena was al eerder aangekomen, samen met hun dochters Antonia en Patricia, die ook blij waren hem weer te zien.

				Zijn halfbroer Vittorio had de clan toen nog geleid. Maar de naweeën van het megaproces in Milaan waren nog voelbaar. Iedereen was zich er terdege van bewust dat het huis bijna constant door de politie werd bewaakt. Dat was al zo sinds Salvatore, hun oude leider, stierf.

				En op een dag was ook Vittorio verdwenen. Niemand wist waarheen of waarom. In ieder geval antwoordde niemand op vragen daarover.

				‘Maar wie is er nu dan capo di tutto capi?’ vroeg hij op een ochtend tijdens het ontbijt.

				‘Dat staat voorlopig in de sterren geschreven’, antwoordde Magdalena. Hij keek naar haar. Zelf had hij nog een paar jaar te gaan voor hij zestig werd. Magdalena was iets jonger, maar haar koolzwarte haar begon hier en daar al grijs te worden. Het zat verzorgd rond haar mooie gezicht dat aantrekkelijk was om te zien, maar het viel hem op dat haar blik uitdrukkingsloos was wanneer ze naar hem keek. ‘En jij hoeft je er niet langer om te bekommeren. We zijn niet meer in Zweden, dit is Sicilië.’

				Naderhand begon hij het te begrijpen. Magdalena veranderde steeds meer. Ze vond dat ze buitensporig veel te doen had. Dat stoorde hem juist helemaal niet. Lang geleden was hij er al achter gekomen dat hij niet van haar hield, maar dat hij – althans vroeger – haar gezelschap en haar kookkunst waardeerde. Toen hij met haar in het hoge noorden woonde, was het ontbijt altijd overvloedig geweest. Dat was hier ook wel het geval, maar nu werd het eten bereid door iemand anders – een diensmeisje bij wie het culinaire fingerspitzengefühl volledig ontbrak.

				Zelf maakte hij lange wandelingen door het dal, genoot van de geuren van de citroenbomen en die van de altijd aanwezige olijven. Langs de weg met zijn heilige altaren zag hij stenen huizen op de steile hellingen waar mensen op de terrassen groenten teelden. In elk huis, dat wist hij, stond een klein beeldje van een wenende Jezus. Hier was iedereen zeer vroom, hier nam men de religie serieus. Oog om oog …

				Ten slotte kwam hij terug in het dorp om zijn dorst te lessen in het kleine café.

				Tijdens deze wandelingen dacht hij vaak over zijn echtgenote na. Daar had hij ook wel aanleiding toe.

				Magdalena was van oorsprong de naam van een plaats. Daar kwam Maria vandaan, Maria van Magdalena, de prostituee die het bloed van de lijdende Jezus aan het kruis opving. Zij was het die het zaad van Jezus in haar schoot droeg en die ervoor zorgde dat de bloedlijn van de koningen der Joden werd voortgezet.

				Welke bloedlijn zou zijn Magdalena nu voortzetten?

				De eerste paar keer dat hij het café binnenkwam, stopten de mensen met praten, maar na een tijdje raakten ze aan hem gewend. Het was niet zo dat hij door de aanwezigen werd verwelkomd, maar ze hielden er in elk geval mee op naar hem te staren alsof hij van Mars kwam. En toen hij heimelijk naar hun gesprekken luisterde, begon hij het te begrijpen. Er werd over zijn vrouw gesproken als Dona Magdalena, waarbij ze haar naam vol angst en respect uitspraken.

				Dus zij was degene die aan het roer stond sinds Vittorio was verdwenen. De oude clan van Corleone was door het megaproces vermorzeld, maar men was op weg een nieuwe groep te vormen. Er werd gesproken over fusies en dat niets meer was zoals voorheen. Ooit, lang geleden, aan het eind van de tweede wereldoorlog, had je de Vrienden van de Vrienden, leiders van kleine clans die het belang van samenwerking inzagen. Dat waren keiharde kerels, maar geleidelijk begonnen zij hun macht en vermogen te overschatten. En het was de staat gelukt hen te ontmaskeren.

				En nu begonnen hun vrouwen iets te ondernemen.

				Hun mannen zaten in de gevangenis terwijl de vrouwen de macht overnamen.

				Dat was iets wat de overheid niet doorhad. Die kon zich niet voorstellen dat een clubje vrouwen op het platteland van Sicilië binnen de maffia de dienst zou kunnen uitmaken. En de carabinieri ging door met het bewaken van hun huis. Hij voelde zich ijskoud worden toen hij begreep dat de bewaking hem betrof – de enige man die er woonde.

				Daarom had hij iets drastisch verwacht. Niet van de kant van de politie. Die moest wachten op bewijs, en hij had de Italiaanse wet sinds hij was teruggekeerd op geen enkele manier overtreden. Maar dat men het huis in de gaten hield, kwam Magdalena heel slecht uit. Mannen met verrekijkers in de bosrand hielden het huis in het vizier en wisten precies wie er kwamen en gingen. Vroeg of laat zouden ze begrijpen dat twee plus twee vier is.

				De enige mogelijkheid om de politiebewaking te laten ophouden, was degene die ze bewaakten te ruimen. Ruimen was een veelgebruikt eufemisme om aan te geven dat er een stom beest werd geslacht. Die gedachte deed hem huiveren.

				Daarom was ook hij begonnen zich voor te bereiden. Hij had gewacht en nu was het zover.

				Behalve de voetstappen in de gang voor de slaapkamerdeur klonk er nu ook iets anders. Er werd iets met een plof op de grond gezet. Hij vermoedde wat het was. De kolf van een jachtgeweer sloeg tegen het marmer. Hij had geen tijd meer te verliezen.

				Hij trok het bed een halve meter van de muur af. Daar zat een luik dat naar buiten toe openging en door de voegen tussen de tegels nauwelijks zichtbaar was. De zakken van zijn jas waren gevuld met zaken die hij de komende dagen hard nodig zou hebben. Vooral geld, miljoenen lires.

				Hij gleed omlaag, sloot het luik een stukje, maar niet meer dan nodig was om het bed terug op zijn plek te kunnen schuiven. Vervolgens bevond hij zich onder het huis en haalde zwaar adem na deze inspanning.

				Het was bijna net als vele jaren geleden, toen hij samen met Vittorio in dezelfde kamer had gewoond. Ze waren er op dezelfde manier tussenuit gepiept. Maar toen had geen van beiden lopen hijgen, ze hadden elkaar slechts aangekeken en om hun samenzwering gelachen.

				De ingepakte weekendtas stond klaar achter een steunbalk. Hij pakte hem op en wurmde zich naar buiten. Toen hij bij de greppel achter de bessenstruiken in de tuin aankwam, klonk er een dreun vanuit het huis. Nu hadden ze de deur open gekregen en zouden snel ontdekken dat hij er niet meer was.

				Terwijl ze daarbinnen bezig waren in de kamer zonder ramen, sprong hij ineengedoken schuin het veld over naar het bijna uitgedroogde ravijn waar het water als een traag beekje stroomde. De nacht was pikzwart. In de lucht was geen spoor meer te zien van de rode strepen die er altijd hingen voor het donker werd. Maar de hemel glinsterde van de sterren. Hij voelde de wraak in zich omhoog komen, niet eens omdat ze van plan waren hem te vermoorden, maar omdat hij zijn dochters vermoedelijk nooit meer zou zien. Aan Magdalena had hij maling, maar het moeten missen van zijn kinderen vond hij moeilijk.

				Die nacht sliep hij niet veel, maar rustte in een kloof en werd wakker van iets dat naast hem bewoog. Naast zijn ene arm stond een hagedis met smalle, gelede poten die leken op die van insecten. Hij had een kop zo groot als een kleine bal en zag er angstaanjagend uit. Maar toen hij van schrik opsprong, werd de hagedis ook bang en verdween.

				Het was koud, hij rilde en voelde zich hongerig. Na een tijdje vond hij op de grond wat cactusvijgen. Die stilden zijn honger enigszins.

				Twee dagen later was hij in Palermo en liep via achterafstraatjes naar een badhuis bij de haven. Bij zonsopgang had hij op de hellingen de stenen huizen gezien die glommen als goud in het felle ochtendlicht. Degenen die daar woonden waren niet arm in de letterlijke betekenis van het woord, aangezien ze tomaten en andere groenten verbouwden en meestal in het bezit waren van een enkele citroen- of olijfboom. Ze waren tevreden, een tevredenheid die hij niet begrijpen kon, niet nu hij enkele jaren de luxe en het comfort in Noord-Europa had ervaren.

				In het badhuis waste hij zich grondig en trok de schone kleren uit zijn weekendtas aan. De broek had vouwen dwars over zijn dijen, maar die zouden snel verdwijnen.

				Vlak na de siësta liep hij langs het busstation, en zijn gezicht vertrok toen hij een paar mannen herkende die op een bankje zaten te praten. Het was precies zoals hij vermoedde. Alle plekken waar hij vervoer zou kunnen regelen, werden bewaakt. Het was dus ook zinloos te proberen naar het vliegveld te gaan. Er was maar één weg die daar naartoe ging. Op die weg had de maffia op 22 mei 1992 rechter Giovanni Falcone in de lucht laten vliegen – terwijl hij omringd was door lijfwachten en in een gepantserde auto reed.

				De kom waarin Palermo ligt, is ontstaan uit een uitgedoofde vulkaan. De berg verheft zich richting het land en aan de andere kant beweegt de zee met haar eeuwige golven. Hij volgde de smalle straatjes waar hij zich veiliger voelde en liep over de stoep onder opvallend bloemrijke balkons. Het gevoel dat er gevaar dreigde, liet hem geen moment los. Dat gevaar hing samen met aan Palermo. Door de eeuwen heen was de stad veroverd door diverse volksstammen. Dat was er de oorzaak van dat er zoveel verschillende bouwstijlen waren. Hier vond je Griekse zuilen, Normandische vestingmuren, Islamitische torens en Spaanse kathedralen. Je had hier Moorse huizen en kerken van Iberische oorsprong.

				In het deel van de haven waar de vissersboten vertrokken, vond hij een klein pension. De oude vrouw vroeg niet veel voor de kamer en toen hij haar wat extra briefjes gaf om zijn pak te laten stomen, begon ze te stralen en lachte met haar tandeloze mond.

				De volgende ochtend om half vier trof hij een visser die op het punt stond uit te varen om zijn visnetten uit te zetten. De man had een donkere huidskleur, was slecht gekleed en had geld nodig. Maar toen hij hoorde wat de nieuwkomer wilde, schudde hij zijn hoofd.

				‘Zover kan ik je niet brengen’, zei de visser. ‘Maar ik heb een kameraad die op Isola Alicudi woont. We ontmoeten elkaar meestal op de kade. Hij kan je helpen … alleen kost het dan meer.’

				‘Dat komt in orde.’

				Twintig minuten later voeren ze het zeegat uit. De boot schommelde hevig en hij voelde zich een tijdje niet zo lekker, maar dat ging over. Tegen half elf, toen hij op een houten stoel naast de naar vis ruikende kisten zat, kwam de schipper naar hem toe.

				‘Ik heb de boot van mijn vriend gezien’, zei de visser. ‘Zo meteen …’

				Hij manoeuvreerde het vaartuig tussen een paar lange aanlegsteigers. De andere visser was jonger, heel mager en nadat hij de gevraagde som geld in ontvangst had genomen, werd hij erg zwijgzaam. Wel had hij hem uitgelegd dat hij zoveel geld vroeg omdat hij nu de hele dag niet kon vissen en omdat diesel tegenwoordig niet meer goedkoop was.

				Die avond werd hij aan land gezet bij Golfo di Sant Eufemia, in de buurt van Pizzo. Vanaf daar nam hij een overvolle bus die via de kust naar Sapri reed. Het lukte hem daar een klein hotel te vinden en de volgende morgen reisde hij verder naar Napels.

				Tegen die tijd had hij een besluit genomen. Overal in Europa had de organisatie van Corleone haar vertakkingen. De enige plek die hij kende waar ze niet zaten, was Zweden. Daar moest hij dus naartoe terug. Als ik mijn vrienden niet meer kan vertrouwen, moet ik bescherming zoeken bij mijn vijanden, dacht hij.

				Hij nam een taxi naar het vliegveld.

			

		

	
		
			
				3

				‘Heb je nu alweer een nieuwe auto gekocht?’ vroeg Arnold terwijl hij zijn dochter afkeurend aankeek. ‘En nog wel een Alfa Romeo. Daar heeft een assistent in opleiding toch geen geld voor?’

				Helena schoot in de lach. ‘Jawel, pap. Wie ervoor zorgt dat hij een rijke vriend heeft, kan zich van alles veroorloven.’

				‘Ja, je vertelde dat je zo iemand hebt ontmoet. Heb je het naar je zin in Oskarshamn?’

				‘Ach, dat gaat wel. Het is daar in elk geval gemakkelijk de weg te vinden. Maar aan jou is te zien dat je het bepaald niet naar je zin hebt. Ik krijg onverwachts te horen dat je bent overgeplaatst en dan vind ik je hier in een kamer in Malmö.’

				Arnold draaide zich snel om, zodat Helena niet zou zien dat zijn gezicht verstijfde en zijn blik somberder werd. Hij ging bij het raam staan. Het helpt niet een van “de beste rechercheurs van Zweden” te zijn – dat was tenminste wat de statistieken vertelden – zolang je een vijand hebt die binnen de landelijke bureaucratie de lakens uitdeelt.

				Op de vensterbank lag een groezelig kaartspel dat hij gebruikte om patience te spelen, een van de weinige pleziertjes die hij nog had sinds zijn aankomst in Malmö. Hij kende de stad niet, verdwaalde tussen al het onbekende. Dus deed hij af en toe een spelletje patience en speelde soms vals. Als er niemand keek, was het zo gemakkelijk een kaart weg te schuiven, zodat de dame op de koning terechtkwam. Na die kleine rockade kon hij meestal uitkomen.

				‘Het is weer net als daarvoor, toen ik gedwongen werd naar Göteborg te verhuizen’, zei hij.

				‘Gullet Gunslinger weer?’

				‘Wie anders? Hij laat zich voor het karretje van zijn politieke vriendjes spannen en ik begon in de Göteborgse politieke doofpot te roeren toen ik daar aan de moord op die dichteres werkte.’

				‘Maar … maar er was toch geen enkele politicus schuldig?’ zei Helena terwijl hij haar weerspiegeling in het raam zag. Zoals altijd werd ze een beetje rood wanneer ze boos was. ‘Je hebt niets verkeerd gedaan, pappa.’

				Bijna de hele kamer reflecteerde in het raam. Het was geen grote ruimte. Er was plaats voor een negentig centimeter breed bed en een nachtkastje. Arnold dacht eraan dat hij het peertje van zijn bedlampje moest vervangen. Er zat een gloeilamp van veertig watt in en op zijn leeftijd had hij minstens zestig watt nodig, wilde hij tenminste goed kunnen lezen.

				‘Nee, ik heb niets verkeerd gedaan’, antwoordde hij bitter. ‘Maar ik heb geleerd hoe Göteborg in elkaar steekt. Op het gemeentebestuur mag geen enkele schaduw vallen en door mijn onderzoek kwam er nogal wat aan het licht. Het lijkt alsof er een directe lijn is naar het politieke hoofdkwartier in Stockholm. En je weet hoe het daar is …’

				‘Je hebt daar vaker over verteld dan dat ik me eigenlijk wil herinneren.’

				Als de Minister van Justitie verkouden wordt, krijgt Gullet Gunslinger koorts’, zei Arnold. ‘Laten we het nu over iets leukers hebben.’

				‘Nee, we maken dit eerst af’, besloot Helena. ‘Ik weet dat je het naar je zin had in Göteborg. Je had dat oude stenen huis helemaal voor jezelf. Hier heb je nauwelijks ruimte.’

				‘Nee, maar de meeste van mijn spullen staan nog op Gröndalsgatan in Göteborg. Het schijnt nog wel even te duren voordat Alice en Sören terugkomen uit Polen. Voor deze kamer hoef ik niet te dokken. Dit schijnt Malmö’s criminele hol te zijn voor gehate agenten in ballingschap.’

				Helena ging naast haar vader staan en keek naar buiten. In de tuinen achter de witte huizen lagen talrijke prieeltjes. Het zag eruit als het labyrint dat ze een keer in Engeland had bezocht. Iets verderop stond een seringenhaag. In een aantal tuintjes stond een parasol. Er holden wat kinderen rond die elkaar nat spatten met het water uit de kraantjes naast de huizen en overal stonden driewielers.

				Een man die stond te barbecuen, blies lucht tussen de kooltjes en zijn vrouw kwam aanlopen met een dienblad vol borden, een fles ketchup en een kan sap.

				‘Je woont hier in ieder geval centraal’, zei Helena tenslotte en merkte zelf dat haar stem troostend klonk. ‘Amiralsgatan is heel dichtbij.’

				‘Het is verder weg dan naar de rosse buurt op St. Knutsväg’, antwoordde Arnold Nyman somber. Hij had meer last van zelfmedelijden dan gebruikelijk en mompelde: ‘Wij, ongewenste uilskuikens uit Stockholm belanden hier in de Prieeltjesstraat in de wijk Opgeruimd-staat-netjes-West.’

				Hij staarde omlaag naar de in model gesnoeide rechthoekige borders.

				Vast Skånse tuinarchitectuur, aangezien het groen in de tuintjes voornamelijk uit Beukhagen bestond. De meeste tuinen waren niet groter dan vier vierkante meter, maar een paar waren twee keer zo groot. Elk appartement had zo’n privé-plek en de grotere waren natuurlijk weer van de een of andere hoge piet binnen de woningbouwvereniging.

				Arnold wist dat hij zo niet moest denken als hij de proletarische variant van de aristocratische tuinarchitectuur observeerde. Hij woonde er nog maar net toen openhartige buren hem kwamen vertellen dat het eerste huis van deze wijk in 1917 was gebouwd in een poging de duistere achterbuurten van rond de eeuwwisseling te doen verdwijnen. Malmö groeide en deze buurt lag aan de buitenkant, grenzend aan akkers en weilanden. Nu woonde hij, zoals Helena slim had opgemerkt, behoorlijk centraal.

				Hij wierp een blik op zijn dochter, zijn kleine Helena die buiten zijn invloedssfeer almaar ouder werd.

				Zelf zag hij haar nog steeds als een kind, hoewel ze al bijna dertig was en gediplomeerd arts. Als haar moeder nog geleefd had en zij niet al zo groot was geweest, zou dit een ideale plek voor hen zijn geweest, een tuin als een hemelse droom waar de heimelijke paadjes door fris groen werden omzoomd. Ooit hadden hier ook appelbomen gestaan, maar wat daar nog van over was, stond nu weg te kwijnen naast de fietsenrekken.

				De man in de tuin was bezig worstjes te grillen. De kinderen aten en maakten plezier. Het gezicht van de jongste zat onder de ketchup, maar hij leek daar totaal geen last van te hebben. Het kind lachte uitbundig en zijn ogen glansden van plezier.

				Wees maar blij, dacht Arnold. Op een dag ben je groot.

				De vader grilde en grilde, de moeder was naar binnen gegaan. Ten slotte zette hij het bord met de gegrilde worstjes bovenop de heg en ging op de zeskantige roodbruine tegels zitten waar het onkruid tussen de voegen groeide. Hij stak een sigaret op, geheel in strijd met het advies van de overheid niet in nabijheid van kinderen te roken.

				‘Hoe lang blijf je?’ vroeg Arnold terwijl hij zich naar Helena omdraaide.

				‘Hoe lang ben je nog vrij?’

				‘Ik weet het niet.’ Sinds ik hier ben, heb ik blijkbaar alle schema’s gesaboteerd. Ze hebben nog geen passend rooster voor me kunnen maken, dus ik ben net als jij.’

				Ze keek hem verwonderd aan. ‘Hoezo net als ik?’

				‘Jij bent arts’, lachte hij. ‘Je zou bekend moeten zijn met het begrip oproepkracht.’

				‘Inderdaad.’

				‘Dat ben ik nu de meeste tijd. Op de rechercheafdeling hebben ze een bureau voor me neergezet. Daar zit ik soms. Maar meestal ben ik hier thuis oproepbaar. Hij keek opnieuw door het raam naar buiten en grijnsde. ‘My home is my castle.’

				Helena pakte hem beet en omhelsde hem stevig. ‘Je bent somber’, zei ze. ‘Je moet een beetje opgevrolijkt worden.’

				‘Hoezo somber?’ citeerde hij de bekende slogan van het tijdschrift MAD, maar dat citaat zei haar niets.

				‘Jazeker, je bent somber. We rijden de brug over en we gaan iets eten aan de Deense kant. Ik trakteer.’

				Ze discussieerden een poosje over wie er zou betalen, maar uiteindelijk ging Arnold overstag. Haar Alfa Romeo was werkelijk een prettige wagen om in te rijden. Hij keek een beetje verbaasd toen ze met grote vanzelfsprekendheid bij het loket van de brug in Lernacken haar creditcard overhandigde.

				De brug van Malmö naar Denemarken. Vanaf het land had hij een paar keer naar de gigantische brug gekeken en deze imposant gevonden. Maar nu hij voor het eerst over dit enorme bouwwerk reed, voelde het alsof hij over een doodgewone snelweg reed.

				‘We rijden niet naar Kopenhagen’, zei ze toen ze Denemarken binnenreden. ‘Ik heb gehoord dat er in Dragør een goed restaurant zit. Wat zeg je ervan?’

				‘Aangezien jij hebt besloten dat jij gaat betalen, heb ik besloten dat jij mag beslissen’, antwoordde hij. ‘We kunnen misschien mooi even van de gelegenheid gebruik maken om wat boodschappen te doen in Brugsen. Ik moet nodig mijn voorraad aanvullen. Die tante van wie ik die kamer huur, heeft een extra koelkast in de keuken, speciaal voor mij.’

				Driekwartier later zette Arnold zijn tassen met boodschappen in de kofferbak van de Alfa. Hij had met Zweeds geld mogen betalen, maar constateerde dat hij blijkbaar de verkeerde spullen had gekocht, want het was bijna even duur als aan de andere kant van het water.

				Het duurde een poosje voor ze in het Strandhotel een tafel op de veranda kregen. Maar het eten was voortreffelijk, het bier Deens en het uitzicht op de haven overweldigend, de haven waar nu niet langer rondtoerende Zweden op afkwamen, in elk geval niet met de lijnboot vanuit Limhamn.

				Ze waren op weg terug naar de auto toen Arnolds mobiele telefoon ging.

				‘Johannesson van de recherche hier’, zei een krakende stem. ‘Kun je naar het bureau komen. We hebben een klus voor je.’

				‘Zijn jullie door je voorraad Skånse agenten heen?’ vroeg Arnold.

				Het bleef twee seconden stil. Een pijnlijke stilte. ‘Wanneer kun je hier zijn?’ zei Johannesson vervolgens.

				‘Over twintig minuten. Ik zit in Denemarken.’

				‘Dan zeggen we tot over twintig minuten.’

				Helena hoorde het gesprek en ging iets sneller lopen. Arnold kon haar met moeite bijhouden. Op de parkeerplaats gaf hij haar een sleutel.

				‘Wat moet ik daarmee?’ vroeg ze.

				‘Allereerst moet je me een lift geven naar Porslinsgatan en daarna rijd je met de spullen in de kofferbak naar huis, naar mijn koelkast. En als je alle spullen daar keurig in hebt gelegd, mag je je uitstrekken op mijn bed om wat uit te rusten. Als je tenminste niets leukers te doen hebt. Er is een tv, maar het beeld op één is slecht.’

				Ze schudde ontevreden haar hoofd.

				‘Waar zit in hemelsnaam Porslinsgatan en hoe rijd ik daar naartoe?’

				‘Ik zal je de weg wijzen als we in Malmö aankomen. Porslinsgatan is een beruchte straat onder de kluizenkrakers uit de onderwereld. Daar bevindt zich namelijk het politiebureau, de plek dus waar ze terechtkomen als ze dom zijn geweest.’

			

		

	
		
			
				Deel ii

				1

				Elisabeth Andersson wenkte Joakim Nilsson. Vanaf de veranda konden ze de rechercheurs aan het werk zien. ‘Ze zijn zo klaar met hun eerste onderzoek’, zei ze. ‘Ik praat met Bertil zodra hij aanspreekbaar is. Jij kunt terug naar de stad gaan en checken of je iets kunt vinden over die Oscar Melander. Ongeacht hoe het zit, moeten we erachter zien te komen waar hij woont. We gaan hem zo snel mogelijk een bezoekje brengen.’

				Nilsson knikte. Er kwam een windstoot vanuit zee. Toen de wind hem bereikte, zette Joakim zijn kraag op en verdween vervolgens omlaag naar de straat waar de auto stond.

				Elisabeth trok haar vest strakker om zich heen en deed de knopen van haar jas dicht. Ze liep de trap af richting het strand. Bertil Jonsson zag haar dichterbij komen en sloeg het zand van zijn kleren, waarna hij de verweerde trap op liep. Ze troffen elkaar halverwege.

				‘Alles is opgemeten en gefotografeerd’, zei hij. ‘Er komt zo een wagen om het lichaam op te halen.’

				‘Wat heb je?’ vroeg Elisabeth.

				‘Behoorlijk wat’, lachte de techniekchef. ‘Vooral zand natuurlijk. Er zit een kogelgat in zijn hoofd. Ik denk dat er vanaf een zeer kleine afstand is gevuurd, maar dat zal wel worden vastgesteld nadat er een poosje in hem is gesneden. Vervolgens hebben we natuurlijk die voetsporen. Daar hebben we mooie afgietsels van gemaakt.’

				‘Dat helpt mij niet veel verder’, zuchtte ze.

				Hij probeerde een vrolijk gezicht te trekken. ‘Bel het uitzendbureau als je hulp nodig hebt. Ik kan je alleen informeren over wat we gezien hebben en tevoorschijn hebben gehaald. Dat is in deze situatie niet veel. Later vandaag krijg je meer. Ik heb een aantal van mijn mensen opdracht gegeven Percy Tranemo’s deel van het huis te doorzoeken. Meer valt er op dit moment niet bij me te halen.’

				‘Je bent gemeen’, zei Elisabeth Andersson.

				‘En jij bent een goeie smeris, ouwe Bettie. Ga daar mee door en vraag niet van mij je dingen te leveren die ik niet kan onderbouwen.’ Hij keek langs haar heen. ‘Kijk, daar komen de lijkenjongens. Blijf uit hun buurt.’

				Elisabeth trok een lelijk gezicht, maar dat zag hij helemaal niet. Als ze ergens een hekel aan had, dan was het wel om ouwe Bettie genoemd te worden, de bekende figuur uit de strip van Donald Duck. Ze was van mening dat ze een levend wezen was, een denkend mens en wilde niet gereduceerd worden tot een replica uit een tekenfilm. Toch zei ze niets. Dat had geen zin.

				Ze liep samen met Jonsson tot in de tuin. Toen de trap vrij was, haastten de mannen zich met een brancard omlaag. Ze groetten niet eens.

				‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Elisabeth toen ze bij de trap naar de straat stonden.

				‘Het werk op het lab leiden en verdelen natuurlijk. En jij?’ vroeg Jonsson.

				‘Ik wacht op Joakim’, antwoordde ze. ‘Hij is op weg om wat dingen uit te zoeken die in het huis naar boven kwamen.’

				‘Succes.’

				‘Bedankt. Dat hebben we waarschijnlijk hard nodig.’

				Bertil opende de auto van de technische recherche en ging achterin zitten. Zijn manschappen kwamen vanaf het strand en wurmden zich ook in de wagen. Toen de auto draaide en wegreed, keek Elisabeth hem na. Pas toen die uit zicht was, liep ze zelf naar de straat en ging op de stenen balustrade bij de trap zitten, vlak naast een bessenstruik waarvan ze de naam niet kende.

				Het duurde twintig minuten voor Joakim terugkwam. Hij had het adres gevonden van Oscar Melander in Askim, maar verder viel er niets over de man te vertellen.

				‘We rijden erheen’, zei ze en ging op de passagiersstoel zitten. Als hij de moordenaar is, kan hij niet ver gekomen zijn.’

				Daarna zat ze zwijgend en met haar ogen dicht de situatie te overdenken: een stuk strand tussen twee bergwanden. De zee ervoor en de trap omhoog naar het huis. De voetsporen die van de trap naar het water liepen. Dan de drie verschillende sporen, waarvan er één zeker van Percy Tranemo was, want dat spoor stopte bij het lichaam. Een ander spoor dat bijna dezelfde weg heen ging en daarna terugkeerde naar de trap. Kon dat het spoor van Oscar Melander zijn? En dan was er nog een spoor. Als David Tranemo de waarheid sprak – en waarom zou ze hem wantrouwen? – waren die ontstaan toen hij het lichaam ontdekte. Niets meer. Die ochtend was er niemand anders geweest.

				Toen ze op de trap bij het strand zat, had ze ook andere sporen in het zand gezien, maar die waren duidelijk niet van mensen afkomstig. Misschien waren het vogels geweest. Dat zou de technische recherche vast wel weten. Totdat ze er met hen over zou spreken, had ze alvast haar eigen theorie. Er hadden vogels in de buurt gevlogen. Die rommelige sporen op het strand waren waarschijnlijk afkomstig van meeuwen en sterns. Ongeveer tien meter van de plek waar het lichaam lag, had ze iets onregelmatigs in het zand opgemerkt, iets dat op een spiraalvorm leek. Dat kon veroorzaakt zijn door een vogel die daar had gelegen en met zijn vleugels had geklapwiekt toen hij wilde wegvliegen.

				Ze schrok op toen het tot haar doordrong dat Joakim tegen haar praatte.

				‘Wat zei je?’

				‘Sliep je?’

				‘Nee, ik dacht na. Was het iets belangrijks?’

				‘Nauwelijks. We reden net langs de tram. Lijn vier rijdt hier niet meer.’

				‘Oh nee?’

				‘Er wordt bij Korsvägen zo verdomd veel gebouwd dat er tussen Mölndal en Saltholmen geen lijn meer gaat. Nu rijden de wagens van Bergsjön hier.’

				‘Dat kan niets met deze zaak te maken hebben’, mompelde Elisabeth.

				Joakim lachte vrolijk. ‘Niet nu ik rijd’, zei hij. ‘Maar als jij het stuur overneemt als we de volgende keer naar die villa gaan – en daar schijn ik niet aan te kunnen ontkomen – dan kan het nuttig zijn als je weet tegen welke tram je opbotst.

				‘Ach, hou je bek!’

				Oscar Melander woonde in Askim op Varpmossevägen, niet ver van Sisjön, vlakbij de grens met de gemeente Mölndal. Ze belden aan en na een poosje gewacht te hebben, voelden ze zich genoodzaakt nog een keer op de bel te drukken. Iemand riep van binnenuit iets onduidelijks en het kijkgaatje in de deur werd een kort moment donker. Daarna ging de deur ongeveer een decimeter open.

				De man die door de kier gedeeltelijk zichtbaar was, kon elke leeftijd hebben tussen de veertig en de zestig. Elisabeth vond dat hij een boosaardige blik in zijn ogen had, een nare trek om zijn mond en een onsympathieke uitstraling.

				‘Ik heb niets nodig’, zei de man met een licht piepende stem. ‘Geen brochures en ik hoef ook geen Wachttoren.’

				Hij wilde de deur alweer dichtdoen, maar Joakim Nilsson zette er resoluut zijn voet tussen.

				‘Oscar Melander?’ vroeg Elisabeth Andersson.

				‘Ja’, klonk het aarzelend.

				Joakim en Elisabeth haalden snel hun legitimatiebewijs tevoorschijn.

				‘De politie?’ lispelde Melander.

				‘Precies. Mogen we even binnenkomen?’

				Melander liep naar achteren en deed het licht in de hal aan. Nu konden ze zijn smalle schouders en kleine bierbuik zien. Zijn handen waren knobbelig en leken op kleine hamertjes van vlees. Hij had priemende ogen en Elisabeth voelde een sterke antipathie tegen de man opkomen.

				‘Waarom komen jullie me storen?’ zei hij op weg naar de woonkamer, een ruimte volgestouwd met meubels die waarschijnlijk uit een nalatenschap kwamen of van de vlooienmarkt. Hij liet zich in een vale leunstoel zakken en staarde hen nijdig aan. ‘Snappen jullie niet dat de buren er van alles van kunnen denken als ik de politie op bezoek krijg?’

				‘We zijn in burger en zijn hier gekomen in een gewone auto’, zei Joakim geruststellend. ‘We willen het met u over Percy Tranemo hebben.’

				‘Wat is er met hem aan de hand?’ Er zat een beetje wit schuim in Melanders mondhoeken. Zijn kaken gingen heen en weer en zijn toch al schrille stem schoot in falset. ‘Ik heb toch niets met hem te maken? Ik ben een onberispelijk burger. Jullie hebben het recht niet …’

				Het was duidelijk te zien dat de man angstig begon te worden.

				‘We hebben alle recht’, zei Elisabeth Andersson. ‘Percy Tranemo is neergeschoten op zijn strand. Mensen hebben jullie ruzie horen maken.’

				‘Is hij dood?’

				‘Ja, hij is dood. Weet u wie hem gedood heeft?’ Elisabeth ging op de armleuning van de andere stoel zitten.

				Het bleke gezicht van Oscar Melander begon langzaam rood te kleuren. Zijn grijsgroene ogen staarden haar lang aan.

				‘Dit is wel het toppunt! Jullie komen naar mij toe om te vragen of ik een moordenaar ben!’ Zijn schreeuwerige stem kreeg een rochelende bijklank.

				‘Ik ga jullie hiervoor aangeven.’

				Joakim liep een stukje naar achteren en keek Elisabeth vragend aan. Toen ze knikte, begon hij de woning te doorzoeken. Melander riep hem daarmee op te houden, maar Elisabeth hief protesterend haar hand op.

				‘U hebt ons zelf binnengelaten’, zei ze. ‘Dus mag hij even rondkijken. Hoe is het nu, meneer Melander? U heeft geen antwoord gegeven op de vraag wie er op Percy Tranemo geschoten heeft.’

				‘Ik ben geen moordenaar!’

				‘Dus?’

				‘Nee, ik heb niet op hem geschoten.’

				Zowel Melander als Elisabeth keek naar Joakim Nilsson, die uit de hal de kamer inkwam. Hij hield een paar schoenveters vast waaraan een paar schoenen met stevig geribbelde zolen bungelde. Tussen de ribbels zat veel zand. Elisabeth bekeek de zolen nauwkeurig.

				‘Ik vond ze op zijn schoenenplank’, zei Joakim.

				‘Zorg dat die schoenen in de zak met bewijsmateriaal terechtkomen’, siste Elisabeth en draaide zich terug naar Melander. ‘Ik herken het patroon. De afdrukken ervan heb ik ook op het strand gezien. Het wordt tijd dat we eens serieus gaan praten, meneer Melander.’

				Hij staarde haar aan. De boze blik in zijn ogen was verdwenen. Hij sloot zijn ogen en wiegde zachtjes met zijn hoofd.

				‘Ik heb niemand vermoord’, zei hij zacht.

				‘Maar je was daar wel. Je was op het strand!’ Ze vond dat ze nu wel kon ophouden hem meneer Melander te noemen. Hij stond nu sterk onder verdenking en dan waren dat soort beleefdheden overbodig.

				‘Ja, ik ben er geweest. Ik zag hem liggen met een wond in zijn slaap. Maar hij was al dood. Ik heb niemand gedood …’

				Elisabeth zuchtte diep, maar voelde zich van binnen vrolijk. ‘Ik heb het idee dat we dit gesprek moeten voortzetten in de stad’, zei ze. ‘Op het bureau dus.’

				‘Maar ik heb toch gezegd dat … dat hij al op het strand lag. Dood! Ik heb echt niets gedaan.’

				Elisabeth strekte haar rug en keek hem ernstig aan. ‘We weten dat je ruzie had met Percy Tranemo. Vervolgens wordt hij de volgende morgen dood gevonden. Dat ziet er niet goed uit. Als het waar is wat je zegt, dat het niet jouw schuld is dat hij dood is, moeten we dat ook onderzoeken. Van het begin tot het eind. Je moet begrijpen dat ik alleen maar mijn werk doe, Melander.’ Ze wendde zich tot Joakim. ‘Roep even een wagen op die meneer Melander ophaalt.’

				Oscar Melander stond half op uit zijn stoel. ‘Dat is niet nodig. Ik kan mijn eigen auto pakken.’ Hij trok een sleutelbos uit zijn zak. ‘Die staat in de garage.’ Melander stond nu helemaal op en liep naar het raam. Elisabeth ging achter hem aan voor het geval hij het in zijn hoofd zou halen ervandoor te gaan. Maar hij wees alleen maar. ‘Daar, in de eerste rij, achter de derde deur, daar staat mijn auto.’

				Op het terrein tussen de huizen, niet ver van een speeltuin met schommels en een zandbak, stonden twee lage, groen geschilderde garages met lichtgele deuren. Ze hadden eenvoudige daken van golfplaat. Elisabeth vond dat de kleuren vloekten.

				‘Daar schieten we niets mee op’, antwoordde ze zacht. ‘We weten niet hoelang ons gesprek gaat duren en in de stad is een tekort aan parkeerplaatsen. Ik zorg voorlopig wel voor de sleutels.’

				Hij draaide zich om en keek haar recht in haar ogen. Elisabeth deed haar best om geen spier te vertrekken en uiteindelijk ontweek hij haar blik. Ze pakte de sleutels uit zijn geopende hand. Er zat een autosleutel en een sleutel van het merk ASSA aan de bos. Ze bekeek de ouderwetse ASSA-sleutel en maakte eruit op dat de garage behoorlijk lang geleden gebouwd moest zijn.

				Het duurde nog vijf minuten voor de politiewagen opdook. Joakim liep met Melander naar buiten en Elisabeth maakte van de gelegenheid gebruik om commissaris Albin Hildebrand te bellen.

				‘We hebben de schoenen gevonden waarmee hij op het strand heeft gelopen’, zei ze. ‘De collega’s die hem naar het bureau rijden, hebben de zak met het bewijsmateriaal bij zich. Ik wil graag nog wat verder rondkijken in het huis. Is dat oké?’

				‘Doe het wel voorzichtig’, waarschuwde haar afdelingschef. ‘Een oppervlakkige inspectie is voldoende. Daarna verzegel je de woning en ik zal met Bertil Jonsson praten om te horen wanneer hij en zijn mannen tijd hebben er een kijkje te nemen.’

				Door het raam zag ze de politiewagen wegrijden met Melander op de achterbank. In andere huizen stonden mensen vanachter de gordijnen te gluren. Als Melander gelijk had, als hij Tranemo niet vermoord had, zou hij het niet gemakkelijk krijgen als hij thuiskwam. Er zou flink gekletst worden, hij zou worden nagestaard bij de ICA-supermarkt. Waarschijnlijk zou hij tamelijk snel moeten verhuizen – als hij geen uitzonderlijk dikke huid had tenminste.

				Joakim kwam terug met de sleutel van de garagedeur die Melander had moeten afstaan. Ze controleerden de woning zonder iets te vinden waarvan ze dachten dat het iets met de zaak te maken kon hebben. Op het toilet lag een stapel pornoblaadjes. Een deel ervan had zeer beduimelde bladzijden en op Elisabeths gezicht verscheen een blik vol afschuw.

				‘Die vent heeft hier zitten rukken’, snoof ze. ‘En heeft alles over die naakte meiden in de blaadjes laten lopen. Gadverdamme!’

				Joakim lachte onzeker. Hij vond Elisabeths reactie opeens bekrompen. Vanaf het eerste moment dat hij haar ontmoette, had hij haar bewonderd om haar ruimdenkende geest. Hij had een keer een spottende opmerking gemaakt toen ze een homo oppakten. Ter plekke had ze niets gezegd, maar toen ze terugkwamen op het bureau had ze hem de huid vol gescholden en hem een homofoob genoemd. En nu raakte ze van streek omdat een tragisch mannetje zijn handjes gebruikte. Hij zei er niets over, maar bewaarde het voor een later moment.

				‘Hij is niet knap en hij lijkt me ook niet rijk’, zei hij in plaats daarvan. ‘Dus waar moet hij een vrouwspersoon vinden die voor hem klaarstaat? Jij masturbeert toch ook wel eens?’

				‘Dat is heel iets anders’ zei ze, terwijl ze terugliep naar de woonkamer.

				‘Is dat zo?’ riep hij haar na.

				Aangezien ze niets interessants vonden, liepen ze naar de garage. De ASSA-sleutel paste en Joakim trok de deur open. De verschillende ruimtes in de garage waren van elkaar gescheiden door hekken van ijzerdraad. De auto van Oscar Melander was een rode, nogal vieze Volkswagen Golf van minstens tien jaar oud. De voorportieren zaten op slot, maar Melander was daarentegen vergeten de achterklep af te sluiten. Elisabeth opende het linkerportier. Er lag stof op het dashboard, maar ze had niet anders verwacht. De asbak was leeg. Toen ze de achterbank wilde bekijken, ging de bestuurdersstoel niet naar voren. Ze gromde en opende de andere deur van binnenuit.

				‘Probeer jij het eens’, vroeg ze.

				Joakim had er geen moeite mee.

				‘Er zitten vlekken op de zitting en de rugleuning’, zei hij terwijl hij er met zijn zaklamp op scheen.

				‘Is ie daar soms ook bezig geweest?’ brieste Elisabeth en Joakim lachte.

				‘Niets daarvan. Dit is heel andere shit’, zei hij. Hij boog zich voorover en scheen onder de voorstoelen. Plotseling floot hij tussen zijn tanden.

				Elisabeth werd nieuwsgierig. ‘Heb je iets gevonden?’

				‘Volgens mij wel. Een voorwerp dat eruit ziet als een pistool.’

				‘Laat het liggen. Als we ons aan de regels houden, kunnen we die klootzak opsluiten.’

				Ze haalde haar mobiele telefoon tevoorschijn. ‘De technici moeten alles uit hun handen laten vallen waarmee ze bezig zijn en direct hiernaartoe komen om plaatjes te schieten en het ding op te meten. Ken je het type?’

				‘Het ziet eruit als een Walter PP. Daarmee oefenden we op de politieacademie voor de Sig Sauer zijn intrede deed.’

				De telefoon op het bureau ging over. Albin Hildebrand nam op.

				‘We hebben een wapen gevonden’, zei ze. ‘Een Walter PP.’

				‘7,65?’

				‘Dat weet ik niet. Die moet zolang onder de voorstoel van de auto blijven liggen. ‘Waarom vraag je dat?’

				‘Omdat Bertil Jonsson me zojuist zijn rapport over de gebeurtenissen op het strand heeft gegeven. Het lijkt erop dat Percy Tranemo met zo’n pistool is neergeschoten.’

			

		

	
		
			
				2

				De man besefte dat hij eigenlijk in hart en nieren een noordeling was. Vanuit de grote gevleugelde machine keek hij neer op Zweden. Natuurlijk … Italië was mooi en de mensen waren levendiger dan degenen die in de schaduw van de poolcirkel woonden. Maar dat was nu minder belangrijk. Tussen de slome Zweden maakte hij een kans te overleven. Intussen zou iedereen wel weten dat hij gevlucht was. Zijn enige hoop was dat niemand wist waarheen.

				Hij had vele omwegen genomen om zijn achtervolgers, van wie hij wist dat ze zouden komen, op een dwaalspoor te brengen. Nu was hij gebrandmerkt. Niet alleen omdat hij teveel over de maffia wist, zowel op Sicilië als in Italië en op internationale schaal. Maar ook omdat ze door hem gezichtsverlies hadden geleden.

				Hoewel dat natuurlijk vooral Magdalena’s fout was. Hij vermoedde dat ze had tegengestribbeld toen haar adviseur, de consigliere, had voorgesteld hem zo snel mogelijk te doden. Dat zou ze in elk geval gedaan moeten hebben. Ze hadden immers jarenlang samengeleefd, ze hadden twee dochters en hun huwelijk was zeker niet ongelukkig geweest. Ja, ze had natuurlijk haar bedenkingen gehad. Maar hij begreep ook wel dat het uiteindelijk nodig was hem uit de weg te ruimen. Hij had het begrepen en zich erop voorbereid.

				Hij reisde via Napels – de stad in de schaduw van de vulkaan – naar Rome. Dat was riskant, maar juist daarom zou niemand verwachten dat hij die weg zou kiezen. Hij verliet het vliegveld geen seconde, maar kocht een nieuw ticket en stapte in het eerste de beste vliegtuig naar Amsterdam. Van daaruit vloog hij naar Berlijn en zou nu snel in Stockholm aankomen.

				Hij had een plekje bij het raam aan de rechterkant van het vliegtuig. Boven de Oostzee bespeurde hij in oostelijke richting iets dat op land leek – maar wat natuurlijk ook een wolkenbank kon zijn. Daar lagen de Baltische staten, waar hij was geboren, en het was wel zeker dat zijn noordelijke genen daarvandaan afkomstig waren. Hij kwam op de wereld in Nika in Estland, tijdens de ijskoude oorlogswinter van 1940, toen het land bezet was. Zijn vader haatte de Russen en sloot zich aan bij de Duitsers. Die ontdekten zijn aanleg voor talen, waarna hij met zijn gezin naar een plaats in de buurt van Stralsund verhuisde voor een grondige spionagetraining. Daarna haalde Toomas’ vader zijn examen in Beieren. De Duitse leraren vonden dat hij een Semitisch uiterlijk had, ondanks zijn Arische achtergrond. In Noord-Afrika waren agenten nodig en in Mussolini’s Italië werd hij gedrild in de Arabische taal, waarbij hij tevens de zongebruinde teint zou opdoen die hem voor zijn werk geloofwaardig maakte. Tussen de diverse opdrachten door keerde hij terug naar zijn woning in Messina, waar zijn vrouw en kind toen woonden. Daar ontmoette hij de mannen die later zijn vrienden werden en die hem op een nacht om hulp vroegen. Ze waren erachter gekomen – hoe, dat wist niemand – dat Esten behendig waren in het openen van sloten. Omdat het voor hem belangrijk was het vertrouwen van de lokale bevolking te winnen, beloofde hij te zullen helpen. Wat hij echter niet wist, was dat de deur die geopend moest worden, naar de residentie van de militaire gouverneur leidde. Hij stond buiten te wachten tot de mannen zouden terugkomen, maar toen was het alarm al afgegaan en kwam de carabinieri. In het vuurgevecht dat volgde, raakten zijn nieuwe kameraden ernstig gewond, maar hij leefde nog tweeënzeventig uur. Zijn ondervrager vertelde dat Mussolini de oorlog had verklaard aan de maffia. Nu had de maffia zich gewroken door de militaire gouverneur dood te schieten.

				‘Wat is de maffia?’ vroeg Toomas’ vader aan zijn ondervrager, en dat zouden zijn laatste woorden zijn.

				Dat hij tijdens het verhoor niets had losgelaten, was het bewijs dat hij, hoewel hij een buitenlander was, een man van eer was geweest. Er kwamen mannen op bezoek in de woning in Messina. Moeder en zoon werden vervolgens met een ezelskaravaan via smalle paadjes naar een plaats ongeveer zestig kilometer ten noordoosten van de stad Corleone gevoerd.

				Daar groeide de zoon op en leerde er wat de maffia was.

				Hij had lang gedacht dat hij een Italiaan was. Toen hij de waarheid over zijn verleden ontdekte, kreeg hij van de heer des huizes, Salvatore Riina te horen: ‘Je bent als een zoon voor mij en ik hou van je als een zoon.’ Daarom werd hij opgevoed alsof hij Riina’s eigen kind was en doodde hij op vierentwintig-jarige leeftijd voor het eerst een ander mens. Er zouden er nog velen volgen, want de periode van de jaren zestig was op Sicilië de tijd van de maffiaoorlogen. Hij had zijn vaders talent voor vreemde talen geërfd en werd daarom naar Europa gestuurd om nieuwe afzetgebieden voor de drugshandel te vinden, een maffia-activiteit die in die jaren steeds belangrijker werd.

				Langzamerhand belandde hij in Zweden als hoofd van een nieuwe maffiagroep. Hij was toen al getrouwd met Magdalena, de dochter van Salvatore. Alles ging goed tot er een blaaskaak zijn pad kruiste die een misstap beging. Dat leidde ertoe dat een eigenwijze politieman met de naam Arnold Nyman ook hem en zijn mensen ontdekte. Tijdens de chaos die toen volgde, was hij gedwongen een schot te lossen. Eén man stierf en Nyman raakte gewond. Dat was de reden dat hij moest terugkeren naar Italië. Hij had vaak over deze gebeurtenis nagedacht.

				Het was in de witgekalkte kamer in het landhuis tot hem doorgedrongen dat hij een kans had het er levend van af te brengen en bovendien de mogelijkheid kreeg terug te keren naar zijn vroegere, hoge positie. Als het hem – op welke manier dan ook – zou lukken met die man samen te werken.

				Die Arnold Nyman leek hem ook een man van eer. Nyman zou het misschien begrijpen.

				Hij voelde een druk op zijn oren en een paar seconden later werden de bordjes “stoelriemen vast” verlicht. Aangezien hij zijn riem niet had losgemaakt, boog hij zich dichter naar het raampje en keek omlaag. Er hing geen bewolking boven Stockholm. Hij kon de stad waarvan hij was gaan houden duidelijk zien liggen. Zes minuten later landde het vliegtuig op Arlanda.

				In de aankomsthal keek hij om zich heen. Niets verdachts. Dat had hij ook eigenlijk niet verwacht. Magdalena en haar handlangers op Sicilië zouden nauwelijks kunnen geloven dat hij op weg was naar Stockholm, de stad waar hij in hun ogen schandelijk was mislukt. Maar hij moest evengoed voorzichtig zijn. Voor zover hij wist, was de maffia in Zweden bezig een nieuwe organisatie op te bouwen.

				Hij voegde zich bij een groepje reizigers en volgde hen tot de bushalte. Buiten op straat ademde hij diep in. Afgezien van een lichte geur van kerosine voelde de lucht bevrijdend fris.

				Het kaartje kostte 60 kroon. Hij had Zweeds geld, maar niet veel. Hij zou snel zijn dollars en lires moeten wisselen.

				Bij het busstation van T-Centralen stapte hij uit en hing de lichte tas over zijn schouder. Hij dacht een paar seconden na of hij een taxi zou nemen, maar besloot dat dit niet nodig was. In plaats daarvan wandelde hij over de brug Kungsbron en zag de weerspiegeling van de zon in het water.

				Een kwartier later was hij in de smalle straat. Aan het hotel hing nog steeds het discrete bord en hij liep naar binnen. Hij was hier al vele malen geweest. De bruine betimmering was hem bekend, het schilderij dat aan de muur tegenover de receptie hing, stelde een man met een milde glimlach voor. Het was zo geschilderd dat waar je ook stond, je overal door zijn doordringende ogen in de gaten werd gehouden.

				Er stond niemand bij de receptie, maar nadat hij met zijn vlakke hand op het belletje op de balie had geslagen, dook vanuit een half geopende deur erachter een magere portier op. Het enige teken waaruit bleek dat de man hem herkende, was een blik in zijn ogen.

				‘Welkom.’

				‘Ik neem aan dat er een kamer vrij is.’

				‘Zeker. Op de tweede etage’, antwoordde de portier en overhandigde hem een zware sleutel.

				Hij kreeg een glimlach als antwoord. ‘De lift is om de hoek.’

				‘Dat weet ik.’ Hij woog de sleutel in zijn hand en de metalen klomp gaf een veilig gevoel. Hij was nooit dol geweest op die moderne, geperforeerde plastic kaartjes.

				Boven in zijn kamer gooide hij de tas op het bed. Het behang zag er net als anders uit, slechts een tikkeltje smoezeliger, en hij ademde diep in door zijn neus om te ruiken of er nog bekende geuren hingen. Dit was zijn favoriete plek toen hij de vrouw ontmoette die in Stockholm bijna drie jaar lang zijn minnares was geweest. Ze hadden hun relatie strikt geheim gehouden. Ten slotte vertelde ze hem dat ze verloofd was.

				‘Ik weet dat je getrouwd bent’, zei ze bij hun laatste ontmoeting. ‘Dat ben ik straks ook. Mijn vriend heeft me ten huwelijk gevraagd. Ik heb ja gezegd.’

				Hij had niet tegengestribbeld. Maar hij had nooit een andere minnares naar dit hotel meegenomen.

				Hij nam een douche en poetste zijn tanden uitvoerig. Ondanks de lange reis voelde hij zich merkwaardig genoeg helemaal niet moe. Nadat hij de schone broek had aangetrokken die hij bij een tussenlanding op Schiphol had gekocht, pakte hij het telefoonboek en vond het nummer van de politie. Het duurde niet lang voor er iemand opnam. Hij vroeg naar de afdeling recherche.

				‘Ik zoek een commissaris met de naam Arnold Nyman’, zei hij tegen de telefonist.

				‘Nyman … Nyman … ik heb die naam niet op mijn lijst staan. Een ogenblikje, dan zal ik het even navragen.’

				Met het telefoontoestel in de hand liep hij naar het raam. Hij klemde de hoorn tussen zijn oor en schouder en trok de zware witte gordijnen opzij. Toen verstijfde hij. Beneden in de straat stond een man langs de gevel omhoog te kijken. Het was ongelofelijk. Ze wisten het al, dacht hij.

				‘Nyman werkt hier niet meer’, zei de politieman aan de telefoon. ‘Er was iemand die zei dat hij nu in Göteborg werkt.’

				‘Dan bel ik daarheen.’ Hij legde neer.

				Terwijl hij zich snel verder aankleedde, dacht hij erover na hoe ze hem hadden kunnen vinden. Hij was minder dan een uur in Stockholm. Hij gluurde nogmaals door de kleine spleet tussen de gordijnen. De man had zich verplaatst naar een portiek een eindje verderop en had nu ook gezelschap gekregen. Beide mannen waren zeer verzorgd gekleed, ze zagen eruit als jonge, succesvolle beursmakelaars. Ze waren absoluut niet van de politie, dat zag hij aan hun elegante, glanzend gepoetste schoenen. Hij kon op deze afstand niet onderscheiden of er iets onder de oksels van hun mooi gesneden donkere jasjes uitstak. Maar hij vermoedde dat ze gewapend waren.

				Hij kneep zijn lippen samen tot een dunne streep. De situatie leek uit een Amerikaanse film geknipt. Hoewel de verhalen over de maffia in de films die hij de laatste paar jaar had gezien, je reinste fictie waren. De Amerikaanse georganiseerde misdaad die contacten op Sicilië had, was niet meer wat het geweest was. De families waren grotendeels opgedoekt. Vroeger werden ze bestuurd door machtige mannen. Hij had er zelf een paar ontmoet – Sam Giancana en Carlo Gambino – toen ze naar zijn huis bij Corleone kwamen. Prima kerels, eervolle mannen. Ze zwaaiden de scepter in de tijd dat de zwijgplicht – de omertá – nog voor iedereen gold. Nu was de maffialeiding hiervan afgeweken. Voor verklikkers waren het gouden tijden. Niemand was meer veilig en niemand verdiende langer het grote geld. De succesvolle beursmakelaars verdienden meer.

				Voor de Amerikaanse maffia was tegenwoordig niemand nog bang. De Italiaanse begon daarentegen haar oude glans te herwinnen.

				Hij begon het te begrijpen. Toen hij nog de baas was in Stockholm, hadden ze hem uiteraard in de gaten gehouden. Ze kenden het hotel dus. Ze wisten dat hij aan de dood was ontsnapt. Natuurlijk werden alle denkbare plekken in alle mogelijke landen bewaakt. Hij herinnerde zich de blik van herkenning bij de portier, die snel van zijn gezicht verdween. Natuurlijk. Eén telefoontje zodra hij uit het zicht was.

				Hij zette de tv aan en draaide het geluid flink hard. Vervolgens hing hij de tas opnieuw over zijn schouder en deed de deur van binnenuit op slot. Hij wist precies waar de achterdeur zat, die had hij eerder gebruikt. Voor hij de deur opende die uitkwam op een straatje achter het hotel, gooide hij de zware sleutel op de grond. De klap werd gedempt door het wollen tapijt.

				Hij zag niemand buiten. Snel rende hij door het park en kwam in de buurt van het politiebureau terecht. Daar hield hij een taxi aan die hem naar Centralen reed. Hij hoefde niet lang te wachten om een treinkaartje voor de X2000 naar Göteborg te kopen.

				Pas toen hij in de trein zat kon hij weer rustig ademhalen.

			

		

	
		
			
				3

				Arnold maande Helena voorzichtig te rijden toen ze op Porslinsgatan uit elkaar gingen. Ze antwoordde niet, maar schonk hem slechts een licht geïrriteerde blik. Hij bleef naast het houten politiemannetje in het bloemenperk staan, het goedaardig grijnzende beeld dat er zo akelig zelfbewust bij stond, terwijl hij haar zag wegrijden. Ze reed eigenlijk best goed. Waarom wilde hij dat eigenlijk niet erkennen? Was dat omdat ze zijn kind was of – God betert – omdat ze een vrouw was?

				Nyman bleef staan totdat de auto uit zicht was. Nu was zij de enige vrouw in zijn leven. Hij dacht nog af en toe aan Astrid, maar hij kon zich nauwelijks meer herinneren hoe ze eruit zag. De beelden in zijn herinnering stopten zodra ze bij de kist met de vele bloemen kwamen. De foto’s van haar en een heleboel andere dingen lagen nu in dozen opgeslagen in een depot in Stockholm. Het was merkwaardig. Hij had een foto nodig om zich haar goed te kunnen herinneren. Ze waren niettemin vele jaren getrouwd geweest, vele gelukkige jaren, totdat Astrid te horen kreeg dat ze kanker had. Toen was het snel gegaan.

				De laatste tijd had Helena diverse keren gezegd dat hij zijn leven weer moest oppakken. Dat hij moest uitgaan om nieuwe vrouwen te ontmoeten, eraan moest denken dat het niet goed was voor een mens alleen te leven.

				Hoe moest hij haar uitleggen dat hij dat al geprobeerd had. Dat hij zelfs dames had ontmoet die er niets op tegen hadden met hem naar bed te gaan. Dat het hem niet lukte. Misschien was zijn leeftijd de oorzaak van zijn impotentie – hij was ondanks alles net zestig geworden – maar het kon net zo goed door de situatie komen waarin hij verzeild was geraakt. Het Zweedse systeem maakte het voor zijn grootste vijand, de hoofdcommissaris in Stockholm, onmogelijk hem te ontslaan. Maar hem overplaatsen ging wel.

				Het afgelopen jaar had hij in Göteborg gezeten. Daar was hij populair op het bureau, maar niet onder de politieke bobo’s. Dus werd hij opnieuw overgeplaatst. Naar de recherche in Stockholm. ‘Het is slechts tijdelijk’, had Gullet Gunslinger gezegd. ‘Ik wil je niet binnen oogbereik hebben.’

				‘Insgelijks’, had hij geantwoord.

				Dus dat was een kort verblijf geworden. Nu was zijn woning in Stockholm verhuurd aan een vrouwelijke politieagente, en een arme student zou voor zijn huurkamer in Sundbyberg zorgen.

				Achter hem ging de deur open.

				‘Sta je hier te suffen? Je zou binnenkomen om informatie te krijgen voor een klus.’

				Arnold draaide zich om. Hij had de jonge man eerder gezien. Hij werkte bij de recherche, maar Nyman kon niet op zijn naam komen.

				‘Ik was net op weg naar binnen’, antwoordde hij.

				‘We kunnen het ook gelijk hier bespreken’, zei de energieke man. ‘Er is een melding binnengekomen van iemand die iets verdachts heeft gevonden in een oude, buiten bedrijf zijnde molen aan de rand van de stad. Het was een zenuwachtige vent die belde. Het kan een lichaam zijn dat hij heeft gezien, maar er kan ook de een of andere grappenmaker een etalagepop hebben neergegooid. Jij mag het uitzoeken.’

				Arnold kreeg een formulier in zijn hand en een klein stapeltje papieren dat hij dubbel vouwde en in zijn binnenzak stak. Dit hadden ze de politie van Kopenhagen prima kunnen laten opknappen, dacht hij. Vanaf het begin dat hij in Skåne kwam, had hij te horen gekregen dat de Denen Malmö als hun oostelijke politiedistrict beschouwden.

				‘Wat doen alle anderen?’ vroeg hij nors.

				‘Heb je niets op de radio gehoord?’

				‘Nee’.

				‘Op een school in Arlöv wordt een grote groep provinciale politici aan de tand gevoeld over de gezondheidszorg. Dat is een heikel vraagstuk en dus was daar politiebewaking bij nodig. Middenin dit alles kwam er bij de centrale een bommelding binnen en nu zijn zo’n beetje alle dienders daarheen. We hebben sinds de bedreigingen rond de broig niet meer zo’n groot personeelstekort gehad.

				Arnold Nyman observeerde hem terwijl hij inwendig lachte om de Zuid-Zweedse uitspraak van het woord brug. De man was heel jong, in ieder geval vergeleken met hemzelf. Hoe kon zo’n broekie het woord diender gebruiken? Dat werd al sinds de jaren vijftig in Stockholm niet meer gebruikt. Daar was je een smeris, een pet of een juut, maar nooit een diender. Maar dit was natuurlijk een provinciestad, dacht hij als arrogante Stockholmer.

				Voor mijn part ontploft daar de hele boel, dacht hij. Hoewel dat vast niet zou gebeuren. Je moest een telefonische bedreiging altijd serieus nemen, maar over het algemeen was het zelden meer dan een politieke actie.

				‘Wie brengt me?’ vroeg hij luid.

				‘Volg me maar.’

				Ze gingen de hoek om en liepen omlaag over een oprit die naar een paar geopende schuifdeuren liep. Daarbinnen stond een geüniformeerde politieman te roken. Toen hij hen in de gaten kreeg drukte hij zijn sigaret direct uit. De collega van de recherche knikte naar Arnold, die hem het formulier overhandigde.

				‘Kun je dit adres vinden?’ vroeg hij.

				‘Dat denk ik wel.’ Vervolgens gleed zijn blik over Arnolds schouder naar de andere agent. ‘Moet ik blijven wachten? Het is nogal onrustig in de stad en we hebben een tekort aan wagens.’

				‘Ik heb een mobiele telefoon’, zei Arnold Nyman. ‘Je kunt me daar afzetten en dan bel ik je zodra ik klaar ben.’

				Hij ging op de achterbank zitten en haalde uit zijn zak een folder die hij uit Denemarken had meegenomen. Als hij zou zitten lezen hoefde hij tenminste niet te praten. Ze draaiden de oprit op en reden de binnenstad uit.

				Af en toe herkende Arnold de omgeving. De auto passeerde de gevangenis in het oostelijke deel van de stad.

				Malmö was net als alle andere Zweedse steden. In de meeste buitenlandse dichtbevolkte gebieden eindigden de steden en dorpen vaak in een rommelige uitvalsweg, omringd door bouwvallen waarin allerlei bedrijven huisden. Maar niet in Zweden.

				Zodra je ergens in Zweden een stad uitrijdt, zelfs via de snelweg, kom je in een bosrijke of landelijke omgeving terecht waar het naar hooi, mest en andere natuurlijke grondstoffen ruikt.

				Na een tijdje nam de geüniformeerde chauffeur gas terug. Ze waren een grindweg opgereden. De molen stond op een heuvel en naast een brievenbus langs de kant van de weg liep een kleine, kromme man in een versleten timmermansbroek en een geruit hemd. Hij droeg modderige laarzen en een leren vest over zijn hemd. Op zijn hoofd prijkte een belachelijk bolhoedje vol vlekken.

				De auto stopte en Arnold stapte uit.

				De commissaris wachtte tot de politiewagen gedraaid was en terugreed naar de grote weg. Er kwam een vreemde geur van de akkers, sterk en nogal onbehagelijk, een soort ammoniaklucht. Hij herkende de geur van de weg tussen Stockholm en Arlanda, als de varkensstal langs de E4 in gebruik was. Blijkbaar hadden ze de akkers hier net met varkenstront bemest. De man bij de brievenbus stond roerloos terwijl Arnold op hem afliep.

				‘Heeft u die melding gedaan van een vondst in de molen?’ vroeg hij nadat hij zich had voorgesteld.

				‘Nee, dat was iemand uit de stad die hier buiten liep om zijn valse hond uit te laten’, zei hij onvriendelijk en spoog op het grind. ‘Ik begrijp niet wat hij in die oude molen te zoeken had.’

				‘Hoe heet u?’ vroeg Arnold en haalde zijn notitieboekje tevoorschijn.

				‘Jönsson … Edvard Jönsson. Ik beheer hier de boel.’

				‘En u bent daar natuurlijk meteen even gaan kijken?’ zei Arnold met een knikje naar de molen.

				Nee, ik heb alleen mijn telefoon uitgeleend aan die vent die buiten adem met zijn valse hond kwam aanrennen. Hij belde de politie en vertelde dat hij in de molen iets verschrikkelijks had gezien. Daarna kreeg ik de politie aan de lijn en die zei dat ik moest wachten totdat degene die ze hierheen zouden sturen, was aangekomen.’ Hij keek beschuldigend naar Arnold. ‘En dat duurde ook nog eens eindeloos.’

				‘Heeft u niet naar de radio geluisterd?’ vroeg Arnold.

				‘Hm … juist ja … gebombardeerde politici.’ Nu glimlachte hij en Arnold schoot in de lach om zijn woordkeus. ‘Maar het gaat waarschijnlijk alleen maar om een dreigement.’

				Arnold knikte. Hij pakte de formulieren uit zijn binnenzak. Daarop stond de naam van de man met de hond. Ook zijn adres en telefoonnummer. ‘Wilt u me even naar de plek brengen?’

				‘Jawel, maar ik heb geen tijd om te blijven. Mijn vrouw is in de schuur bij een koe die op het punt staat te kalven. Er is vast niets in die molen te zien. Die lui uit de stad hebben zo’n grote fantasie.’

				‘Ik moet evengoed gaan kijken’, antwoordde Arnold Nyman.

				Samen liepen ze over het smalle, met gras begroeide pad de heuvel op. Van dichtbij was te zien hoe vervallen de molen was. De wieken hingen scheef en de dakspanten van het koepelvormige dak hadden overal een beetje losgelaten. Langs de gevel staken de planken alle kanten uit, waarover Arnold een opmerking maakte.

				‘Hij was al vervallen toen ik de grond kocht’, zei Jönsson. ‘Dat is al gauw zo’n twintig jaar geleden. Ik wilde dat kreng slopen, maar er was een instantie die dat niet goedkeurde. Nu stort hij binnenkort uit zichzelf in elkaar, zonder sloopvergunning. Daar is de deur. Nu moet ik naar de koe gaan kijken.’

				Edvard Jönsson draaide zich om en liep weg. Er trok een donkere wolk langs de hemel en plotseling zag het oude bouwwerk er haast dreigend uit. De deur bovenaan de trap waarvan twee van de drie treden ontbraken, stond open. Het was er stil. Arnold Nyman hield zijn adem in toen hij het gebouw inliep waar de molenstenen al sinds lange tijd niet meer maalden. Hij bleef in de deuropening staan en las snel wat de agent (een man of een vrouw, dat kon hij niet uit het handschrift opmaken) over het gesprek met de beller had opgeschreven. ‘De trap naar de kelder.’

				Ja, er was inderdaad een donker gat in de vloer met een trap naar beneden. Tegelijkertijd leek het licht dat door de deuropening scheen, te verdwijnen. God schoof kennelijk een gordijn voor de hemelse lichtbron en het werd er griezelig donker. Op dat moment besefte Arnold dat hij geen zaklamp bij zich had. Hij staarde langs de gammele trap omlaag, het gat in en trapte op datzelfde ogenblik op een losse plank. Die bewoog en veroorzaakte een krakend geluid.

				Een ander geluid antwoordde van beneden uit het gat en Arnold dacht iets snel te zien bewegen. Zijn verstand zei hem dat het niet gevaarlijk kon zijn, het was misschien alleen maar een rat op de vlucht. Maar zijn zenuwstelsel reageerde met de meest voorkomende menselijke emotie – angst.

				Zijn lichaam riep een alarmreactie op. Hij maakte bijna een sprong achteruit toen een grote hoeveelheid bloed naar de grote spieren in zijn benen werd gepompt. Hij zou zijn angst nooit volledig erkennen, maar het bloed trok weg uit zijn huid die bleek en vochtig werd. Zijn hart pompte zo hevig dat het te horen was en hij kreeg een vreemd gevoel in zijn maag toen zijn spijsverteringskanaal zich samenkneep en stopte met werken. Arnolds lichaam sloot alle functies af die nodig waren voor iets anders dan vluchten.

				Maar toen nam zijn hoofd, de ratio, het weer over. Hij haalde diep adem, vloekte zachtjes dat Edvard Jönsson zo’n haast had gehad om naar zijn koe te gaan en werd toen weer rustig. Alles had slechts een paar seconden geduurd en plotseling werd het weer lichter. De donkere wolk aan de hemel trok weg en binnenin de molen nam de duisternis af.

				Maar niet voldoende. Arnold draaide zich om en liep naar buiten. De boerenwoning was tamelijk laag met stucwerk op de muren en een rieten dak. Nyman herkende de stijl uit de matineefilms met Edvard Persson, die hij had gezien toen hij heel jong was. Toen hij het erf opliep, kwamen Jönsson en zijn vrouw net de schuur uit en Jönsson had er niets op tegen hem een zaklantaarn te lenen. Met de lamp in zijn hand liep Arnold terug naar de molen. Jönsson bood niet aan om mee te gaan.

				Het was een goede lamp. Hij scheen omlaag en zag dat alle traptreden er nog zaten. Vervolgens bleef hij staan op een van de onderste treden. De lichtstraal viel op een lichaam, een paar meter verder op de lemen grond. Het was geen etalagepop, geen macabere grap. Het was een man die met zijn gezicht omhoog lag, maar met een verwrongen lichaam. Op zijn ene wang zaten sporen van rattenbeten. De grond rond de man had bloed opgezogen. Maar niet alles. Er was nog voldoende over.

				Arnolds gezicht stond strak, maar zijn maag draaide zich om toen hij op het verwondde gezicht scheen. Er was iets dat hem bekend voorkwam. Hij had dit gezicht eerder gezien, maar hoezeer hij zijn hersens ook pijnigde, hij kon zich niet herinneren waar of wanneer.

				De man was ongetwijfeld dood, maar toch liep Arnold voorzichtig naar hem toe om de slagader in zijn nek te voelen. Zijn eerste indruk klopte. Er zat geen leven meer in de man. Hij liep over zijn eigen voetafdrukken achteruit, haastte zich de trap op en pakte zijn mobiele telefoon.

				Een paar minuten later ging hij op een steen zitten langs het pad naar de heuvel. De technici en de dokter zouden wel snel hier zijn. De meesten zouden wel weer beschikbaar zijn nu die verdomde bommengooiers hadden kunnen constateren dat de politici zich niet met iets gevaarlijks bezighielden.

				Terwijl hij zat te wachten, probeerde hij uit te dokteren waar hij de dode man eerder had gezien, maar zijn synapsen lieten het afweten.

			

		

	
		
			
				Deel iii

				1

				Er was maar één telefoontje nodig van Hildebrand naar de officier van justitie, Jan-Olof Björk. Daarna was de arrestatie van Melander een feit en werd hij in een cel gezet, in afwachting van nader verhoor. Nu had de politie tijd voor verder onderzoek.

				Elisabeth en Joakim wachtten tot de technici kwamen. Bertil Jonsson was er niet bij. Misschien kwamen ze daarom zo snel. Elisabeth mocht Bertil graag, maar vond hem vaak behoorlijk lethargisch. Zijn motto was gewoonlijk: wat je vandaag niet gedaan krijgt, kun je uitstekend naar overmorgen verschuiven, maar onder druk van de afdeling liet hij dit motto soms varen.

				‘Een afschuwelijke vent, die Melander’, zei Elisabeth toen ze samen met Joakim naar de auto liep. ‘Maar ik kan me hem moeilijk als moordenaar voorstellen.’

				‘Het pistool’, zei Joakim.

				‘Ja, dat is duidelijk. Maar toch …’

				Joakim stond stil en draaide zich om naar Elisabeth, terwijl hij haar probeerde aan te kijken met de blik van een echte rechercheur.

				‘Nu het ernaar uitziet dat we eindelijk eens een zaak hebben die we gemakkelijk kunnen oplossen, ga jij de boel niet in de war schoppen’, zei hij. ‘Vergeet niet dat zelfs de minst verdachte een misdrijf kan hebben gepleegd. Bovendien hebben we geleerd dat wie er aan de buitenkant als een lelijke duivel uitziet, vanbinnen net zo duivels kan zijn. Waar komen je twijfels nu opeens vandaan?’

				‘Het motief. Een hoop mensen maken ruzie zonder elkaar de hersens in te slaan. Maar dat is niet de hoofdzaak. Toen ik hem beschuldigde, keek ik hem recht in de ogen en hij was er oprecht verbaasd over dat ik kon denken dat hij het gedaan had.’

				‘Zulke lieden heb ik ook meegemaakt. En die waren hartstikke schuldig. Een jaar of wat geleden hadden we een vent die uit alle macht ontkende dat hij zijn vrouw had vermoord, maar die verdomde kerel had dat absoluut gedaan.’

				‘Vloek niet zoveel’, zei Elisabeth. ‘Zouden we niet eens moeten kijken of er meer zijn met een motief?’

				Ze waren bij de auto. Joakim deed het portier open en ging achter het stuur zitten. ‘Jij vindt dat we terug moeten naar die villa om verder te praten met David Tranemo en die onuitstaanbaar zelfverzekerde kinderen van zijn broer.’

				‘Ja, precies. Dat gesprek was wat aan de korte kant.’

				David Tranemo was niet blij toen hij hen zag. Hij had zich omgekleed en zag er heel netjes uit in een zwart kostuum met een scherpe vouw in zijn broek.

				Elisabeth vroeg zich af of hij die zelf perste. Olle deed dat nooit. De jongeren waren niet meer te zien, maar het schaaltje peperkoekjes stond nog steeds op de messing tafel. Ze gingen ieder in een leunstoel zitten.

				‘Ik heb toch al verteld hoe ik erover denk’, zei Tranemo. ‘Oscar Melander heeft het gedaan. Arresteer hem!’

				‘Dat hebben we al gedaan’, antwoordde Elisabeth en ontdekte een glimp van triomf in de ogen van David Tranemo. ‘Maar tussen iemand aanhouden en een vonnis ligt een lange weg. We moeten veel meer over de zaak weten dan we nu doen. Zijn advocaat zal er alles aan doen om ons in diskrediet te brengen en zal andere motieven gaan zoeken. Daarom moeten wij daar als eersten zien achter te komen. Wie erft er van je broer, Tranemo?’

				Hij keek haar aan alsof de vraag onverwachts kwam. Toch had hij direct zijn antwoord klaar.

				‘Dat zijn waarschijnlijk de kinderen en ik’, zei hij. ‘Ik weet dat we ongeveer een half miljoen in aandelen krijgen. Dat heeft hij verteld. Waarschijnlijk krijgen we het huis ook. Dat is flink wat waard en zal behoorlijk belast worden, aangezien we uitzicht op zee hebben. Met een beetje pech moeten we een deel van de aandelen verkopen om de onroerend-goedbelasting te betalen. We mogen dus hopen dat de turbulentie op de beurs voorbij is voordat het tijd is om te verkopen.’

				Arme stakker, dacht Elisabeth ongevoelig. Zelf woonde ze in een huurhuis en belasting betekende voor haar slechts een paar tientjes in de maand.

				‘Ik heb gecheckt hoe de aangifte van het misdrijf is verlopen’, zei ze. ‘Dat is ook iets waar een advocaat zich in zal vastbijten. Toen je belde, vertelde je dat je je broer op het strand zag liggen. Ik neem aan dat je door een verrekijker keek en gelijk begreep dat hij dood was.’

				‘Ja. Ik heb een goede kijker. En er was geen twijfel mogelijk dat mijn broer was overleden. Ik kon de schotwond in zijn hoofd zien zitten, vlak naast zijn slaap. Niemand overleeft zoiets.’

				‘En je belde de politie zonder dat je eerst op onderzoek uitging?’

				‘Ik ben een gewetensvol en gezagsgetrouw burger’, zei Tranemo ernstig. ‘Ik lees de kranten, luister naar de radio en kijk tv. De politie heeft de bevolking altijd opgeroepen zich niet op de plek van een misdrijf te begeven, om te voorkomen dat eventuele sporen worden uitgewist. Als ik omlaag was gerend en in de rondte had gelopen, had ik misschien alle sporen vernield.’

				Joakim zat op de bank koortsachtig aantekeningen te maken. Tussen de vragen en antwoorden door wist hij flink wat peperkoekjes in zijn mond te stoppen.

				‘Maar het schot … dat begrijp ik niet. Dat moet hier toch te horen zijn geweest?’

				‘Jazeker. Iets voor zeven uur ’s morgens hoorde ik al een schot. Maar daar schonk ik geen aandacht aan. Mijn broer was gewend rond die tijd te schieten. Percy stond altijd vroeg op en hij zei dat schieten goed was voor zijn concentratie.’

				‘Er is daar toch niets om op te schieten?’ vroeg Elisabeth.

				‘Jawel. Bijna iedere nacht drijft er hout vanuit de zee het strand op. Dat gebruikte hij, gooide stukken hout in de golven en schoot daar dan met zijn pistool op.’ Hij keek Elisabeth strak aan. ‘En hij had een vergunning. Ik vond het pas merkwaardig toen ik merkte dat er geen schoten achteraan kwamen. Ik liep naar buiten de veranda op.’

				‘Het is toch niet zo ver naar de zee?’

				‘Nee, naar het strand is het rond de tachtig meter. Ik zag mijn broer daar onbewegelijk liggen en dat leek me vreemd. Ik haalde mijn verrekijker in de woonkamer, omdat ik op die afstand geen details kon onderscheiden. Toen zag ik alles heel duidelijk – ja, zelfs de schotwond in zijn slaap.’

				‘En toen belde je de politie?’

				‘Ja. Door het kogelgat in zijn slaap was ik ervan overtuigd dat mijn broerlief dood was. Hij lag daar, doodstil, volledig levenloos.’

				Joakim Nilsson keek op. Hij slikte de laatste hap van zijn koekje door. ‘U zei dat Percy Tranemo vaak ’s ochtends aan het schieten was. Wat voor pistool had hij?’

				‘Ik weet niets van wapens’, antwoordde David Tranemo. ‘Ik heb hem een paar keer gezien. Niet heel groot en niet heel klein. Ik geloof dat hij zwart was. Maar ik weet niet welk merk het is.’

				‘Waarom had hij eigenlijk een wapen?’ ging Joakim verder. ‘Je krijgt toch geen vergunning omdat je op je eigen strand stukken hout aan flarden wilt schieten?’

				‘Wat? Wist u niet dat Percy meedeed aan wedstrijden kleiduiven schieten? Hij is zelfs districtshoofd van de vereniging geweest, uiteraard enige jaren geleden.’

				‘En uw hobby’s?’

				‘Ik zie niet wat dat met de zaak te maken heeft. Maar ik speel golf. Mijn handicap is niet onverdienstelijk. Ik ben een zeer aardige tennisser geweest en speel nog iedere maand een paar trainingswedstrijden. Bovendien ben ik ooit amateur-bokser geweest. En zowel Percy als ik jaagden. Als broers vormden we een energiek paar dat ervan hield om buiten in de frisse lucht te zijn.’

				‘Aha!’ riep Joakim uit. ‘Ik heb u een keer zien boksen. Op een gala in Sköve in 1979. U vocht toen tegen een zwarte bokser en ik geloof dat u won.’

				‘Ja, ik won. Die man kwam oorspronkelijk uit Oeganda. Maar hij bokste voor een Deense club. Ik had hem moeten uitschakelen, maar hij was taai. Dus won ik op punten.’

				Elisabeth was bang dat beide heren zich zouden verliezen in hun sportherinneringen. Ze haalde snel haar notitieboekje tevoorschijn. ‘Ik moet een paar persoonlijke gegevens bevestigd hebben’, zei ze. ‘Geef maar aan als er iets niet klopt.’

				‘Graag.’

				‘Je bent dus makelaar in onroerend goed.’ Ze tutoyeerde hem en liet de formele, beleefde stijl over aan Joakim. De ‘lompe’ en de ‘aardige’ agent, net als in Amerikaanse films. Hoewel in dit geval de intentie anders was. Zij was een vrouw, hij een man. Er was een kans dat hij openhartiger zou zijn als zij informeel overkwam. ‘Volgens de belastingdienst gaan je zaken goed. Je bent niet getrouwd.’

				Nu moest hij lachen. Zijn tanden waren wit. Ik vraag me af welk merk tandpasta jij gebruikt, dacht ze. Kun je zoiets vragen en erachter komen waar ze die verkopen?

				‘Dat klopt’, antwoordde David Tranemo.

				‘Percy was zijn vrouw verloren, werd weduwnaar. Dus het huis lijkt op een soort Engelse club waar geen vrouwen mogen komen.’

				Zijn glimlach werd breder.

				‘Ja hoor, ook vrouwen mogen hier binnenkomen. Wij hebben een dame die eens in de veertien dagen bij ons komt schoonmaken. Ik weet zeker dat jullie verbaasd zijn als ik zeg dat we haar niet eens zwart betalen.’ Hij richtte zich nu tot hen beiden. ‘En nog meer dat het een Zweedse is.’

				‘Dat is het ergste’ zei Elisabeth.

				‘Ze maakt het makelaarskantoor ook schoon.’

				‘Aha’, zei Elisabeth. ‘En je hebt zeker thuis ook een werkkamer?’

				‘Precies’, zei hij met een brede glimlach. ‘Dat is de reden waarom ze zo goed wordt betaald. Maar dat is vanuit fiscaal oogpunt volstrekt legitiem.’

				‘En de kinderen dan?’

				‘Die maken hun eigen kamer schoon.’

				‘Dat was niet wat ik bedoelde.’

				David Tranemo werd weer serieus.

				‘Het heeft hen erg aangegrepen’, zei hij. ‘Hun vader is vermoord. Maar het zijn echt geweldige kinderen. Sylvia is nu 22 en verloofd met een man in Mölndal. Zij werkt daar als doktersassistente. Markus is al tandarts, hoewel hij nog geen 27 jaar is. Een prima kerel die verdomd goed bokst. Dat heeft hij waarschijnlijk van mij. Maar hij is ermee gestopt. Hij zegt altijd dat het voor een tandarts geen goede reclame is zijn voortanden te missen. Dus in plaats daarvan vist hij nu, maar hij is een bevlogen sportman gebleven.’

				Elisabeth sloeg hem nauwlettend gade. Hij keek haar recht in de ogen, zonder haar blik te ontwijken.

				Zijn ogen waren ijzig blauw en misten de warmte die ze daarvoor gezien meende te hebben.

				‘Als Melander onschuldig blijkt … is er dan nog een andere vijand in Percy’s leven?’

				Hij vertrok zijn gezicht, waardoor het hoekig en lelijk werd.

				‘Absoluut niet’, antwoordde hij resoluut. ‘Het moet wel Melander zijn! Melander en niemand anders!’

				Het interne onderzoek van de recherche is werk met weinig glamour, maar is wel erg belangrijk omdat op die manier veel misdrijven worden opgelost.

				Mensen die kranten lezen, denken altijd dat de politie niet zoveel klaarspeelt.

				Dat klopt wel en ook weer niet.

				Veel politieonderzoek komt nooit als opgelost in de statistieken terecht, maar kan eigenlijk wel zo worden beschouwd. De moord op Olaf Palme behoort tot de zaken die nooit als opgelost in die statistieken terecht zullen komen. Maar veel agenten, zelfs de meeste leden van de zogeheten Palmegroep, zijn van mening dat die moord is opgelost.

				Zo is het met veel misdrijven. Het is duidelijk wie het gedaan heeft, maar men kan het bewijs niet rond krijgen.

				Het eigenlijke recherchewerk bestaat uit het onderzoeken van papier, papier en nog eens papier. Tegenwoordig zijn er computers, maar pas de laatste tien jaar wordt veel onderzoek ook in digitale vorm vastgelegd. Ouder materiaal is slechts fragmentarisch digitaal beschikbaar, maar het meeste is papierwerk. Rechercheurs hebben goed ontwikkelde beenspieren, die krijgen ze door veelvuldig naar het archief te lopen om meer papieren op te halen om te onderzoeken en weer terug te brengen nadat ze gelezen zijn.

				Inspecteur Lasse Kvick was zeer geschikt voor dit werk. Ondanks zijn naam was hij traag, bleek, erg lang en had hij last van overgewicht. Eigenlijk zou hij voor de SÄK moeten werken – zoals de veiligheidsdienst in de volksmond wordt genoemd – want zijn aanwezigheid viel bijna nooit iemand op. Hij werkte meestal van negen tot vijf. Daarna ging hij naar huis, naar zijn vrouw, die je verantwoordelijk zou kunnen houden voor zijn omvang. Zij werkte vroeger in de bamba – een zeer Göteborgse uitdrukking voor schoolkantine – waar ze door de huidige economische situatie van de school gedwongen werd afstand van haar vakmanschap te doen. Dat gemis compenseerde ze thuis. Lasse Kvick had altijd goed eten op zijn bord, Zweedse pot van het ouderwetse slag, van het soort van voor de tijd van de ‘schijf van vijf’, op smaak gebracht met sauzen en jus waarvoor alle artsen en diëtisten altijd zo waarschuwen.

				Nu had hij iets gekregen om zich in vast te bijten. De rechercheurs die Percy Tranemo’s deel van het huis onderzochten, hadden namelijk aantekeningen gevonden die er op duidden dat Tranemo door iemand werd afgeperst. Dat zou mogelijk Oscar Melander kunnen zijn.

				Het kostte Kvick vier uur om het verband te vinden en dat was zelfs voor hem ongewoon snel. Toen hij door commissaris Hildebrand werd geprezen liet hij na te vertellen hoe hij te werk was gegaan. Het is namelijk zo dat degene die via de computer toegang heeft tot het archief van de grote kranten, veel meer vindt dan wat er gepubliceerd is. Kranten publiceren bijvoorbeeld nooit de naam van de misdadiger, maar die zit wel in hun archief. In tegenstelling tot de politie hebben de dagbladen voldoende tijd en menskracht gehad om alle oude documenten te scannen en in te voeren in een geautomatiseerd archief.

				Bij het algemeen Zweeds persbureau TT had hij beet. Een aantal jaren geleden was Tranemo betrokken geweest bij een beurszwendel van kleine omvang. In dezelfde zaak kwam ook Oscar Melander ter sprake. Over de zwendel wist het persbureau maar weinig, de gegevens waren vaag. Kvick vroeg aan Hildebrand of hij naar Växjö mocht gaan om in het archief van het kantongerecht te zoeken. Daar kreeg hij toestemming voor.

				In de trein liep Kvick naar de restauratiewagen. Het enige dat er eetbaar uitzag – nadat hij eerst had onderzocht wat zijn medepassagiers op hun bord hadden – was iets dat broodje Dagobert heette. Dat nam hij, samen met een kop koffie, mee naar zijn zitplaats en nadat hij de eerste hap had genomen, verlangde hij naar huis. De driehoekige boterhammen waren klef, plakkerig en smakeloos.

				Het liep soepel. In de stad was het rustiger dan anders. Alleen wat kleine ruzietjes, een zelfmoord en een auto-ongeluk op Kjellmansgatan in de wijk Masthugget. Zodoende kon commissaris Albin Hildebrand als een spin in zijn web zitten en grotere teams dirigeren dan hij meestal tot zijn beschikking had.

				Nu zat de commissaris met gevouwen handen lekker achterover geleund in zijn stoel naar Bertil Jonsson te luisteren.

				‘Het pistool is dus al onderzocht?’ zei hij.

				‘Ja, het is een Walter PP van hetzelfde kaliber als het kogelgat dat de patholoog-anatoom in Percy Tranemo’s hoofd heeft gevonden’, antwoordde de chef techniek. ‘De techneuten van ballistiek hebben weliswaar nog niet bevestigd dat het fatale projectiel uit dat pistool afkomstig is, maar dat lijkt me zeer waarschijnlijk. Er zaten geen vingerafdrukken op het wapen. Het was grondig schoongeveegd.’

				‘Met het oog op de plek waar het gevonden is, maakt dat waarschijnlijk minder uit. Verder?’

				‘Het onderzoek in het huis van Percy Tranemo heeft ook aardig wat opgeleverd. Volgens mij werd Tranemo door Melander gechanteerd en heeft dat te maken met speculaties in aandelen onroerend goed tijdens de hausse van de jaren tachtig. Daarna is hij hier in de banksector komen werken en werd, nadat hij zich bekeerd had, bestuurslid van de kerkenraad van de protestantse kerk. Percy Tranemo betaalde grote sommen geld aan Melander om deze affaire niet aan het licht te laten komen. Ik heb de gegevens aan Lasse Kvick overgedragen. Je moet het me niet kwalijk nemen, maar jij was druk bezig en ik wilde niet met die papieren blijven zitten …’

				‘Ik weet het. Kvick zit al in de trein. Hij had het idee dat hij iets in Växjö zou kunnen vinden. En dat zou best eens kunnen kloppen. Volgens het bevolkingsregister woonde Tranemo daar een tijdje, om precies te zijn van 1978 tot 1983. En Melander ook. Dat maakt het verband verdomd interessant.’

				‘Ik hoop dat Elisabeth competent genoeg is om deze zaak snel rond te krijgen’, zei Jonsson. ‘Ik ben een beetje onzeker over haar. Toen ik haar vanmorgen sprak, klonk ze erg tegenstrijdig. Is het niet beter dat je een vent op deze zaak zet?’

				‘Wie dan?’ antwoordde Hildebrand.

				‘Ja, die jonge knaap die ze bij zich heeft. Dat lijkt me iemand die wel van aanpakken weet.’

				Commissaris Hildebrand schudde zijn hoofd. Hij vroeg zich af wat er in het hoofd van de techniekchef omging. Ze kenden elkaar al lang en hij wist dat Jonsson tot de oude garde behoorde. Bovendien was hij lang geleden een keer bij hem thuis voor het eten uitgenodigd. Misschien was het zo dat Jonsson zijn vrouw als maatstaf nam voor alle vrouwen. In dat geval was het niet verwonderlijk dat hij wantrouwig tegenover Elisabeth stond.

				Jonssons vrouw – Hildebrand kon met de beste wil van de wereld zich haar naam niet meer herinneren – was niet bepaald een licht.

				‘Joakim is een goeie vent’, zei hij. ‘Maar hij heeft bij lange na niet de ervaring van Elisabeth. Zij gaat dit dus zeker prima in orde maken. Het lijkt me geen gecompliceerde zaak. We hebben de hoofdverdachte al in de cel zitten. Er moet alleen nog wat meer informatie verzameld worden voor we hem in de verhoorcel kunnen zetten.’

				‘Ik hoop dat je gelijk hebt, Albin’, mopperde Jonsson. ‘Ik hoop echt dat je gelijk hebt.’

			

		

	
		
			
				2

				Elisabeth Andersson was op weg naar haar kamer. Ze zag dat er in de gang enkele schilderijen van plaats waren verwisselend. Er was vast iemand van het Rijksmuseum langs geweest om de uitgeleende spullen schoon te maken. Ieder zijn job, dacht ze.

				Toen ze het keukentje wilde binnenlopen, sloeg de deur plotseling open en botste ze bijna tegen Tom Nilert op, commissaris van de afdeling economische delicten. Zijn haren stonden recht overeind, zijn gezicht zag grauw en zijn broek was verre van gestreken. Hij had een metalen koffiekan in zijn hand.

				‘Oei’, zei Elisabeth. ‘Dat was op het nippertje.’

				‘Ik heb in ieder geval niet geknoeid’, zei hij. ‘Maar ik heb koffie nodig. Jij ziet er ook uit alsof je wel een bakkie kunt gebruiken. Loop maar even mee. Ik heb een paar vragen.’

				Elisabeth nam het aanbod aan. Ze kon wel een oppepper gebruiken, aangezien ze sinds het ontbijt niets meer had gegeten of gedronken. Ze had bij David Tranemo thuis niet eens een peperkoekje genomen.

				‘Graag. Wat kun je mij nou te vragen hebben?’

				Ze liepen zijn kamer binnen. Die lag bezaaid met papieren, maar hij verhuisde beleefd een stapel documenten van de bezoekersstoel. Ze ging zitten en Tom Nilert schonk de koffie in een plastic bekertje.

				‘Eigenlijk niks’, zei hij met een brede grijns nadat hij aan zijn kant van het bureau was neergestreken. ‘Ik was vooral uit op een beetje gezelschap. Maar omdat ik beloofd heb je te verhoren, kan ik je wel vragen hoe het met de kat gaat?’

				Ze zette haar plastic beker neer. Daar brandde ze haar vingers aan. ‘De kat? Hoe weet jij dat nou?’

				‘Iedereen op het bureau weet dat jij een kat hebt gekregen’, legde hij uit.

				Ze lachte en dacht eraan terug hoe ze aan het beestje was gekomen. Dat deed haar tegelijkertijd beseffen dat ze commissaris Arnold Nyman miste, die nauwelijks een jaar geleden een kort poosje in Göteborg had gewerkt. Hij had haar toen goed geholpen bij een erg lastige moordzaak, maar toen ze hem wilde bedanken, weerde hij alles af en wilde niet horen hoe nuttig hij was geweest. Zelf had hij een explosie in een gebouw onderzocht die bleek samen te hangen met een moord. De sporen hadden hem naar het stadsbestuur gevoerd en dat werd daar niet op prijs gesteld. Hildebrand was zwijgzaam, maar ze vermoedde dat dit de reden was dat hij gedwongen werd Göteborg te verlaten.

				Arnold Nyman had haar die kat gegeven. Hij had het dier tijdens een traangasactie van de politie gered en het poesje was haar troetelkind geworden.

				‘Ja, Engel maakt het uitstekend’, antwoordde ze. ‘Hoewel ze het minder naar haar zin heeft dan vroeger.’

				‘O jee. Hoe komt dat?’

				‘Ze is de laatste tijd overdag alleen thuis. Olle heeft immers weer een baan. Hij heeft niet eens tijd meer voor zijn lievelingsonderwerp, oude handvuurwapens. Maar daar gaat een kat niet dood van.’

				Nilert dronk zijn koffie op. Zij fronste enigszins zorgelijk haar voorhoofd toen ze zag dat zijn handen trilden.

				‘Ben je ziek?’ vroeg Elisabeth.

				‘Nee’, antwoordde hij hoofdschuddend. ‘Ik heb echt geen Parkinson, als je dat soms dacht. Maar ik ben bezig me dood te werken. Het trillen komt waarschijnlijk vooral door overbelasting.’

				‘Werkelijk?’ zei ze meelevend.

				‘Ik noem het overbelasting’, lachte hij. ‘Als ik wat jonger was geweest, had ik het een burn-out genoemd.’

				‘Ik heb niets gehoord over types die zich op dit moment met economische delicten bezighouden’, zei ze. ‘Houd je iets voor me geheim, Tom?’

				‘Geheim voor iedereen’, gaf hij toe. ‘Er zijn de laatste tijd een heleboel restaurants in de stad verkocht aan onbekenden, vooral Italianen. Verkocht … of overgenomen. Uit ons onderzoek blijkt dat dit geen gewone pizzabakkers zijn. Niet alleen de belastingdienst is ervan overtuigd dat ze knoeien met alle soorten belastingen waar ze eventueel mee kunnen knoeien, mijn mannen en ik zijn er zeker van dat ze bovendien crimineel geld witwassen. Het is echter één ding om iets zeker te weten, maar heel iets anders om het ook te kunnen bewijzen.’

				De telefoon ging. Elisabeth schrok zo dat ze bijna haar koffie morste. Tom Nilert schoof enkele papieren opzij en vond de hoorn van de telefoon.

				‘Het is voor jou’, zei hij en gaf haar de hoorn.

				‘Voor mij? Niemand weet toch … Ja, hallo!’

				‘Hoi, met Henrik Leander.’

				‘Dat hoorde ik meteen. Hoe wist je dat ik hier was?’

				‘Dat wist ik niet’, zei de forensisch patholoog-anatoom. ‘Ik heb naar alle afdelingen van het bureau gebeld. We hebben sectie verricht op Percy Tranemo. Jij wil de uitslag meestal hebben voor het op papier staat. Kun je hiernaartoe komen?’

				Ze haalde even diep adem. Leander had al diverse keren geprobeerd haar te versieren. Hij stond op het bureau bekend als een rokkenjager en was heel charmant. Het was al een paar keer bijna gebeurd dat ze Olle vergat, maar tot nu toe was ze standvastig geweest.

				‘Kan het niet door de telefoon?’ zei ze aarzelend.

				‘Nee. Of je komt hiernaartoe, of je wacht op het rapport. Kies zelf maar.’

				Nu wist ze het. En ze wist ook dat het haar weer zou lukken weerstand te bieden.

				‘Ik kom’, zei Elisabeth Andersson.

			

		

	
		
			
				3

				Ze parkeerde haar auto voor het gebouw van het gerechtelijk geneeskundig laboratorium en liep naar binnen. Meteen werden haar neusgaten gevuld met een geur uit haar jeugd. Ze kon zich als klein meisje herinneren dat haar vader op vrijdagavond thuiskwam van zijn werk en haar twee mooie doosjes snoepjes gaf die Tutti Frutti heetten. Alleen kwam de lucht hierbinnen niet van snoep, maar van een schoonmaakmiddel dat Intersaner heette.

				Ze was een tikkeltje verbaasd dat Hendrik Leander zo gewichtig over deze politiezaak deed. Normaal gesproken stelde hij er een eer in ongeïnteresseerd over te komen als hem om hulp werd gevraagd. Maar dan ging het misschien niet om een politiezaak. Toch, als het erop aankwam, was hij een kei, vasthoudend als een terriër en als het hem vooruit kon helpen zo lomp als een buffel.

				Henrik Leander kwam uit de autopsiekamer. Hij droeg een wit T-shirt, een gebleekte spijkerbroek en Zweedse klompen. Ze keek naar hem en probeerde niet te lachen. Henrik vatte meestal elk lachje op als een aanmoediging. Hij keek naar haar met zijn diepblauwe, doordringende ogen. Zijn haar was naar voren gekamd en de op een propeller lijkende kruin achterop zijn hoofd verraadde dat zijn haar moeilijk in model was te krijgen.

				Elisabeth kon niet ontkennen dat hij aantrekkelijk was. Hij had een gespierd lichaam, maar niet op zo’n opvallende manier als je op de fitnessapparaten zag bij de vele sportscholen die overal in de stad als paddestoelen uit de grond schoten. Leander had een bepaalde uitwerking op haar die ze zowel prettig als eng vond. Wat er over hem gezegd werd, was ongetwijfeld waar – dat hij een man was met een groot hart en sterke driften. Ze zei tegen zichzelf dat ze van Olle hield, dat ze nooit van hem, noch van Engel de kat wilde scheiden. Ze nam een professionele houding aan.

				‘Wat wilde je me laten zien?’ vroeg ze terwijl ze over zijn schouder keek om zijn blik te ontwijken die haar lichaam op hol zou kunnen brengen, een blik die overal dwars doorheen keek.

				Hij gaf geen antwoord, wenkte slechts dat ze hem moest volgen en liep terug naar de sectiekamer. Percy Tranemo lag op de metalen snijtafel. Hij was vanaf het onderste deel van zijn nek tot aan zijn kruis opengesneden. De huid van de schedel was teruggetrokken en hing als een soort kaboutermuts aan zijn achterhoofd. In de schedel zat een flink gat.

				‘Zoals je ziet, hoeven we ons hoofd niet te breken over de doodsoorzaak’, zei Leander uiteindelijk. ‘De kogel is door de rechterslaap naar binnengekomen en er via de achterkant van het linkeroor weer uitgegaan, waar hij een groot gat in de schedelbasis heeft gemaakt. Hebben jullie het projectiel gevonden?’

				‘Voor ik hierheen reed heb ik met Hildebrand gesproken. De technici schijnen hem ongeveer vijf meter van het lichaam gevonden te hebben. Hij lag onder het zand.’

				De chef van het gerechtelijk laboratorium keek haar aan.

				‘Mijn God’, zei hij. ‘Volgens mij is dat een belangrijk detail. Als Tranemo door iemand is neergeschoten die boven hem stond terwijl hij op het strand lag of zat, zou de kogel een stuk verder terecht zijn gekomen. Vijf meter – dat lijkt op zelfmoord. Als je op de grond zit en je zet de loop van het pistool tegen je slaap, dan gaat de kogel in een licht neerwaartse lijn en raakt de grond een klein stukje verderop …’

				Elisabeth Andersson beet op haar onderlip.

				‘Je zou gelijk kunnen hebben’, zei ze. ‘Die gedachte is niet eens bij me opgekomen. Heb je nog meer gevonden dat van belang kan zijn?’

				‘Op Tranemo’s rechterhand zaten een paar onbeduidende schrammen, maar voor zover ik kan overzien, heeft dat niets met de doodsoorzaak te maken.’

				Henrik Leander bedacht zich dat hij nog nooit zo’n nauwgezette agent had ontmoet als inspecteur Elisabeth Andersson – en dat was misschien maar goed ook. Als er meer zoals zij in Göteborg zouden zijn, was hij genoodzaakt als chef patholoog dubbele diensten te draaien.

				Een van de problemen met haar was dat ze een zaak niet eerder aan de officier van justitie wilde overdragen voor er zulk zwaarwegend bewijs kon worden aangevoerd dat de verdediging er geen speld meer tussen kon krijgen. Ging het om een medische verklaring, dan had ze dokter Leander nodig. Het andere probleem met haar, vond hij, was dat ze uitsluitend vanuit professioneel oogpunt in hem geïnteresseerd was. Hij had het afgelopen jaar alles uit de kast gehaald om haar te verleiden. Net toen hij dacht haar zover te hebben, haakte ze af. Daar begreep hij niets van. Normaal gesproken zeiden de vrouwen geen nee tegen hem.

				Leander overwoog het nog eens te proberen, maar zag in dat dit niet de juiste tijd en de goede plek was.

				De deur bij de lift ging open. Een man met een groene jas, een plastic muts en klompen kwam binnen. Het was Martin Ernlund, een patholoog-anatoom die Leander meestal in mensen liet snijden die, zonder dat er sprake van een misdrijf was, door de politie waren gevonden en van wie uitgezocht moest worden hoe ze zo lelijk aan hun einde waren gekomen. Ernlund was een man die de zestig al ruim gepasseerd was. Hij zeurde vaak dat hij zo oud was dat het zinloos was om zijn pensioenformulieren in te vullen en op te sturen. Het pensioenfonds zou zijn bijdrage aan het fonds, voor de laatste paar jaar vaste dienst die hem nog resteerden, best kunnen stoppen. Er waren jongere pathologen bij het gerechtelijk laboratorium die van mening waren dat Martin Edlund, die zijn opleiding had genoten in een tijd dat chirurgen nog met handzagen werkten en naalden op hun revers droegen, wel eens een bijscholingscursus zou mogen volgen. Hij liep naar het lijk op de metalen tafel.

				‘Zo te zien ben je hiermee klaar’, zei hij met een knikje naar Elisabeth. Hij draaide zijn blik naar Henrik Leander. ‘Er is een dodelijk slachtoffer van een verkeersongeluk aangekomen. Zal ik zorgen dat het hierheen komt?’

				‘Ja, ik ben klaar. Dat verkeerslijk mag je zelf doen. Maar voordat je daarmee begint, zou ik het fijn vinden als je deze heer even in de vriezer zet.’

				Leander liep met Elisabeth mee naar de parkeerplaats. De lucht was fris en rook niet langer naar snoepjes. Ze stapte in de auto en draaide de contactsleutel om. De motor sloeg aan met een licht gebrom.

				‘Wat zou je ervan zeggen een keer samen te eten?’ zei Leander.

				‘We zien wel’, antwoordde ze. ‘Deze klus moet eerst klaar zijn voor ik überhaupt aan vrije tijd durf te denken. En als het iets wordt, dan is voor mij gewoon uit eten voldoende. Een souper in een chambre separeé is niet mijn ding.’

				‘Wat jammer.’

				Elisabeth durfde nu naar hem te glimlachen. Vervolgens deed ze het portier dicht en zette de auto in zijn achteruit.

			

		

	
		
			
				4

				Hij stapte de trein uit op het centraal station in Göteborg en voelde zich erg verloren toen hij buiten op Drottningtorget uitkwam. Hij was weliswaar eerder in Zwedens tweede stad geweest, maar dat was een andere tijd. Een tijd waarin hij een groot man was, die zaken aanstuurde en regelde en niet op de vlucht was.

				Toen was hij met het vliegtuig gekomen en werd hij op Landvetter met een limousine opgehaald.

				Hij staarde naar de tramhaltes en bleef een tijdje staan. De trams reden af en aan zonder dat hij enig idee had waar ze naartoe gingen of vandaan kwamen. Ten slotte schoot hij een vrouw met een kinderwagen aan.

				‘Ik zoek een taxi’, zei hij. ‘Weet u waar ik die kan vinden?’

				De vrouw keek naar hem alsof hij net uit het gekkenhuis was ontsnapt. Vervolgens wees ze over zijn schouder in de richting van het station. Ze zei geen woord en liep door terwijl ze de kinderwagen energiek voortduwde alsof het een grasmaaier was.

				Nu zag hij de taxi’s ook. Ze stonden in een rij naast de ingang van het station. ‘Rij me naar het politiebureau’, zei hij.

				Het werd hem al snel duidelijk dat het niet ver was. Als ik het had kunnen vinden, had ik net zo goed kunnen gaan lopen, dacht hij toen de auto voor een gebouw stopte dat, vergeleken met het sportcomplex aan de andere kant van de weg, er niet groot uitzag.

				Binnen, naast de entreedeuren vond hij een balie. Daarachter stond een vrouw.

				Hij trok automatisch zijn jasje recht, voelde of de knoop van zijn stropdas netjes tussen de punten van zijn boord zat en liep naar de balie.

				Ze glimlachte naar hem. Het was een stijlvolle man. Hij deed haar denken aan Ted Turner, de oprichter van CNN, die getrouwd was met die filmster Fonda. Donker haar, misschien geverfd, want hij leek van een leeftijd waarop haren grijs worden. Zijn gezicht was ovaal, iets naar binnen gebogen boven zijn wangen, hij had een rechte neus en een wilskrachtige kin met een kuiltje erin, precies zoals die acteur die zo populair was toen ze voor het eerst naar de bioscoop ging. Hoe heette hij ook weer …? Boven het kuiltje in zijn kin zat een aantrekkelijke mond en aan beide kanten van zijn rechte neus had hij doordringende lichtblauwe ogen, die leken te glinsteren als hij lachte.

				‘Ik zoek commissaris Arnold Nyman’, zei hij. ‘Volgens de informatie die ik heb, is hij van Stockholm hiernaartoe overgeplaatst.’

				Een wonderlijk dialect, dacht ze. Ik vraag me af in welk deel van het land dat wordt gesproken. Zo klinkt het niet als je uit Norrland komt en ook niet uit Småland, Dalarna of Värmland.

				‘Hij staat niet op de telefoonlijst’ zei ze na een blik op de computer. ‘Maar ik herken de naam. Ik zal het even aan commissaris Hildebrand vragen. ‘Wat is uw naam?’

				‘Zeg maar dat ik weet hoe commissaris Nyman aan zijn schotwond komt.’

				Dat was, vond ze, een merkwaardig antwoord. Was Nyman beschoten? Hoe kwam het dat die man hem hier zocht? Maar ze liet de boodschap bij Albin Hildebrand achter.

				Een paar minuten later kwam de commissaris de trap af lopen. De vreemdeling liep naar hem toe. Ze schudden elkaar de hand.

				‘Helaas zit Arnold tegenwoordig bij de recherche in Malmö’, legde Hildebrand uit. ‘Als ik weet waarover het gaat, kan ik contact met hem opnemen.’

				‘Nyman werd in mijn huis in zijn been geschoten.’

				Hildebrand staarde hem aan.

				‘Hij was toen bezig met een onderzoek naar de maffia!’ riep de commissaris uit.

				‘Ja. En ik leidde destijds de maffia-afdeling in Stockholm. Mijn naam is Toomas Ostroz.’

				‘Maar waarom …?’

				‘Ik word achterna gezeten. Waarschijnlijk staat er een flinke prijs op mijn hoofd. Ik was onder de indruk van Nyman en geloof dat hij me kan helpen. In dat geval kan ik de Zweedse politie helpen. De familie waartoe ik behoor … behoorde … hebben Zweden niet verlaten.’

				‘Kom mee naar mijn kamer’, zei Hildebrand.
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				De technisch rechercheurs, een arts en een paar man van de afdeling geweldsmisdrijven in Malmö kwamen naar de molen. Arnold had uitgelegd hoe de locatie eruit zag, dus hadden ze grote schijnwerpers en een hond meegenomen.

				In no time was de kelder onder het oude gebouw verlicht als een feestzaal voordat het dansen begint. De vloer daar beneden bestond uit aangestampte aarde. De technici waren, zoals altijd, heel precies. Ze telden zelfs het aantal traptreden, schreven op dat ze van hout waren, zestien stuks en dat ze waren voorzien van geribbelde metalen stroken, tweeëntwintig millimeter breed. De dertiende en veertiende tree waren stuk, in technisch jargon ‘doorbroken’.

				De vloer in de kelder zag eruit alsof die op sommige plekken was omgeploegd. Aan de zuidkant lagen achterin een paar kleine molenstenen. Voor het overige kon worden geconstateerd dat ook nadat de molen zijn commerciële functie had gestaakt, er nog menselijke activiteit had plaatsgevonden. Er werd een groot aantal lege bierblikjes en flessen gevonden. Tussen de plastic tassen en papieren zakjes lagen glasscherven en op één plek vonden ze de resten van een vuurtje. En uiteraard gebruikte voorbehoedsmiddelen.

				Midden tussen die rotzooi, een paar meter bij de trap vandaan, lag de dode man. Je kon een deel van zijn gezicht zien, hoewel hij op zijn buik lag met zijn rechter arm zover onder het lichaam geschoven, dat zijn hand aan de linkerkant tevoorschijn kwam.

				Zijn linkerarm was bij de elleboog gebogen met de hand naar voren en de arm dicht tegen het lichaam aan. Het onderste deel van de linkerarm rustte op de rechteronderarm. Er zat een dun laagje bloed op beide handen en in zijn rechterhand, die licht samengeknepen was, zaten haren tussen de vingers.

				Zijn benen lagen gekruist vanaf de knie, met het linkerbeen over het andere. Er werd geconstateerd dat de dode forse verwondingen aan zijn hoofd had en dat de bloedingen hevig waren geweest. Er was al lijkstijfheid ingetreden.

				De man was onder meer gekleed in een gewatteerde jas die vanaf de rug was stuk getrokken, zodat alleen een deel van zijn rechterschouder werd bedekt. Daaronder droeg hij slechts een jersey trui. Deze was vanaf zijn taille omhoog geschoven, zodat het lichaam vanaf de broekband tot circa twintig centimeter daarboven ontbloot was. De naakte delen zaten flink onder het bloed, vooral in de buurt van de ruggengraat. De binnenkant van de linker mouw was vanaf de oksel doordrenkt met bloed.

				Nadat de technici dit alles hadden vastgesteld en opgeschreven, wilden ze dat de schijnwerpers werden verplaatst. In deze nieuwe lichtopstelling ontdekten ze een vlek op de achterkant van de mouw. De vlek leek op een schoenafdruk, die nauwkeurig werd gefotografeerd en opgemeten.

				De rechterpijp van de broek zat omlaag terwijl de andere tot ongeveer twee decimeter boven de enkel was opgetrokken. Op de broek zat stro en vuil van het soort waar de grond mee bedekt was en op de rechterpijp zat zowel bloed als haar.

				Toen ze klaar waren met fotograferen werd het bloedige hoofd een stukje teruggedraaid. Arnold Nyman hapte naar adem. Niet omdat hij ontdaan was door het half dozijn snee-en die in een waaiervorm in de nek zat. Hij had een kort moment het hele gezicht gezien, en het gevoel dat hij de man ooit eerder had gezien, werd almaar sterker. Maar hij kon zich nog steeds niet herinneren waar of hoe ze elkaar hadden ontmoet.

				De technici praatten zachtjes met elkaar, ze hadden het over het bloed dat op de schoenen en schoenzolen zat. Rond het lichaam en eronder lag een aanzienlijke hoeveelheid bloed, de opgedroogde bloedplas die van het hoofd naar de trap liep, werd nauwkeurig vastgelegd.

				Er werden bloedspetters opgemerkt, waarvan de richting duidelijk kon worden vastgesteld. Ter hoogte van de rechterheup vonden ze een stukje huid van zes bij drie centimeter met haar erop. Daarnaast lag een gedeeltelijk met bloed bevlekte plank waar twee kromme, roestige spijkers uitstaken. Pas nu kon het lichaam verplaatst worden. Het werd voor sectie naar het gerechtelijk laboratorium gebracht. Toen ze het lichaam optilden, werden er nog een stukje huid, een munt van één kroon, een munt van vijftig öre en wat houtsplinters gevonden.

				Arnold kon met een van de politiewagens mee terug naar Malmö rijden. Voordat ze weggingen, hadden de technici zich over de trap ontfermd. Op de kapotte derde tree van onderen werden bloed en enkele haren gevonden. Ook hier zaten flink wat bloedspetters. Ze maten de valhoogte in de trapopening. Het laatste dat Arnold van een van de mannen opving voor hij de auto instapte was:

				‘De vrije val is twee meter en vijf centimeter.’

				Toen Nyman het bureau binnenstapte, bleek er niets te zijn veranderd. Hij voelde zich er nog steeds genegeerd en buitengesloten.

				‘Op dit moment is het rustig’, zei de chef. ‘Het schijnt dat je goed werk hebt geleverd bij die molen. Ga maar naar huis en neem een douche. Je hoort van ons als we je weer nodig hebben.’

				Arnold rook aan zijn kleren. Daar kleefde de lucht van de dood aan, maar dat kon hem niets schelen. Waar zou een commissaris anders naar moeten ruiken? Hij nam een taxi naar huis en merkte dat er iets mis was. De tv stond niet aan. Er lag geen dochter in zijn bed. Maar er lag wel een briefje op tafel.

				Het spijt me pappa!

				Ze belden uit Oskarshamn. Er is een crisis op de afdeling. Ik ben genoodzaakt terug te gaan. Bel je zodra ik aankom.

				Hoop dat je je zaak hebt opgelost. Het was fijn om bij je langs te komen en samen over de brug van Malmö te gaan.

				Helena.

				Hij vloekte als een rechtse politicus over het onvermogen van de Zweedse gezondheidszorg problemen buiten de deur te houden. Was het trouwens niet in de provincie Kalmar dat ze artsen uit Duitsland en Polen hadden aangenomen om hun teams te versterken? Jazeker, dat was daar. Dan hadden ze daar toch iemand van kunnen oproepen in plaats van zijn dochter te bellen.

				Het leven was echt klote!

				Hij merkte opnieuw dat hij naar dood en verderf stonk. Zijn kleren waren ervan doordrenkt, waarschijnlijk tot op zijn huid. Hij voelde het tot op zijn botten. Waarschijnlijk stonk hij helemaal niet, maar hij wilde zich gewoon ellendig voelen.

				Arnold ging op de stoel tegen de muur zitten en drukte zijn oor tegen het behang. Ja, zijn hospita was thuisgekomen. Hij kon het gerammel van de pannen horen. Maar dat kon hem ook niks verdommen. Hij vond zijn ochtendjas, trok de gordijnen dicht en kleedde zich uit. Vervolgens trok hij de Donald Duck-pantoffels aan die hij lang geleden als kerstcadeau van Helena had gekregen. Echt lang geleden. Toen hij ze kreeg, leefde Astrid nog. Ze waren gruwelijk versleten, gruwelijk lelijk en hij had ze lange tijd verafschuwd. Nu hield hij van ze.

				Arnold borstelde het stro van zijn broek en jasje en hing de kleding op een hangertje voor het open raam. De Skånse wind mocht de geur van zijn kleding onder handen nemen. De kleding zou eigenlijk eens gestoomd moeten worden, maar voorlopig kon het nog wel even.

				In de kast lag zijn toilettas, een groen ding met een hengsel dat op een handtasje leek. Sinds hij een keer in het badhuis voor flikker was uitgescholden, liet hij het niet meer aan anderen zien. Het was een praktisch ding, maar nu pakte hij alles wat hij nodig had en propte het in de zakken van zijn ochtendjas. Vervolgens pakte hij zijn schone en zijn vieze kleren en belde aan bij zijn hospita.

				Ze heette Sonja Wallander en was zelf ooit getrouwd geweest met een politieman. Maar die kreeg een VN-opdracht en bleef achter op Cyprus. Niet omdat hij was gestorven. Hij vond er alleen een nieuwe liefde, iets wat Sonja maar moeilijk kon verkroppen.

				Toen ze de deur opende, kon Arnold goed begrijpen waarom ze alleen was. Sonja had een mosterdglas in haar hand en rook naar rode wijn. Ze droeg een flodderige bloes met eroverheen een grijze trui. Onder haar rok was een rand van haar onderjurk zichtbaar. Haar geblondeerde haar zat in de war en haar lippenstift was niet bepaald nauwkeurig aangebracht. Onder haar grijze ogen zaten donkere wallen.

				‘Juist ja, het is je wasdag vandaag’, zei ze en liet hem binnen.

				Door een kier van de keukendeur kon hij een half lege fles rode Spaanse wijn zien staan.

				‘Ik zou ook graag willen douchen’, zei hij. ‘Is dat goed?’

				Ze lachte naar hem en zag er zo best lief uit.

				‘Het is lang geleden dat er een man bij mij heeft gedoucht, dus ga je gang.’

				Hij gaf geen commentaar, omdat ze iedere keer hetzelfde verhaal vertelde als hij langskwam om zichzelf en zijn kleren te wassen. De wasmachine stond in de badkamer. Hij las de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Opeens merkte hij dat Sonja ook mee naar binnen was gelopen.

				‘Van zulke zaken hebben mannen geen kaas gegeten’, kwetterde ze. ‘Laat mij maar.’

				Arnold gaf haar de vieze was. Terwijl ze die begon te sorteren, keek ze hem aan met een blik waarmee ze wilde zeggen dat ook dat moest gebeuren. Daarna zette ze de machine aan. Zodra Sonja was vertrokken, stapte hij onder de douche.

				Toen Arnold zich had afgedroogd en schone kleren had aangetrokken, draaide de wasmachine nog steeds. Hij had zich geschoren, deodorant onder zijn oksels gespoten en stond net zijn haren te kammen toen Sonja op de deur klopte. Voor hij antwoord kon geven, was ze de badkamer al binnengestapt.

				‘Het duurt wel even voordat je was klaar is’, zei ze. ‘Ik heb een paar stukken quiche opgewarmd. Als we die op hebben, is de machine zeker klaar.’

				‘Tja … ik weet niet …’

				‘Doe niet zo moeilijk. Het is toch logisch dat een man iets in zijn maag moet hebben als hij uit zijn werk komt.’

				Ze lachte opnieuw en zag er lief uit.

				Sonja had in de huiskamer gedekt waar alleen een bank stond, dus moesten ze naast elkaar zitten. Arnold probeerde op te schuiven, maar zij zorgde er steeds voor dat ze heupcontact hadden. De quiche smaakte ongeveer net als de gehaktsaus waar Helena als kind zo dol op was. Best lekker eigenlijk, maar de wijn was niet om over naar huis te schrijven. Hij was nooit echt dol op wijn geweest, maar hij begreep dat het geen goed idee was om te vragen of ze bier in huis had. Ze proostten. Sonja was intussen al een beetje aangeschoten. Zelf was hij volkomen nuchter en zo stijf als een plank. Het enige dat hij wilde, was dat de wasmachine klaar zou zijn.

				‘Vind je mij niet aardig?’ zei ze plotseling en boog zich naar zijn schouder.

				‘Jawel … zeker wel, maar …’

				‘Ik weet dat je geen vrouw hebt.’

				‘Nee. Ik ben weduwnaar.’

				‘Een man heeft behoeftes. Dat hebben vrouwen ook. Je kunt me krijgen als je wilt.’ Sonja had iets wanhopig in haar blik en voordat hij iets kon zeggen legde ze haar hand op zijn gulp. Dat wat daarachter zat, reageerde niet.

				Hij voelde zich betrapt en draaide zich om zodat ze niets zou merken. Maar hij was er niet zeker van of dat lukte.

				‘Je bent fantastisch Sonja’, zei hij zonder het te menen.

				‘Nou dan! Ik heb het bed opgemaakt. Drink je glas leeg dan gaan we …’

				De telefoon ging. Ze leek te twijfelen tussen opnemen en laten gaan. De telefoon bleef rinkelen, elke keer een beetje doordringender. Ten slotte stond ze op en pakte de hoorn.

				‘Het is voor jou’, zei ze.

				Hij nam de hoorn aan.

				‘Nyman.’

				‘Hé ouwe. Met Albin.’

				‘Wat?’

				‘Albin Hildebrand uit Göteborg. Ik hoop dat ik niet op een ongelegen moment bel?’

				‘Helemaal niet.’

				‘Ik moet je de groeten doen van een man die Toomas Ostroz heet.’

				‘Wat?’ zei Arnold opnieuw. ‘Hoe heb je die rotzak gevonden? Ik zou best eens een hartig woordje met hem willen praten. Dankzij hem heb ik al tijden pijn in mijn been.’

				‘Hij wil ook met jou praten’, zei Hildebrand. ‘Kun je uit je hemelbed springen en onmiddellijk naar Göteborg komen?’

				‘Ik ben naar Malmö gestuurd. Dat zou jij moeten weten! Ik mocht toch niet bij de recherche in Göteborg blijven?’

				Hildebrand lachte zachtjes. Het klonk haast als het gegiechel van een klein meisje.

				‘Dat bevel is ingetrokken. Je baas in Malmö klonk overgelukkig toen ik hem vertelde dat hij van je af is. Ik heb zelfs met Gullet in Stockholm gekletst. Het is dus een kwestie van hierheen komen.’ Plotseling klonk hij erg serieus. ‘Je hebt het daar niet gemakkelijk gehad hè? In Malmö bedoel ik.’

				‘Nee, dat klopt’, antwoordde Arnold terwijl hij naar de bank keek waar Sonja chagrijnig zat te kijken.

				‘Ik begrijp het. Gullet wilde een aantal gedragsregels voor jou afspreken voor hij toestemming gaf je naar ons te laten terugkomen. Ik ben overal mee akkoord gegaan, maar ik ben niet van plan je buiten te sluiten. Je kunt gerust zijn, Arnold.’

				‘Je zei dat ik onmiddellijk moest komen. Is het echt zo ernstig?’

				‘De ernst mag je zelf inschatten zodra je hier bent. Heb je de sleutel nog van dat huis op Gröndalsgatan?’

				‘Ik kan daar naar binnen komen, als je dat bedoelt.’

				‘Ga in dat geval meteen. Ik zie je daar, dan kunnen we de zaak even doornemen.’

				‘Mijn auto staat in de garage op Porslinsgatan. Het duurt wel even voordat ik daar ben, maar daarna ben ik op weg. Dag Albin.’

				Sonja was opgestaan. Ze slingerde heen en weer en haar gezicht was vertrokken van boosheid.

				‘Smerissen’, brieste ze. ‘Het domste wat ik ooit gedaan heb, was met een politieagent trouwen. Ze gaan er op elk moment vandoor en je weet nooit wanneer ze weer terugkomen.’

				‘Ja, ik moet weg’, antwoordde Arnold. ‘Dank je voor de quiche, die smaakte uitstekend.’

				De wasmachine draaide niet meer. Zijn kleren waren nog nat, maar hij kreeg een plastic zak om ze in mee te nemen. Hij voelde zich opgelucht toen hij naar zijn kamer terugliep. Daar haastte Arnold zich om de weinige bezittingen in te pakken die hij naar Skåne had meegenomen. Een paar minuten later was hij op weg naar de garage van het politiebureau.

				Onderweg voelde hij dat zijn haat tegen Gullet Gunslinger groeide. Niet omdat zijn collega’s op de afdeling geweldsmisdrijven eikels waren die hem negeerden. Dat was een order van hogerhand geweest. En Arnold was er zeker van dat die order nergens op papier stond. Zij die de touwtjes in handen hadden, hoefden daar alleen maar aan te trekken.
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				Het begon avond te worden en buiten zag de lucht donkergrijs. Maar voor Elisabeth Andersson was de werkdag nog niet voorbij. Ze had lang zitten piekeren, nagedacht wat het kogelspoor bij het lichaam van Percy Tranemo kon betekenen. Het was vast en zeker zoals Leander – die geile bok – had gezegd. Alles duidde op zelfmoord.

				Ze had zojuist met Albin Hildebrand gesproken, die erg kortaf was, maar nog wel wist te vertellen dat Lasse Kvick uit Växjö had gebeld om door te geven wat hij in het archief van het kantongerecht had gevonden.

				Het was even lastig geweest om een getuige voor bij het verhoor te vinden, maar uiteindelijk had ze een politieassistente, die Anne Gustavsson heette, weten over te halen. Haar collega wachtte beneden in de verhoorkamer. Ze had een thermoskan koffie bij zich en een zak kaneelbroodjes uit de buurtwinkel. Nu kon Elisabeth de bewaker vragen Oscar Melander te halen.

				Terwijl ze wachtten keek Anne onrustig op haar horloge.

				‘Zit je in tijdnood?’ vroeg Elisabeth.

				‘Ik heb een nieuw vriendje. We hebben over een uur afgesproken bij Kometen, antwoordde ze. ‘Nu weet ik niet of ik dat ga redden.’

				‘Bel hem op’, zei de Elisabeth en reikte haar haar mobiele telefoon aan.

				‘Ik zei toch dat het een nieuw vriendje is’, zuchtte Anne Gustavsson. ‘Ik ken zijn telefoonnummer nog niet.’

				‘Als je weet hoe hij heet, dan ligt er verderop in de gang een telefoongids. Schiet alleen wel op.’

				Ze was nog niet terug toen de bewaker met Oscar Melander binnenkwam. De man had een knalrood gezicht en was zo kwaad dat hij stond te trillen op zijn benen. Elisabeth wees hem zijn plaats bij de tafel aan.

				‘Wat heeft dit te betekenen’, siste hij. ‘Ik ben vrijwillig meegegaan. Ik heb gezegd dat ik geen vlieg kwaad heb gedaan en toch nemen jullie me in hechtenis en sluiten me de hele dag op.’

				‘Je bent niet in hechtenis genomen, Oscar’, antwoordde Elisabeth kalm. ‘Het is mogelijk dat dat wel gaat gebeuren, maar dat is op dit moment niet aan mij. Daarentegen ben je wel aangehouden, op verdenking van wapenbezit, moord, doodslag of dood door schuld.’

				‘Waarom zou ik zoiets doen?’ piepte Melander. ‘Kunnen jullie me één motief geven?’

				Anne Gustavsson kwam binnen. Ze had een opgeluchte glimlach op haar gezicht. Het was haar blijkbaar gelukt het juiste nummer te vinden en met haar nieuwe vrijer te praten. Ze ging naast Elisabeth zitten die de bandrecorder aanzette en de datum insprak.

				‘Het is 18.10 uur. De heer Oscar Melander wordt heden een verhoor afgenomen. De leider van het verhoor is vandaag inspecteur Elisabeth Andersson en de getuige bij het verhoor is politieassistente Anne Gustavsson.’

				Ze pauzeerde even en keek naar het varkensroze, nu opeens tamelijk beleefde gezicht aan de andere kant van de tafel. Ze vond het een afschuwelijke man, maar juist omdat ze zo’n aversie tegen hem had, moest ze oppassen geen overhaaste conclusies te trekken.

				‘Het verhoor betreft de details rond een sterfgeval. Vandaag is vroeg in de ochtend Percy Tranemo dood aangetroffen op het strand onderaan zijn huis, in het hoofd geschoten met een pistool van het type Walter PP 7,65. Eenzelfde pistool is in de auto van Oscar Melander gevonden.’ Toen ze dat zei, werden de ogen van de man groot van verbazing en voor de eerste keer in haar leven zag Elisabeth hoe de mond van een mens letterlijk kon openvallen. Hij zat recht tegenover haar met zijn mond wijd open en zijn blik werd vervuld van iets dat schrik kon zijn. Het was in ieder geval ontsteltenis en angst. ‘Op het strand zijn voetsporen gevonden die terug te voeren zijn op jou, Melander. Je hebt ook al bekend dat je ter plaatse was, maar dat Tranemo al dood was toen je bij hem aankwam. Klopt dat?’

				‘Ja, dat klopt’, antwoordde Melander hees. ‘Maar ik heb hem niet vermoord.’

				‘Wij hebben een motief dat dit tegenspreekt’, zei ze ijskoud en wierp een blik op de getuige. Anna had nog steeds het lachje op haar gezicht en leek haar aandacht er niet helemaal bij te hebben. Jonge liefde, dacht Elisabeth verbitterd. ‘Volgens de familieleden van Tranemo bezocht je gisteren het huis en kreeg je ruzie met Percy. Kan die ruzie iets te maken hebben gehad met het feit dat je hem afperste?’

				Nu werd Anna wakker. Dit klonk interessant.

				Oscar Melander drukte zijn handen stevig op de tafel om te voorkomen dat ze nog heviger zouden gaan trillen dan ze al deden.

				‘Waar hebben jullie dat gehoord?’

				‘Ten eerste van David Tranemo, die echter niet veel over de zaak wist. Maar het kantongerecht in Växjö heeft documenten in het archief van een vonnis betreffende een economisch delict – het gaat om speculaties met aandelen – en we hebben daar een verband gevonden tussen jou en Percy Tranemo. Wat heb je daarop te zeggen?’

				‘Ik had geld nodig en Percy had geld. Ik wil ons verschil van mening beslist geen afpersing noemen. Nee, geen afpersing, het was een normale zakelijke overeenkomst.’

				‘En die overeenkomst hield in dat niemand in zijn omgeving erachter mocht komen dat Tranemo was veroordeeld. Hij zou anders de kans lopen door de protestantse gemeente te worden verstoten en zijn prestige verliezen. Jouw deel van de overeenkomst was om te zwijgen en daarvoor geld te ontvangen. Heb ik de zaak zo goed samengevat?’

				‘In zekere zin wel. Maar dit zou er toch op moeten duiden dat ik hem niet vermoord heb. Als ik veel geld van hem kreeg, dan zou het toch heel onlogisch zijn om die bron te laten verdwijnen.’

				Elisabeth knikte. Hij had onmiskenbaar gelijk. Dus zette ze de aanval vanuit een andere richting in.

				‘Het pistool dat we in jouw auto hebben gevonden’, zei ze. ‘Hoe lang heb je dat al in je bezit? We hebben in het register gezocht en je hebt geen vergunning.’

				‘Ik heb nooit een wapen gehad’, antwoordde Melander. ‘Als er een pistool in mijn auto lag, moeten jullie dat erin hebben gelegd. Ik kan niet eens schieten. Tijdens militaire dienst heb ik geen wapens gedragen.’

				Ze oefende druk op hem uit. Hij bleef ontkennen dat hij ooit een pistool had bezeten. Hij had geen idee hoe een Walter PP 7,65 eruit zag. Iemand probeerde hem erin te luizen, dat was iets wat zeker was. Maar hij had geen idee wie dat zou kunnen zijn. Misschien de politie zelf.

				Tenslotte gaf Elisabeth het op. Anne zat ondertussen onrustig heen en weer te schuiven, dus verklaarde de inspecteur het verhoor als beëindigd, keek op haar horloge, sprak het tijdstip in en zette vervolgens de bandrecorder uit.

				‘Ga jij maar naar Kometen’, zei ze tegen Anne. ‘Ik zorg wel dat Oscar terug in zijn cel komt.’

				‘Mag ik nu nog niet naar huis?’ zei hij terwijl het huilen hem nader stond dan het lachen. ‘Ik heb alle vragen eerlijk beantwoord en ik ben onschuldig. Ik wil naar huis!’

				Elisabeth bedacht zich dat zij dat ook graag wilde. Dat zou nu niet lang meer duren.

				Naar huis om eten te maken voor Olle en daarna een beetje knuffelen met Engel. De kat was erg aanhalig.

				‘Nee, je mag nog niet naar huis, Oscar’, zei ze. ‘Dit moet eerst voor honderd procent worden uitgezocht. Maar als je iets van thuis wilt laten ophalen, dan zullen we dat proberen te regelen.’

				‘Wat zou ik daarvan nodig hebben?’, zei hij gelaten.

				Elisabeth Andersson knikte. Als ze zelf zo zou wonen, had ze hetzelfde gezegd.
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				De man die de bijna tien jaar oude vrachtwagen bestuurde, heette Carmine Liggio. Hij was 26 jaar en zijn naam ten spijt had hij de Zweedse nationaliteit en was geboren in Zweden. Hij vond dat ze bij Iveco goede auto’s maakten en in het bijzonder deze zestonner, een Eurocargo met een 3,9 liter turbomotor en een soepele versnellingsbak. Want hoe Zweeds hij ook was, hij hield van Italiaanse wagens.

				Juist deze wagen had ooit als koelwagen over de Zweedse wegen gereden, maar nu was het koelaggregaat eruit gehaald en was de ruimte binnenin aanzienlijk toegenomen. Hij reed nu een heel andere vracht – achttien Koerden uit Noord-Iran die het op verschillende manieren gelukt was naar Nederland te komen. Nu was het zijn taak hen via Malmö naar Göteborg te transporteren.

				De mensen waren, voor zover hij wist, goed voorzien van water, en dat wat ooit als luchttoevoer voor het koelaggregaat had gediend, liep nu rechtstreeks naar de laadruimte. Hij had dat gecontroleerd, want hij wilde niet dat hem hetzelfde zou overkomen als die chauffeur die in Engeland aankwam met een wagen vol lijken.

				Mocht hij worden aangehouden en de wagen zou worden onderzocht, zou hij in elk geval niet aangeklaagd kunnen worden wegens moord. Het was zaak zo snel mogelijk aan te komen en het risico te worden aangehouden was relatief klein.

				De organisatie kende zijn zaakjes en zelf had Carmine deze route al diverse keren gereden, hij wist waarop hij moest letten. Het ging iedere keer op dezelfde manier. Hij vloog naar Amsterdam, zat een uur in de trein en daarna in de bus naar Groningen. Van daaruit liep een van de grote wegen naar Duitsland. Maar Duitsland was verboden gebied. De in het groen geklede Duitse politieagenten leken de geur van een vluchteling – ongeacht de nationaliteit – op kilometers afstand te kunnen ruiken. In de Bondsrepubliek waren er al velen gepakt.

				Bij het busstation werd hij opgehaald door mannen die hij niet kende, niet wilde kennen en niet mocht kennen. Er was iedere keer minstens één nieuwe vent bij. Deze keer belandde hij ergens op het platteland waar de truck in een loods stond geparkeerd. Carmine checkte de diesel, het water en de olie terwijl de passagiers werden ingeladen. Een aantal van de oudere mannen had er nogal ziekelijk uitgezien. Vervolgens werden er dozen met zaagsel waarop een vismerk stond, bij de achterdeur op hun plaats gezet. Die deur werd hermetisch afgesloten waarna ze de hydraulische laadklep ophesen.

				Het schip lag te wachten aan een verlaten kade in een dorp van waaruit de Friese eilanden te bereiken waren, de eilanden die als een parelsnoer voor de Nederlandse kust lagen. Het vaartuig was een tamelijk grote visserstrawler. Die lagen er volop. De andere schepen lagen daar opgelegd, in afwachting om gesloopt te worden. Door de richtlijnen van de EU over de visquota hadden veel kleine bedrijven het loodje gelegd. De haventerreinen die ooit hun thuis waren geweest, lagen nu braak. Maar deze haven zag er goed onderhouden uit. Er stond zelfs een kraan waarmee tien ton kon worden ophesen.

				De luiken van de laadruimte in het schip stonden open. Carmine stapte uit en stak een sigaret op. Niemand sprak met hem. De vrachtwagen werd door de kraan opgehesen en zakte voorzichtig en precies in de laadruimte van de trawler. Hij stapte aan boord en ging in de mess zitten. Een jonge Chinese ober kwam met een grote kop koffie. Daarna was hij weer alleen.

				Het schip voer met flinke vaart. Ook de kapitein kende zijn zaakjes. Een groot vrachtschip dat op weg was naar het noorden, lag hen bij een van de eilanden op te wachten. Daarmee voer hij samen weg.

				Slim, dacht Carmine. Als iemand ergens op de radar kijkt, ziet hij slechts één stip.

				Een poosje later passeerden ze het Deense eiland Sylt. Op deze manier had hij het al vele malen zien liggen, maar nog nooit één naakte badgast kunnen ontdekken.

				Hij kreeg meer koffie, at een broodje en deed een dutje. Hij werd wakker gemaakt door een donker geklede man die aan zijn schouder trok. Hij keek op en zag dat ze Fanø al voorbij waren. Nu zou het niet lang meer duren. Aan dek was de bemanning al begonnen met het openen van de luiken en bij de korte kade, iets voorbij de vismeelfabriek, stond weer een kraan klaar.

				Hij kwam de weg op tussen Esbjerg en Kolding, sloeg rechtsaf bij Fredericia en reed, zich aan de toegestane snelheid houdend, flink door over heel Fyn. Vervolgens ging hij de imposante brug over die Fyn met Själland verbindt. Alles was zo eenvoudig geworden.

				Carmine nam een pauze in Slagelse, maar alleen om iets te drinken te halen, een broodje te eten, te pissen en zijn benen een paar minuten te strekken. Een paar uur later reed hij over de Öresundbrug naar Malmö en betaalde aan de Zweedse kant, aangezien er aan de Deense kant niemand bij de kassa zat.

				Hij passeerde de afrit naar Helsingborg en merkte dat hij in Slagelse niet voldoende geplast had. Hij vond een parkeerplaats en stapte uit. In de schaduw van de vrachtwagen keek hij uit over het vlakke land. Het zag er haast onheilspellend uit in het late middaglicht. Toen hij nog op school zat, had een leraar eens gezegd dat de natuur niet van rechte lijnen houdt. Maar dat was hier wel het geval. De horizon had langs een liniaal getrokken kunnen zijn en buiten op de akkers stond een boerderij met een laan die kaarsrecht naar de weg liep. Misschien waren het de koeien van die boer die daar op de lage, platte glooiing liepen te grazen.

				Op de een of andere manier voelde dit alles, ondanks de koeien, leeg en desolaat. Toen hij de rits van zijn gulp omhoog trok, leek het net alsof de nevel in de verte het beeld waarnaar hij keek deed opstijgen, alsof het boven zichzelf uit zweefde. Carmine huiverde en klom de cabine weer in.

				Het was bijna middernacht toen hij een kop koffie dronk bij een motel in Hallandsåsen. Vervolgens reed hij tamelijk voorzichtig naar Göteborg. Het zou een ramp zijn om na zo’n lange rit te worden aangehouden. Maar de weg was breed, er reed weinig verkeer en er was geen politiewagen te bekennen.

				Toen hij het industriegebied in Hisings Backa opreed, was het behoorlijk donker, zo donker als een zomernacht aan de westkust kan zijn. Carmine werd verwacht, hij had zich goed aan het tijdsschema gehouden. De golfplaten deuren van het op een hangar lijkend magazijn werden opgerold en hij reed zijn Iveco achteruit naar binnen.

				Bij een van de lange muren stond een bestelbusje. Het liep gesmeerd, zoals gewoonlijk. Het busje zou zijn vracht verder vervoeren naar een onbekende plaats.

				Carmine liet de laadklep zakken en trok de visdozen weg. De mensen daarbinnen waren bijna niet te zien, ze bewogen zich nauwelijks. Een van de mannen die bij het magazijn hoorde, kwam met een zaklamp.

				De mensen daarbinnen strompelden naar het licht. Een man van middelbare leeftijd, die als eerste kwam, begon met verontwaardigde stem iets naar Carmine en de anderen te roepen. Ze verstonden niet wat hij zei en hielpen hem de laadruimte uit. Maar hij stopte niet met herrie maken. Er stond woede en verdriet op zijn ongeschoren gezicht te lezen.

				‘Waar heb je het verdomme over?’ brulde Carmine terug. ‘Houd nou je bek dicht, dan kunnen we uitladen.’

				Hij sprong de laadruimte in en hielp een paar vrouwen en kinderen naar de opening. Een moment later leek het alsof zijn hart stilstond.

				Langs de zijkant aan de voorzijde lagen drie lichamen. Het leken oude mannen te zijn, misschien degenen die er in Nederland zo ziekelijk hadden uitgezien. Hij schopte een lege jerrycan opzij en begon een van de mannen heen en weer te schudden. Geen respons.

				‘Kom hier!’ schreeuwde Carmine.

				Een van de mannen van het bestelbusje trok zich aan de laadklep op en kwam de wagen in.

				‘Ze zijn dood’, zei Carmine.

				‘Onzin’, zei de ander.

				Hij onderzocht de mannen en trok wit weg.

				‘Je hebt gelijk. Ze zijn alle drie dood. Hoe heeft dat verdomme kunnen gebeuren?’

				Carmine dacht na. Opeens schoot hem iets te binnen. Zodra de Iveco aan boord van de trawler was gehesen, waren de luiken dichtgedaan. Bovendien hadden ze een enorm dekzeil over de auto gelegd waarop ze pallets met legale Europese goederen hadden laten zakken. Misschien had een punt van het dekzeil tegen het ventilatiegat gezeten.

				Er was tijdens de tocht over zee niet voor iedereen genoeg zuurstof geweest. De mannen waren voor de ogen van hun familieleden gestikt. Nee, die hadden in het donker misschien niets gezien. Carmines maag keerde zich om.

				De andere man keek hem aan.

				‘Hoe pakken we dit aan?’ vroeg hij.

				‘Zorg dat ze de auto uitkomen’, zei Carmine. ‘Daar moet morgenochtend vroeg stukgoed mee worden vervoerd naar Uddevalla.’

				‘Rij jij die vracht?’

				‘Ja’.

				‘Kan jij niet ergens stoppen en die lijken in het bos dumpen?’

				‘Nooit van mijn leven’, antwoordde Carmine beslist. ‘Het is voor mij genoeg zo.’

				‘Oké, we halen ze eruit. Daarna moeten we de baas bellen.’

			

		

	
		
			
				8

				Commissaris Tom Nilert was eigenlijk geen echte speler. Maar hij hield ervan om naar de renbaan van Åby in Mölndal te gaan, een beetje te investeren en te hopen op net zo’n beetje winst. Hij hield ervan om naar de paarden te kijken. Mooie dieren, zo verzorgd dat ze glansden. Alhoewel hij ze niet vertrouwde. Voor de grap zei hij altijd dat het moeilijk was een dier te vertrouwen dat kon rennen en poepen tegelijk.

				Hij had op een paar paarden gewed en had geluk. Van de winst dacht hij zichzelf eens uitgebreid op een lekkere maaltijd te trakteren, dus liep hij naar het restaurant in het gebouw van glas en beton waarvan de imposante gevel verliezers tot razernij zou moeten brengen.

				Er waren enkele tafels vrij en Nilert ging op de bovenste verdieping in de buurt van de trap zitten. Het was al een poosje geleden dat hij hier voor het laatst was geweest, want het geluk had de laatste tijd niet aan zijn zijde gestaan. Het rook er naar renovatie, zo’n onbestemde lucht die een combinatie leek van opdrogend cement – dat van buiten kon komen – en beslist het een of andere milieuonvriendelijke reinigings- en oplosmiddel.

				De eetzaal was enorm ruim. Voor hen die meer belangstelling hadden voor paarden dan voor het eten, waren er grote ramen met uitzicht op de baan. Op iedere afdeling stonden twee kaarsrechte rijen tafels en daartussen renden de obers af en aan.

				Nilert zat alleen aan een tafel voor vier personen. De placemats die bij iedere stoel lagen, waren van verschillende kleuren groen die wonderlijk genoeg uitstekend bij het rode tapijt pasten. De servetten waren daarentegen blauw met roze. Hij zat redelijk comfortabel in de stoel met armleuningen, een lichte ronding in de rugleuning en een zachte zitting. Daar was waarschijnlijk goed over nagedacht, want hij kreeg met geen enkele ober oogcontact.

				Hij had een leeg gevoel in zijn maag. Door zijn werk kreeg hij overdag voornamelijk fastfood naar binnen. Hier was hij om te ontspannen. Hij grijnsde en dacht erover om slakken te bestellen. Als die er tenminste waren en als er een ober zijn kant op zou komen.

				Plotseling schrok hij op en was zijn honger in één klap verdwenen. Vlakbij de trap zat een gezelschap dat hij niet persoonlijk kende, maar waarin hij de laatste tijd om professionele reden wel was geïnteresseerd.

				Aan de ene kant, met zijn gezicht naar de trap, zat een oudere man met grijs haar en een door de zon gebruinde huid. Hij maakte een tanige indruk. Zijn kleding zag er eenvoudig uit. Het pak dat hij droeg was niet bepaald een maatkostuum. Je zou hem goed voor een verdwaalde boer kunnen aanzien. Vanaf hier kon Tom Nilert niet zoveel van zijn gezicht zien. Dat had hij echter de laatste tijd vrij vaak op foto’s gezien, kleurenfoto’s die die harde grijze ogen en die messcherpe mond toonden. Hij heette Salvatore Melchior en veel van Nilerts collega’s waren van mening dat hij in West-Zweden de baas was van de maffia.

				Hoewel je dat nu niet zou geloven. Naast hem zat een vrouw, niet zoveel jonger. Hij converseerde gemoedelijk met haar, maar uit zijn lichaamstaal sprak onderdanigheid. Naast hen stond een lege stoel. Daarnaast zat een waakzame, donker geklede en tamelijk stevige, volwassen man, die iedereen die de trap op of af liep constant in de gaten hield.

				Aan de andere kant van de tafel zaten twee mannen van een heel ander slag. Nilert kon hen beter zien en ook zij waren geen onbekenden voor hem. Het verst weg zat Max Rocco, sinds lange tijd nogal bekend onder restaurantbezoekers. Hij had de laatste jaren een flink aantal restaurants gekocht, was populair bij de journalisten die hij kennelijk af en toe uitnodigde op feesten. Als dank voor het eten – en wellicht ook voor het drinken – schreven ze over hem en zijn restaurants. Meestal noemden ze hem de pizzakoning. Het was een altijd lachende, kwajongensachtige man met vrolijke, speelse ogen onder zijn moderne kapsel. Hij was elegant gekleed – zo fraai dat je zou geloven dat hij een bookmaker was – maar dat was hij niet. Max speelde niet. Daar had hij geen tijd voor. Hij was weliswaar speler, maar zijn spel had niets met paarden te maken.

				Bij de afdeling economische delicten hadden ze in tamelijk korte tijd een aantal dossiers over hem samengesteld. Er kon nog niets worden bewezen, maar alles duidde erop dat hij gespecialiseerd was in het spelen met bedrijven en de winst mee naar huis nam voor het spel was uitgespeeld. Wanneer er niets meer op de bank stond en de facturen betaald moesten worden, begrepen zijn klanten, de andere spelers, dat ze hadden verloren.

				De verliezers bestonden voornamelijk uit de belastingdienst, de sociale verzekeringsbank, de deurwaarder en een voortdurend wisselend aantal leveranciers, die meer gierig waren dan wijs.

				Hij had meerdere potjes op het vuur, maar het was zijn restaurantketen waardoor hij bekend was geworden.

				De man naast hem heette Valentin Guiliano en zag er heel anders uit. Het was een knappe, tengere man met regelmatige gelaatstrekken, donker golvend haar, haast zwarte ogen, gekleed in elegante vrijetijdskleding. Aan zijn rechterhand had hij een paar kostbare ringen. Guiliano was daarentegen een echte speler. Hij was een onbekende bij het grote publiek, maar in de gokwereld was hij een grote naam. Hij was vaak te vinden in de grote speelclubs, was stamgast op Åby en op vele andere renbanen in het land. Dat lag natuurlijk voor de hand, want hij was zelf paardenbezitter. Er waren stevige vermoedens dat hij actief was als illegaal bookmaker, maar het was de Zweedse Paardensport Bond, noch de politie gelukt dit te bewijzen.

				Net toen er een ober op weg was naar zijn tafel, stond Tom Nilert op. Terwijl hij bij de trap stond, hoorde hij de mensen aan de dichtstbijzijnde tafel in het Italiaans met elkaar praten. Het leek, vreemd genoeg, alsof het de vrouw was die de touwtjes in handen had en de orders uitdeelde.

			

		

	
		
			
				9

				Het was tegen middernacht toen Arnold Nyman zijn auto het erf van de op een cottage lijkende stenen villa opreed. Albin Hildebrand was nergens te bekennen. Arnold stapte uit, strekte zijn benen die stijf begonnen te voelen van de lange reis en liep vervolgens terug, richting de straat naar een huis waar een bekende van hem woonde. Hij belde aan, waarna Allan Seeman opendeed.

				Seeman was een klein mannetje met een dikke buik. Hij was tegen de zeventig en sommigen vonden dat hij op een eik leek. Zijn gezicht was gerimpeld en uitgemergeld, zijn voorhoofd zat vol groeven. Binnenin dat hoofd zat een scherp verstand.

				‘Kom binnen’, zei hij. ‘Nu je je eindelijk laat zien, krijg je een biertje van me.’

				‘Dat is aardig van je’, zei Nyman. ‘Ik drink graag binnenkort een glas met je. Maar op dit moment wachten er mensen op me.’

				Allan knikte en gaf hem de sleutelbos.

				‘Ik was erg blij toen je belde en zei dat je terugkwam. Sinds de dood van Anders Harner heb ik niemand meer om mee te schaken.’

				‘Misschien hebben we binnenkort tijd voor een potje.’ Arnold pakte de sleutels aan en liep terug naar het huis dat hij nog steeds huurde, ondanks het feit dat hij aan de andere kant van het land had gezeten. Hij had het willen aanhouden als een veilige plek in een hectisch bestaan.

				Nu stond er een auto bij de brievenbus. Toen Arnold kwam aanlopen stapte Albin Hildebrand uit.

				‘Welkom in je oude nest’, zei hij terwijl ze elkaar de hand schudden. ‘Je raadt nooit wat er is gebeurd!’

			

		

	
		
			
				Deel iv

				1

				Nyman kwam vrij vroeg naar het bureau. Lichamelijk voelde hij zich uitgeput, aangezien hij niet meer gewend was zulke lange afstanden te rijden, maar in zijn hoofd was het rustig. De terugkeer naar het huis op Gröndalsgatan voelde als een balsem voor zijn ziel. Hier had hij iets voor zichzelf, ook al huurde hij de plek. Er was niets veranderd sinds hij de woning had verlaten. Zelfs de onderbroeken die hij was vergeten te wassen, lagen nog op de badkamervloer. Hij gooide ze in de vuilniszak. Daarna sliep hij diep en droomloos tot half zes in de ochtend.

				Nu was het zaak om erachter te komen of er op het bureau net zo weinig veranderd was. Er zat niemand bij de receptie, dus wandelde hij naar boven richting de afdeling waar hij vroeger zijn kamer had. Hij liep langs de geleende schilderijen van het Rijksmuseum en keek naar binnen bij diverse kamers met het witte kantoormeubilair. Hier wist hij de weg, het zou hem waarschijnlijk wel lukken de juiste afdeling te vinden.

				Op Gröndalsgatan was geen koffie meer in huis geweest en eigenlijk ook niets anders, maar tegenwoordig waren de winkels grotendeels dag en nacht geopend, dus dat zou wel in orde komen. En als de normale winkels waren gesloten, kon je voor de eerste levensbehoeften en andere zaken altijd nog terecht bij de benzinestations. Maar nu snakte hij naar koffie en stevende op de keuken af. Toen hij de deur opendeed, kwam de geur van verse koffie hem tegemoet en werd zijn trek nog heviger.

				Voor het koffiezetapparaat stond een vrouw. Een blondine met een zweempje grijs in haar haar, een slank lichaam waarvan het bovenste deel bedekt was door een witte bloes en een gebreid vest en het onderste deel door een rechte strakke rode rok. Toen ze de deur hoorde opengaan, keek ze op van de koffiefilter. Hij herkende haar direct en zocht koortsachtig in zijn geheugen naar haar naam.

				‘Nee maar …’ riep ze uit. ‘Ben je terug? Welkom!’

				‘Hoi Siv’, zei Arnold en voelde zich opgelucht dat hij zich haar voornaam kon herinneren. Had ze hem ooit haar achternaam verteld? Hij dacht van niet. Het enige dat hij verder nog van haar wist, was dat ze een van de weinig overgebleven civiele aanstellingen op het bureau had. ‘Is er voor mij ook een kop?’

				Ze knikte en pakte een porseleinen beker uit de kast boven het aanrecht. Terwijl ze deze vulde en er ook één voor zichzelf inschonk, bestudeerde hij haar. Hij gokte dat ze een jaar of tien jonger was dan hij. Ze had rimpels in haar gezicht, maar die waren niet storend, maakte haar eerder interessanter om naar te kijken. Toen ze tegenover hem aan de kleine tafel ging zitten, ontdekte hij een zwart lapje stof dat zat vastgespeld op de kraag van haar bloes.

				‘Ben je in de rouw?’ vroeg hij.

				‘Mijn man’, antwoordde ze. Hij is twee maanden geleden overleden. Ik zou dat rouwbandje eigenlijk moeten weghalen, maar dat voelt nog niet goed.’

				‘Gecondoleerd’, zei hij en nam een slok van de koffie die stukken beter smaakte dan de koffie die hij zelf op het kookplaatje in zijn kamer in Malmö maakte. ‘Het is vreselijk als er iemand overlijdt die je dierbaar is.’

				‘Ja, jij weet hoe het is. Om degene te verliezen met wie je getrouwd bent …’

				Hij vroeg zich af hoe zij dat kon weten, maar vroeg er niet naar. Er werd een poosje niets meer gezegd.

				Het onderwerp was voor haar nog zo vers dat hij niet in haar verdriet wilde wroeten.

				‘Ik weet alleen maar dat je Siv heet’, zei hij om van onderwerp te veranderen. ‘Je schijnt meer over mij te weten dan ik over jou.’

				‘Carlander’, antwoordde Siv en stak haar hand uit. ‘Siv Carlander.’

				Siv, dacht hij. Een gewone naam. Een mooie naam. En het was ook een mooie vrouw. De kleine rimpeltjes in haar gezicht maakten haar nog mooier, gaven haar uiterlijk karakter. Je zag aan haar dat ze een vrouw was die een man gelukkig kon maken, niet voor een kort moment om hem daarna weer met een lach weg te doen. Ze deed hem feitelijk een beetje aan Astrid denken. Maar dat kon hij natuurlijk niet tegen haar zeggen.

				‘Heb je gezien of Albin er al is?’ vroeg hij in plaats daarvan.

				‘Ja, hij was vroeg. Ze zouden een vergadering hebben in zijn kantoor.’

				‘Hij zou een man bij zich hebben. Heb jij hem gezien?’

				‘Welke man?’

				Hildebrand had blijkbaar niets gezegd. Arnold Nyman trok zijn schouders op. ‘Ik hoorde gisteren alleen een soort toespeling.’

				‘Het heeft misschien met die moord in Långedrag te maken,’ antwoordde ze.

				‘Waarschijnlijk.’

				De koffie deed hem goed. Hij nam graag een tweede kop en ze praatten wat over koetjes en kalfjes, vooral over het weer in Göteborg en de waterige wind die uit het westen kwam. De rivier Mölndalsån was dit jaar opnieuw buiten zijn oevers getreden. Ten slotte zette hij zijn omgespoelde koffiekop in de gootsteen. Zij zou ook gaan, dus liepen ze de keuken uit en gingen ieder hun eigen kant op.

				De kamer van Elisabeth was ook leeg, maar haar bureau lag vol papieren. Aan de muur hing een prikbord waar ze tussen alle orders en voorstellen van de vakbond en andere belangengroepen een groot artikel had hangen dat uit de krant Göteborgs Posten geknipt leek te zijn.

				Het ging over een piloot die zijn vrouw had vermoord en haar met behulp van een houtversnipperaar tot kleine stukjes had vermalen. Arnold herinnerde zich die zaak nog heel goed. De vrouw had haar man verdacht van ontrouw en een privé-detective ingehuurd.

				Plotseling verstijfde hij.

				Zonder de deur van Elisabeths kamer dicht te doen, haastte hij zich door de gang tot hij op de plaats kwam waar Siv zat.

				‘Kun je me helpen?’ vroeg hij.

				‘Hangt ervan af waarmee’, antwoordde ze met een glimlach.

				‘We archiveren al onze rapporten toch wel ergens?’

				‘Jazeker. We doen het hier niet anders dan in andere politiedistricten.’

				Hij legde zijn armen op het bureau en leunde voorover. ‘Een tijdje terug werkte Elisabeth en later zo’n beetje iedereen aan die houtsnippermoord. Kun je me helpen om dat dossier te vinden?’

				Siv keek verbaasd. ‘Die zaak is toch opgelost’, zei ze. ‘Hij is veroordeeld tot levenslang.’

				‘Ik wil de foto’s bekijken. Het is om een heel andere reden dat ik ze wil zien.’

				‘Ga jij maar naar je kamer, dan kom ik zo.’

				In zijn kamer was alles nog precies hetzelfde. Ja, iemand had met een stofzuiger wat randen van het tapijt omhooggetrokken, maar dat was dan ook alles. De comfortabele stoel, die ooit had toebehoord aan een agent die zichzelf na zijn pensioen van het leven had beroofd, stond nog bij het bureau. Een plant op de rand van het bureau was ook dood. Hij gooide hem in de prullenbak.

				Een moment later kwam Siv met drie dikke mappen aanzetten. Arnold deed de bureaulamp aan en begon te bladeren.

			

		

	
		
			
				2

				Ze zaten in de kamer van commissaris Albin Hildebrand. Officier van justitie Jan-Olof Björk was blij dat zijn gelobby om nieuw meubilair vruchten had afgeworpen. Hij was in de nieuwe bezoekersstoel gaan zitten en vond het heerlijk niet langer door de een of andere spiraalveer uit de zitting in zijn achterste te worden geprikt. Hij had er zelf op toegezien dat die oude stoelen bij het schroot belandden. Nu kon hij zich tenminste concentreren.

				‘Je zei dat jullie een verdachte hebben’, stelde hij vast terwijl hij zijn blik op Elisabeth richtte.

				Ze zat tamelijk dicht bij commissaris Hildebrand aan de andere kant van het bureau. In de stoel naast de deur zat Joakim Nilsson diep onderuitgezakt.

				‘Hoe verdacht?’ ging Jan-Olof Björk verder.

				‘Ernstig verdacht’, antwoordde ze. ‘Toen ik met de kinderen en David Tranemo sprak, gaf hij me een naam – Oscar Melander. Die man had Percy de avond ervoor bezocht. Het was niet uitzonderlijk dat ze elkaar ontmoetten. Ze hadden samen duidelijk wat zaakjes lopen, maar waar het precies om ging, wist David niet te vertellen, want Percy besprak dat soort dingen zelden met de rest van de familie. Maar die avond maakten ze hardop ruzie.

				Björk schudde ontevreden zijn hoofd. ‘Dat is onvoldoende’, zei hij. ‘Massa’s mensen discussiëren op zo’n manier dat het lijkt alsof ze elkaars grootste vijand zijn, maar daarbij slaan ze elkaar meestal niet dood.’

				‘Er is meer. Ik vond Melander thuis in Askim en sprak daar met hem. Hij was razend dat we het lef hadden hem te storen. Hij was heus een onberispelijk burger en het was haast majesteitsschennis om te wagen hem over een misdrijf te verhoren. Een zeer onsympathiek figuur. In Melanders kast vonden we een paar stappers met zand eraan. Daar ontfermden de technici zich over en het bleek dat de voetsporen in het zand afkomstig waren van zijn schoenen.’

				‘Dat klinkt beter’, vond de officier van justitie.

				‘Het wordt nog leuker’, zei Elisabeth met een allesbehalve vrolijke blik. ‘We vonden dat de schoenen aanleiding gaven om Melanders woning wat beter te bekijken. Daar vonden we niets, maar we vonden wel een pistool onder de voorstoel van zijn oude auto.’

				‘O jee!’

				‘Ja, een Walter PP van hetzelfde kaliber als de kogel waarmee volgens de patholoog-anatoom Percy Tranemo door het hoofd is geschoten. De afdeling ballistiek heeft nog geen tijd gehad om te bevestigen dat het dodelijke projectiel uit dit pistool afkomstig is, maar dat lijkt me zeer waarschijnlijk. Geen vingerafdrukken. Hij was grondig schoongeveegd.’

				‘Dat maakt niet uit.’

				‘Ook uit het onderzoek dat in Percy Tranemo’s huis plaatsvond, zijn we wat wijzer geworden. Ik heb de indruk dat Melander Tranemo afperste en dat dit iets te maken had met duistere aandelenspeculaties in de vastgoedsector tijdens de vrolijke jaren tachtig. Toen Tranemo zo’n twintig jaar geleden bij deze zwendel betrokken raakte, was Melander een soort financieel controleur. Veel mensen raakten erdoor geruïneerd. Het werd een groot schandaal. Tranemo hoorde tot de groep die nooit werd veroordeeld en kwam dus onder gevangenisstraf uit. Vervolgens kwam hij hier, ging in de banksector te werken en werd, nadat hij zich had bekeerd, bestuurslidlid van de kerkenraad van de protestantse kerk. Om dit alles niet te laten uitkomen, betaalde Percy Tranemo grote sommen zwijggeld aan Melander.’

				‘Toch zie je er ontevreden uit’, zei Björk. ‘Hoe kan dat?’

				‘Ik zou dolgelukkig moeten zijn.’ Elisabeth zuchtte en Albin observeerde haar vanuit zijn comfortabele kantoorstoel.

				Ze keek hem aan en knikte. De officier van justitie begreep dat ze voor zijn komst met elkaar over de zaak gesproken hadden. ‘Melander is een klootzak en als ik mijn gevoel volg, is het gemakkelijk om alles aan hem op te hangen. In dat geval is het een super eenvoudige zaak, een van de makkelijkste waaraan ik heb gewerkt. Maar …’

				‘Maar?’ zei Jan-Olof Björk en wonderlijk genoeg begon hij zich nu ook een beetje somber te voelen. Hij hield niet van complicaties. Het leven was al lastig genoeg. Daarnet was hij bereid om de papieren in orde te maken die er waarschijnlijk toe zouden leiden dat Oscar Melander in staat van beschuldiging zou worden gesteld. En nu twijfelde de inspecteur. ‘We hebben genoeg om hem te grijpen en jij zou hem waarschijnlijk kunnen laten veroordelen, hoewel er geen vingerafdrukken op het wapen zitten’, antwoordde ze. ‘Het motief zit in het afpersen en in de ruzie van de avond ervoor. Hij had de mogelijkheid. En de voetsporen bewijzen bovendien dat hij op het strand was.’

				‘Dan hebben we dus geen enkel probleem’, zei Björk met een verwonderde blik. ‘Alles past prima in elkaar.’

				‘Ja, precies’, sputterde Elisabeth. ‘Het past allemaal gewoon te goed.’

				‘Hoe bedoel je dat nou?’

				‘Melander beweert bij hoog en bij laag dat hij onschuldig is en dat iemand hem erin heeft geluisd’, zei ze. Normaal gesproken zou ik me daar niets van aantrekken. Dat zeggen de meesten die voor iets worden opgepakt. Maar in dit geval is er een detail dat me aan het denken zet. Melander heeft bijna bekend dat hij Percy Tranemo afperste. Voor zover ik weet, komt het voor dat slachtoffers van afpersing hun afperser vermoorden, maar zelden andersom. Dat is toch alsof je de kip met de gouden eieren slacht.’

				Björks stembanden leken enigszins te trillen en het geluid dat hij voortbracht had veel weg van een bezorgde kreun. Vervolgens schudde hij zijn hoofd.

				‘Nu ben ik even de spelbreker’, zei hij. ‘Want het is toch denkbaar dat Tranemo wanhopig was en naar ons toe dreigde te stappen?’

				Albin Hildebrand zat als een Boeddha op zijn stoel. Zijn handen lagen in elkaar gestrengeld op zijn buik en van zijn gezicht viel duidelijk af te lezen dat hij genoot van deze discussie. Misschien kwam dat omdat hij zich er niet in mengde.

				Iedereen in de kamer wist dat de commissaris een goede luisteraar was en zo mogelijk een nog betere analyticus. Als iemand iets onlogisch zou verkondigen, zou hij zijn zwijgen verbreken.

				‘Nauwelijks’, antwoordde Elisabeth Andersson. ‘Voor zover ik heb begrepen, betaalde Tranemo altijd contant. Melander heeft nooit één chantagebrief geschreven en heeft nooit iets gezegd in het bijzijn van getuigen. Sinds het lijk is gevonden, hebben we drie keer met hem gesproken. Toen hij doorkreeg dat we van de chantage op de hoogte waren, zette hij een iets minder grote mond op. Maar hij erkent niets direct. Afgaande op zijn verklaring, kostte het hem bijna vijftien jaar om Tranemo te vinden. Dat is lang wachten. Toen hij hier kwam, besefte hij dat hij Tranemo voor hoge bedragen kon afpersen. Melander wilde zeker geen vergissing maken die alles zou verpesten. Bijna vier jaar lang perste hij Percy Tranemo grote sommen geld af en alles liep gesmeerd.’

				Nu werd Hildebrand wakker.

				‘Gesmeerd?’ zei hij. ‘Als het zo gemakkelijk ging, was er geen ruzie nodig geweest. Je zei net nog dat je getuigen hebt van de ruzie de avond ervoor.’

				Alle ogen waren op de commissaris gericht en daar leek hij geen bezwaar tegen te hebben. Elisabeth aarzelde slechts even voor ze antwoordde. Björk begreep dat ze haar theorie tot het uiterste zou verdedigen voor ze zich gewonnen gaf.

				‘Ja. Maar de familie hoorde alleen een paar luide stemmen achter een dichte deur en mogelijk dat er een paar stoelen omvielen. Niemand had enig idee waarover de ruzie ging. Daarvoor was het gesprek kennelijk heel rustig verlopen.’

				Hildebrand knikte zwijgend. Hij was tevreden.

				‘Oké. Waar wil je naartoe?’ vroeg de officier van justitie. ‘Als Melander Tranemo niet heeft vermoord, wie heeft het dan wel gedaan? En waar zit de valstrik?’

				‘Ik ben onzeker. Het kan ook zelfmoord zijn geweest.’ Elisabeth Andersson legde uit hoe de kogel het hoofd van Tranemo had geraakt en vervolgens dichtbij in het zand was terechtgekomen. ‘Melander durft erop te zweren dat Tranemo zichzelf doodschoot omdat hij hem steeds grotere bedragen afhandig maakte.’

				‘Wat had Melander in dat geval op het strand te zoeken?’

				wilde Jan-Olof Björk weten. ‘En waarom heeft hij niet de politie gebeld nadat hij het lichaam had gevonden? Het was immers David Tranemo die ons belde.’

				Plotseling verscheen er een glimlach op het gezicht van Elisabeth. Nu had ze hen waar ze hen hebben wilde. Zowel de commissaris als de officier van justitie waren nu voldoende geïnteresseerd geraakt om, naast de simpelste verklaring, ook bereid te zijn andere mogelijkheden in overweging te nemen.

				‘Melander beweert dat het eigenlijk een valstrik is. Iemand belde hem ’s morgens iets voor half acht. Degene die belde, klonk als een hese Percy Tranemo en zei ook dat hij verkouden was. Melander geloofde dat en had daarom geen argwaan toen degene die zich uitgaf voor Percy Tranemo, hem zei dat hij in één keer voor altijd wilde afrekenen voor een afkoopsom van 500.000 kroon. Ze spraken af elkaar op het strand te ontmoeten. Hij had het er een beetje moeilijk mee uit te leggen waarop die afkoopsom betrekking had. Ik begreep natuurlijk onmiddellijk dat het om die chantage ging, maar Melander wrong zich in allerlei bochten. En natuurlijk hapte hij toe. Ik heb nog nooit van een afperser gehoord die zo’n kans laat liggen. Hij kon nu in één keer een smak geld krijgen en zou de mogelijkheid kunnen benutten om meer te halen als het half miljoen op was.’

				De blik van Jan-Olof Björk dwaalde tussen Elisabeth en Albin Hildebrand heen en weer terwijl hij probeerde de nieuwe versie van het verhaal te verwerken. Toen hij naar het bureau kwam, dacht hij dat het om iets eenvoudigs ging. Een inhechtenisneming en daarna zou hij rustig een kop koffie kunnen drinken voor er andere zaken moesten worden behandeld. Hij was hier niet zo blij mee – zelfs al zat er misschien wel iets in haar theorie – en hij probeerde de zwakke punten in haar betoog te vinden.

				‘Melander beweert dat hij naar het strand werd gelokt, zodat zijn voetsporen in het zand zouden belanden. Dan moet hij het lichaam dus hebben zien liggen en begrepen hebben dat Tranemo zijn dreigement met zelfmoord had uitgevoerd. Maar waarom meldde hij zijn vondst niet?’

				Elisabeth grijnsde.

				‘Dat vind ik nog het makkelijkst te verklaren’, zei ze. ‘Zodra Melander bij Tranemo aankwam, zag hij dat de man dood was of in ieder geval zwaar gewond – beschoten – en aangezien hij zelf niet zuiver op de graat was, raakte hij in paniek en vluchtte.’

				De officier van justitie dacht even na voor hij zijn volgende vraag stelde:

				‘Maar als Tranemo zelfmoord heeft gepleegd, hoe is zijn pistool dan in Melanders auto terechtgekomen?’

				‘Precies’, zei Elisabeth Andersson. ‘Dat is de tienduizendkroon-vraag. Ik zou daar dolgraag achter komen. Melander kan zich niet herinneren of het pistool in de hand van de dode lag, of naast het lichaam in het zand. Maar hij ontkent in alle toonaarden dat hij hem heeft meegenomen. Toch waren het uitsluitend zijn voetsporen en die van Tranemo in het zand. Een vent, die in zo’n situatie het ‘zelfmoord’-wapen verplaatst, moet wel goed gek zijn. Dat is toch je nek in de strop steken.’

				‘Wacht nou eens even’, protesteerde Jan-Olof Björk. ‘Waarom zouden er andere voetsporen moeten zijn? Je kunt iemand toch vanaf dertig, veertig meter afstand neerschieten? Tenminste als je een beetje kunt schieten.’

				Elisabeth Andersson knikte en vuurde een glimlach af in de richting van de officier van justitie.

				‘Klopt. Maar niet met duidelijke kruitsporen rond het kogelgat’, antwoordde ze. ‘Volgens de technici was de loop van het pistool op zijn hoogst tien centimeter van de slaap verwijderd, toen het schot werd gelost. Van de trap naar de plek waar het lichaam lag, is het minstens dertig meter.’

				Björk stak met een gebaar van berusting zijn armen in de lucht. Hij keek naar het joviale gezicht van commissaris Hildebrand. In de stoel schuin achter hem zag Joakim Nilsson eruit alsof hij had zitten slapen. Zijn blik verplaatste zich weer en hij staarde naar Elisabeth.

				‘Wat vind je dan dat ik moet doen?’ vroeg hij.

				‘Hem in hechtenis nemen.’

				Nu gingen zijn ogen nog verder open.

				‘Je twijfelt toch aan zijn schuld!’

				‘Wat de moord betreft’, erkende ze. ‘Verder niet.’

			

		

	
		
			
				3

				Arnold schrok op toen de deur werd geopend. Hij had door het oude onderzoek zitten bladeren zonder te vinden wat hij zocht. Dat was merkwaardig, want hij wist zich duidelijk te herinneren dat hij een bepaalde foto had gezien. Nu was die nergens te vinden.

				Nog voordat Arnold zijn hoofd had kunnen omdraaien, stond Albin Hildebrand naast hem.

				‘Ik hoorde dat je op het bureau was’, zei Hildebrand, terwijl hij hem een schouderklopje gaf. ‘Ben je er klaar voor om je oude bekende uit Stockholm te ontmoeten? Je tegenstander.’

				‘Hoezo tegenstander’, vroeg Nyman. ‘Zeggen we trouwens geen gedag meer?’

				‘We hebben elkaar gisterenavond nog gezien. Dat is voldoende.’

				Dat was slechts de halve waarheid. De straatlantaarn op Gröndalsgatan was stuk en Albin was niet mee naar binnen gegaan. Hij kon hem nu duidelijker zien en Arnold zag dat zijn vriend sinds hij hem het laatst goed had bekeken, veranderd was. Hij was mager geworden, behoorlijk mager zelfs. Zijn gezicht was smaller geworden zodat zijn gelaatstrekken zich scherp aftekenden. Het was Arnold nooit eerder opgevallen, maar wat had Albin Hildebrand eigenlijk een brede bovenlip. Bovendien begon hij haar te verliezen.

				‘Tegenstander?’ zei Nyman.

				Zou Albin ziek zijn? Het was weliswaar een knappe, zongebruinde vent, maar dat smalle gezicht en dat haar dat alle kanten op sprong had hij eerder gezien. Kanker? Hij huiverde bij de gedachte. Maar van bestralingen werd je bleek en verloor je je haar. Bleekheid kon met een solarium worden verholpen en deze teint leek niet op het strand te zijn opgedaan. Wanneer had een commissaris trouwens tijd om te zonnebaden?

				‘Ja, het is toch zijn verdienste dat jij het land doorkruist als een Vliegende Hollander.’

				Daar zat een kern van waarheid in. Tijdens het onderzoek naar de maffia in Stockholm was Nyman gedwongen orders en bevelen uit te delen die regelrecht tegen de geschreven verordeningen van hoofdcommissaris Gunnar Gunnert indruisten. En dat was nog niet alles. Door zijn onderzoek in de hoofdstad kwam ook de corruptie binnen het justitiële apparaat aan het licht. Een paar agenten werden in hun kraag gegrepen en er draaide een officier van justitie de bak in. Maar die officier van justitie was wel een vriendje van Gunnert, dus daar werd het allemaal niet veel beter door. Het ergste was dat de mythe dat Zweedse agenten niet om te kopen zijn, een flinke deuk opliep.

				Het was zeker dat en niet de smoes dat Nyman een paar geüniformeerde agenten tegen de regels in had gedwongen over te werken, wat afschuw bij de hoofdcommissaris had gewekt. Het deed de zaak vooral geen goed dat Nyman tegen hem was ingegaan en zo onbeschoft tegen hem was geweest.

				Toen een groep maffiosi werd opgepakt, kreeg Arnold een kogel in zijn been. De kranten noemden hem een held. Dat was waarschijnlijk de reden dat hij zijn baan niet verloor. Maar hij mocht niet meer werken in de stad waar hij het naar zijn zin had. Daar zag Gunnert op toe.

				Er was nog iets: Gunnert dacht dat Arnold zijn bijnaam – Gullet Gunslinger – bedacht had. Misschien was dat ook wel zo, dat kon Arnold zich niet meer herinneren.

				Vliegende Hollander was nog niet eens zo’n slechte vergelijking.

				‘Waar heb je Ostroz?’ vroeg hij.

				‘In een veilig appartement.’

				‘Dan heeft hij niks te klagen. Voor ik hem ontmoet, wil ik eerst iets anders uitzoeken.’

				‘Ik heb er niet voor gezorgd dat je hierheen kon komen om andere zaken uit te zoeken’, zei Hildebrand nors.

				‘Hou op. Dit is net zo belangrijk als al het andere.’

				‘Ben je daarom met die oude zaak bezig?’

				‘Ja’. Arnold vertelde over de dode man in de molen even buiten Malmö en hoe hij zich hem vaag ergens van herinnerde. Toen hij het knipsel op Elisabeths prikbord had zien hangen, meende hij dat zijn herinnering daarvan afkomstig was. ‘Maar ik kan geen foto’s van die privé-detective vinden, terwijl ik ervan overtuigd ben dat ik er daar minstens één van heb gezien.’

				‘Dat weet Elisabeth vast en zeker’, troostte Albin hem en liep naar haar kamer om haar te halen. Een paar minuten later waren ze terug en haar was alvast verteld wat Nyman wilde.

				Maar voordat ze welke vraag dan ook beantwoordde, glipte ze in zijn brede armen en omhelsde hem stevig. ‘Het gaat goed met de kat’, zei ze.

				‘En zo te zien met jou ook’, antwoordde Arnold Nyman. ‘Heeft Albin verteld wat ik wil?’

				‘Jazeker. We hadden een foto van die detective. Bertil Josefsson heet hij, maar aangezien die niet nodig was voor het proces, kreeg hij die terug.’

				‘Ik heb hem nodig’, zei Arnold. ‘Kunnen we kijken of hij thuis is? In dat geval is het niet belangrijk. Dan is hij niet de man die in Skåne is vermoord.’

				Elisabeth knikte bevestigend.

				‘Ik ga naar mijn kamer’, zei Albin. ‘Meld je direct als je terug bent.’

				Zijn stem klonk streng, maar zijn ogen glinsterden olijk.

				Je lijkt me gezond, dacht Arnold terwijl hij met Elisabeth meeliep naar haar kamer.

				Josefssons adres en telefoonnummer stonden in de computer. Nauwkeurige meid, dacht Arnold. Ze toetste het nummer in en liet de telefoon acht keer overgaan voor ze de hoorn weer neerlegde.

				‘Geen gehoor.’

				‘Ik ben ongerust. Kunnen we ernaartoe rijden?’

				Elisabeth draaide onrustig heen en weer. ‘Ik heb een andere klus. Een moord die misschien niet eens een moord is. Kijk hier …’ Ze opende een enveloppe en legde een aantal glanzende politiefoto’s op het bureau. De dode Tranemo lag in het zand. Elisabeth vertelde en Arnold bekeek de foto’s. Hij keek zeer geïnteresseerd toen ze over haar zelfmoordtheorie vertelde.

				‘Hebben jullie geen afscheidsbrief gevonden?’

				‘Nee. In dat geval was de zaak opgelost, zou je denken.’

				‘Heb je een vergrootglas?’ vroeg Arnold.

				Elisabeth had er één in de bovenste la van haar bureau. Hij bekeek de foto’s zeer nauwkeurig. Er zaten wat schaafwonden op de rechterhand van het lijk.

				‘Wat is dit hier?’ vroeg hij op de hand wijzend.

				‘Duik jij daar nu ook al bovenop?’ lachte ze. ‘Hij kan die wondjes al gehad hebben voor hij naar het strand ging, hoewel het daar toch niet op lijkt. De enige verklaring die ik kan bedenken, is dat er strandvogels, waarschijnlijk meeuwen, aan het lijk hebben zitten pikken. Er zijn immers diverse vogelsporen in het zand te zien.’ Ze wees en hij bekeek de afdrukken nauwkeurig. Vervolgens keek hij naar het voetspoor.

				‘Het is prachtig op het strand’, zei hij. ‘Die sporen zijn heel duidelijk.’

				‘Het had die nacht flink gewaaid’, legde Elisabeth Andersson uit. Dat heeft het SMHI bevestigd. De golven kunnen zo hoog zijn geweest dat ze het hele strand hebben overspoeld. Het strand was helemaal glad toen Tranemo naar de waterkant liep.’

				‘En aan de diepte en de richting van de sporen kun je duidelijk zien dat degene die in de buurt van het lichaam is geweest, veel haast had om er weer weg te komen. Hij heeft gerend.’

				‘Ja. Die afdrukken komen overeen met de schoenen die we bij een verdachte in beslag hebben genomen.’

				Arnold inspecteerde de foto en een paar andere nogmaals voor hij ze aan haar teruggaf. ‘Vreemde vogelsporen’, zei hij alleen. ‘Maar die ontstaan waarschijnlijk als ze komen aanvliegen, snel landen om vervolgens gelijk weer op te stijgen. Als ik een vogel was zou ik ook voorzichtig zijn als er een dode vent ligt. Een vogel ziet nauwelijks het verschil tussen een dood en een levend mens. In elk geval niet zonder het te controleren.’

				Elisabeth dacht diep na terwijl ze de foto’s terug in de enveloppe deed. Vervolgens keek ze naar Arnold en lachte.

				‘Zullen we dan nu maar naar Josefsson gaan?’

				Het leek alsof ze bereid was hem een wederdienst te verlenen, hoewel hij zich in dat geval niet kon herinneren hoe hij haar had geholpen. Het was maar beter om mee te gaan voor ze zich bedacht.

				Het bleek dat ze net zo reed als Helena. Snel, maar niet onvoorzichtig en Arnold was geen moment bang. Toen ze op Värmlandsgatan parkeerde, was Arnold erg onzeker in welk stadsdeel ze zich bevonden, maar hij vroeg er niet naar. Hij kon zien dat de omgeving er tamelijk verpauperd uitzag, niets dat onmiddellijk gerenoveerd moest worden, maar het zou vast niet lang duren voordat een of andere gemeentelijke politicus juist daar een voorstel voor sanering zou voorstellen, alleen maar om zijn vijftien minuten bekendheid via de lokale omroep te kunnen binnenslepen.

				Ze liepen in de richting van een grote kerk, haast een kathedraal en kwamen bij een huis waar ze een klein trapje naar het souterrain afliepen.

				Er zat een klein messing bordje op de deur en Elisabeth drukte op de bel. Er kwam geen ander geluid van binnenuit dan de rinkelende bel. Ze drukte opnieuw.

				‘Hij is er niet’, zei ze vervolgens.

				Arnold stond naast haar en leunde voorover terwijl hij de deurkruk naar beneden duwde. De deur ging open. Hij was niet op slot.

				‘Werk aan de winkel’, zei hij aanmoedigend. ‘Hij kan daarbinnen wel met een gebroken been liggen. Het is dus onze verdomde plicht een kijkje te nemen.’

				Het was lastig om te deur open te schuiven. Arnold zette zijn schouder er tegenaan en duwde.

				Nu ging hij een stukje open. Achter de deur zag hij iets van metaal en het lukte hem dat omhoog te krijgen. Daarna ging de deur helemaal open en stond hij met een kapstok in zijn hand.

				Het licht was uit en het was donker binnen. Elisabeth had een zaklamp in haar handtas. De lichtstraal onthulde een chaos aan omver geworpen meubels, bergen kleding en andere spullen.

				‘Gevochten!’ zei Arnold hees. Hij slofte naar binnen. Er lag een stapel post voor de deur. ‘En ook niet echt kort geleden. Het is misschien het beste dat je contact opneemt met het bureau.’

				‘Was ik al van plan’, antwoordde Elisabeth met de mobiele telefoon in haar hand.

				Arnold sloop voorzichtig de woning in. Achter de nauwe hal lag een kleine kamer met een smal raam. Daar stond een bureau. Er was veel vanaf geschoven. Hij zag dat de telefoon nog op zijn plek stond en knikte pedant. De hoorn lag op de haak. Daarom was hij niet in gesprek geweest. Onder het raam lag een kleine computer op de grond. Uit de goedkope kasten waren ordners gevallen.

				Elisabeth kwam bij hem staan.

				‘Ze zijn onderweg’, zei ze. ‘Wat denk jij dat hier gebeurd is?’

				‘Iemand heeft jouw privé-detective kwaad willen doen en het ziet ernaar uit dat hij daarin geslaagd is.’ Hij keek om zich heen. ‘Jij bent hier eerder geweest. Heb jij gezien of hij ergens foto’s van zichzelf of van zijn familie had staan?’

				‘Ik geloof niet dat hij getrouwd was’, antwoordde ze schor. ‘En ik kan het me niet meer herinneren. Het is al een flink poosje terug. Maar hij bood me hierbinnen koffie aan.’

				Ze ging hem voor de kamer uit door een korte gang en liep een iets grotere kamer binnen met een raam dat uitzicht bood op een diepe achtertuin. Hier waren de indringers blijkbaar niet geweest, want nergens lag rommel. Langs de muur stond een leren bank met een een lage tafel ervoor.

				Het was er ook tamelijk donker. Het raam zat op een plek waar de gevels van de huizen ernaast voor veel schaduw zorgden. Het daglicht kon zo moeilijk binnenkomen. Maar er was voldoende licht voor Arnold om de foto’s te ontdekken die op een grote, lichtgele radio-pickupcombinatie stonden, zo’n apparaat dat hij voor het laatst gezien had toen hij nog thuis bij zijn ouders woonde. Hij wenkte Elisabeth.

				‘Staat hij op een van deze foto’s?’ vroeg hij.

				Ze kneep haar ogen half dicht om beter te kunnen kijken. Vervolgens knikte ze en wees naar een kleurenfoto. Die was ergens op de wereld genomen waar palmbomen groeiden. Er stond een man langs de waterkant met een schoonheid met een zeer donkere huidskleur in zijn armen.

				Arnold gromde. Vervolgens liep hij naar de muur bij de ingang. Daar zat een lichtknopje. Hij haalde een pen uit zijn binnenzak en gebruikte die om het licht aan te doen. Nu zag hij de man op de foto veel duidelijker en kon het niet laten een diepe zucht te slaken.

				‘Ik moet mijn lieve vrienden in Malmö bellen’, zei hij. ‘Het lijk in de molen is zonder twijfel geïdentificeerd.’

				Zes minuten later krioelde het van de agenten op de trap. Die mochten de zaak overnemen, hun afzetband aanbrengen en de technici de weg naar de juiste deur wijzen.

				‘Nu gaan wij terug’, besliste Arnold.
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				Elisabeth liet Arnold over aan de zorg van commissaris Hildebrand en ging op zoek naar Joakim Nilsson. Uiteindelijk vond ze hem in de koffiekamer en de jonge man was verontwaardigd.

				‘Waar ben je geweest?’, vroeg hij nijdig. ‘Ik heb je overal gezocht …’

				‘Waarom?’

				Opeens zag hij er verbaasd uit. ‘Jij bent toch mijn partner en mijn chef. Ik heb niets te horen gekregen over mijn taken voor vandaag.’

				Elisabeth keek hem van opzij een beetje nijdig aan. Een man die zelf geen initiatieven kon nemen, daar had ze niets aan. Hoewel, degenen die dat wel konden, waren ook niet altijd oké. Ze gaf om Arnold, maar hij had enkele verfoeilijke trekjes. Hij wist van aanpakken, maar zodra hij de kans kreeg, nam hij de teugels in handen en begon de zaken naar zijn hand te zetten. Hij kon meedogenloos zijn en maakte slechts gebruik van een deel van zijn visie – de tunnelvisie – die hem recht naar zijn doel leidde. Arnold had niet geaarzeld de deur bij Josefsson met geweld te openen. Elisabeth vermoedde dat hij waarschijnlijk hetzelfde had gedaan als de deur wel op slot had gezeten.

				Achteraf begreep ze dat hij juist had gehandeld. Hij volgde zijn intuïtie, die was in zijn lange loopbaan bij de politie sterk ontwikkeld. Zelf had ze daar doodsbang gestaan terwijl ze in haar hoofd automatisch het boek met de reglementen doorbladerde.

				Als Arnold het mis had gehad, had haar dat zeker de kop gekost. Voor zover ze begreep was hij net naar Göteborg teruggekomen en had nog geen orders gekregen. Als alles spaak zou lopen, zou zij de schuld krijgen.

				Daar had ze op de terugweg over zitten nadenken en kreeg de schrik te pakken. Die schrik zat er nu nog steeds en beïnvloedde haar humeur.

				‘Gedraag je niet als een verdomde Amerikaan’, snauwde ze naar Joakim.

				‘Wat bedoel je?’

				‘Sta niet de hele tijd in de houding te wachten tot iemand je komt vertellen wat je moet doen!’

				‘Nu sta je toch echt onzin uit te kramen’, antwoordde Joakim en zijn brede grijns dwong Elisabeth haar vuisten achter haar rug te ballen.

				‘Je hebt het over Rusland.’

				‘Je bent blijkbaar nog nooit in Amerika geweest’, constateerde Elisabeth. ‘Alleen in films zijn Amerikanen initiatiefrijk. In werkelijkheid staan ze meestal suf in de rij te wachten op wat hun meerderen zeggen.’

				‘Oké’, zei Joakim. ‘Is het nou genoeg? Ik geloof dat jij een kop koffie nodig hebt en even moet kalmeren, zodat je weer mens wordt.’

				Elisabeth aarzelde, maar trok vervolgens toch haar jas uit en hing die over de rugleuning van een stoel. Joakim haalde een kop koffie voor haar die ze als gewoonlijk zwart en zonder suiker dronk. Een barbaarse gewoonte, vond Joakim.

				‘Vogelsporen!’ riep Elisabeth plotseling. ‘Ken jij iemand die daar verstand van heeft?’

				‘Hoezo?’

				Ze slikte haar kritiek in dat hij weer eens een vraag met een wedervraag beantwoordde. ‘Het was iets wat Arnold zei.’

				‘Nyman? Die zit toch in Malmö?’

				‘Nee hoor, hij is terug.’

				‘Lieve hemel. Hebben we soms een nieuw gemeentebestuur?’ Dat was weer een vraag, maar een retorische, dus verwachtte hij geen antwoord. ‘Er zouden op de universiteit zoölogen te vinden moeten zijn die van zulke zaken verstand hebben.’

				‘Wil jij zo vriendelijk zijn even te bellen om dat na te vragen?’

				Hij verdween de kamer uit en terwijl de koffie koud werd, dacht Elisabeth verder na over wat Arnold had gezegd toen hij de foto’s van het strand bekeek. Hij had haar zelfmoordtheorie niet bestreden. Maar hij had wel gelijk dat er in zo’n geval een afscheidsbrief zou moeten zijn. Het komt zeer zelden voor dat mensen die vrienden en familie hebben, zonder een verklaring zelfmoord plegen.

				Elisabeth probeerde zich de situatie voor te stellen.

				Percy Tranemo kwam tot de slotsom dat het leven niet langer de moeite waard was. Hij pakt zijn pistool, loopt de trap af naar het strand en gaat zitten. Dan houdt hij de loop van het pistool op een afstand van ongeveer tien centimeter van zijn slaap en drukt af. Dat klopte met de afstand van de kogel. Het projectiel ging recht door de schedel en kwam vijf, zes meter bij hem vandaan in het zand terecht. Tranemo viel achterover, bleef op zijn rug liggen en had het pistool nog steeds in zijn hand geklemd. Nou ja, dat was natuurlijk geen noodzakelijk uitgangspunt. Het pistool kon net zo goed uit zijn hand gevallen zijn en naast het lichaam zijn beland.

				Vervolgens was Melander gekomen. Wat had hij ook alweer gezegd? Iets over een telefoontje van Tranemo. Dat stond in de papieren, dus dat kon ze straks nakijken. Ze sloot haar ogen om zich de foto’s van de technici beter te herinneren. Er waren voetsporen van Percy Tranemo zelf en daarnaast die van Oscar Melander. Hij was vlak bij het lijk geweest en had toen begrepen dat Tranemo dood was. Wat had hij daarna gedaan? In paniek het pistool gepakt en ermee weggerend? Misschien, maar waarschijnlijk was dat niet. Melander was dichtbij gekomen, maar niet zo dichtbij. Het pistool had niet zover uit de hand van de dode kunnen vliegen. Als dat wel was gebeurd, hadden er sporen moeten zijn op de plek waar het terecht was gekomen. Zo’n spoor kon ze zich niet herinneren. Maar het stond vast dat Oscar Melander van de plek was weggerend. De sporen die van het lichaam af liepen, toonden grote stappen, diepe afdrukken, omgewoeld zand.

				Als Melander Tranemo wel had neergeschoten, had hij natuurlijk ook haast gehad.

				Maar of het zelfmoord was? Had Percy Tranemo een afscheidsbrief op het strand achtergelaten? In dat geval had die daar nog moeten liggen. Het had die nacht weliswaar hard gewaaid, maar ’s morgens was het vrij kalm weer geweest. Dat beweerde het SMHI. Er kon natuurlijk best nog een windvlaag zijn geweest, maar de technici waren heel precies. Die zouden het papier zeker gevonden hebben, ergens op het strand of anders bij de waterkant.

				Melander was weliswaar geen genie, maar zelfs hij zou moeten begrijpen dat hij zijn hoofd in de strop stak als hij zo’n bewijsstuk zou meenemen.

				Een valstrik. Dat had Melander tot vervelens toe herhaald. In dat geval betrof dat ook het pistool. Als het wapen naast het lichaam had gelegen, moest iemand het gepakt kunnen hebben en in de auto van Melander hebben gelegd. Dat had makkelijk gekund, want toen ze de Golf onderzochten was de achterklep niet op slot.

				Maar in dat geval had niemand anders het pistool van het strand kunnen halen. Alleen Melander was in de buurt van Tranemo’s lichaam geweest. Dat was overduidelijk aan de sporen te zien.

				Haar gedachtegang werd verstoord toen Joakim Nilsson binnenkwam.

				‘Op het Instituut voor zee-ecologie, het IME, zit een man die beweert alles over zeevogels te weten’, zei hij. ‘Hij heeft de onmogelijke naam Mikael Novell, en hij heeft beloofd ons te woord te staan als we nu direct komen. Hij vertrekt over vier uur naar IJsland.’

				Elisabeth stond op, nam een slok uit haar beker, trok een vies gezicht en goot de rest van de bittere koude koffie in de gootsteen. Vervolgens gooide ze de autosleutels naar haar collega.

				‘Jij rijdt. Ik moet alleen nog even een enveloppe pakken.’

				Binnen in haar kamer sloeg Elisabeth een van de vele telefoonboeken open die in de kast stonden. Het bleek dat het IME helemaal niet in Göteborg zat. Ze hadden afdelingen in Fiskebäcksil en Strömstad. Ze had geen zin om zo’n eind te rijden en zei dat tegen Joakim die in de deuropening stond te wachten.

				‘Kom nu maar’, zei hij alleen.

				Ze pakte de enveloppe en liep mee. Hij reed zelfverzekerd naar het universiteitsterrein en parkeerde voor een gebouw dat Humanisten heette. Daar ging hij naar binnen en als een welopgevoede hond volgde ze hem door de glazen deur. Ze kwamen in een grote ruimte met een trap naar boven en haar blik viel op een bordje.

				‘Ik moet even naar de wc’, zei ze en glipte een gehandicaptentoilet in. Ze wist dat ze niet zodanig gehandicapt was om tot de doelgroep van dit toilet te horen, maar daar was nu even niets aan te doen.

				Toen ze naar buiten kwam, was Joakim aan een tafeltje bij het raam in de kantine gaan zitten. Naast hem zat een jonge, vrij magere man in een Noors vest en met een visserspetje op. Ze stelde vast dat hij het juiste beroep had gekozen. Er was namelijk iets vissigs aan zijn hoekige, smalle gezicht. Naast hem op de grond stonden drie koffers. Toen ze kwam aanlopen, stond hij op en stak zijn hand uit.

				‘Mikael Novell.’

				‘Elisabeth Andersson.’

				‘Zij is mijn chef’, zei Joakim Nilsson.

				‘Jullie wilden iets weten over vogels’, zei Novell. ‘Ik weet niet zeker of ik goed heb begrepen waar het om gaat.’

				Elisabeth haalde vier foto’s uit de enveloppe en spreidde ze op tafel uit. De jonge man schrok en staarde met zijn grote vissenogen naar het lijk op het strand.

				‘Wat is dat?’ steunde hij.

				‘Het is misschien een misdrijf’, antwoordde ze en wees ernaar. ‘Ik wil alleen graag weten wat voor vogel zo’n spoor maakt.’

				Mikael Novell keek aandachtig. Hij leek onzeker, stond op en liep dichter naar het raam om de foto beter bij daglicht te kunnen bekijken.

				‘Ik heb nog nooit zo’n vogelspoor gezien’, zei hij nadat hij weer was gaan zitten. ‘Dat is iets anders.’

				‘Wat dan?’ Elisabeth klonk strenger dan ze bedoelde.

				‘Dat weet ik niet’, antwoordde Novell. ‘Kijk hier … het ziet eruit alsof er een smal voorwerp een stukje versleept is en daarna opgetild. Ik werk nu vier jaar met zeevogels. Als promovendus. Ik promoveer waarschijnlijk over drie, vier jaar, maar ik weet zeker dat er geen vogel is die zo’n spoor maakt. In elk geval geen zeevogel.’

				Elisabeth pakte de foto’s weer op en deed ze terug in de enveloppe.

				‘Dan bedank ik je hartelijk’, zei ze terwijl ze opstond.

				‘Ik heb je niet kunnen helpen’, antwoordde Mikael Novell spijtig.

				‘Je hebt wel geholpen’, zei Elisabeth. ‘Nu weten we wat het niet is en dat alleen is al een hele vooruitgang. Ik hoop werkelijk dat we je niet vanuit Strömstad of Fiskebäckskil hierheen hebben gesleept. Ik zag in de telefoongids dat jullie instituut daar zit.

				‘Nee, nee. Ik was sowieso al in de stad. Ik wacht op een paar collega’s. We vliegen over een paar uur naar IJsland en we hadden afgesproken elkaar hier te treffen. Toen … toen hij belde …’ Mikael knikte naar Joakim. ‘…was ik net aangekomen.’

				‘Hij had het daarvandaan nooit gehaald’, constateerde Joakim.

				‘Ik maakte maar een grapje’, zei Elisabeth. ‘Kom, laten we gaan.’

				Net toen ze de auto instapten kwam er een taxi aanrijden. Daar stapten drie heren uit met net zo’n bijzondere outfit als die van Novell. Ze hadden flink wat bagage bij zich.

				‘Rijden’, zei Elisabeth.

				‘Hou je niet van natuurfreaks?’

				‘Rijden.’

				‘Waarheen?’

				‘Daar denk ik nog over na.’
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				Hildebrand bruiste van energie. Nadat Arnold met de mededeling was gekomen dat Bertil Josefsson de man was die in Skåne was vermoord, belde hij direct naar Malmö. Daar hadden ze het erg druk en maakten ze dankbaar gebruik van het aanbod dat Göteborg zich met de zaak zou bezighouden.

				Terwijl Arnold zat te wachten – hij stond immers nog niet op de lijst van vaste medewerkers – zette Hildebrand zijn mensen aan het werk. Het nam niet meer dan een paar uur in beslag om erachter te komen dat Josefsson de opdracht had gekregen een kijkje te nemen bij Pizzeria Grimaldi, in een zijstraat van Avenyn.

				Die opdracht had hij ook niet van de eerste de beste gekregen. Toen Albin Hildebrand die informatie kreeg, floot hij hard en vals.

				Vilhelmina Buxtehude-Olsson behoorde tot de upper-class-met-stiff-upperlip. Ze was geliefd in de kringen waar ze het liefst vertoefde. Dat was haar 38-jarige zoon echter niet, iets wat zijn moeder slecht kon begrijpen en verkroppen.

				‘Ze weigerde om langer met me te praten’, zei de rechercheur die aan Albin verslag uitbracht. ‘Toen ze erachter kwam dat ik noch koning noch gouverneur was, wilde ze geen woord meer met me wisselen.’

				‘Ja, ja’, zuchtte de commissaris. ‘Dat regel ik verder zelf wel.’

				‘Waar ging dat allemaal over?’ vroeg Arnold toen ze weer met zijn tweeën waren.

				‘Iets dat je moet leren als je in deze stad werkt’, zei Hildebrand terwijl hij zich in zijn jas wurmde. ‘Omdat ze vindt dat ze tot de Göteborgse society behoort, voelt ze zich beledigd als niet de chef zelf met haar komt praten. Kleed je aan Arnold, dan ga je mee om het een en ander te leren over vooroordelen en ouwe taarten.’

				Op weg naar de garage stond Arnold opeens stil en blokkeerde de weg voor Hildebrand.

				‘Wat doen we nou met Ostroz?’

				‘Die heeft het goed. Met een beetje mazzel kunnen we voor de avond nog met hem praten.’

				Hildebrand reed niet zo goed, vond Arnold. Hij leek helemaal niet in zijn achteruitkijkspiegel te kijken en gaf bovendien al gas als de stoplichten bij een rotonde op geel sprongen. Arnold Nyman sloot een kort moment zijn ogen, maar toen hij geen blik op blik hoorde knallen, durfde hij ze weer te openen.

				Ze passeerden al spoedig Lorensbergsteatern en toen ze rechtsaf sloegen bij Götaplatsen, gierden de banden. Het was hier erg druk en Arnold kneep opnieuw zijn ogen dicht. Toen hij ze weer durfde opendoen, zag hij een straatnaambordje waarop Dicksonsgatan stond.

				‘Daar beneden ligt Näckrosdammen’ zei Albin en wees terwijl hij tegelijkertijd afremde en de auto langs de stoeprand stuurde. ‘Daar heb je vast wel van gehoord.’

				‘Jazeker’, loog Arnold. ‘Die is net zo bekend als Globen.’

				Ze stopten voor een mooie middenklasse villa, met drie verdiepingen, gebouwd van donkerrode bakstenen die vrij oud leken. Ze waren, vond Arnold, smaller en ruwer dan de stenen die je op moderne gevels zag. Hier en daar zaten ook glas-in-loodramen met kleine ruitjes.

				Dit was de villawijk Lorensberg, een ontwerp van Albert Lilienberg, Göteborgs eerste stadsarchitect in het begin van de vorige eeuw. Het huis lag tussen Viktor Rydbergsgatan en Näckrosdammen in een heuvelachtige omgeving. De meeste villa’s waren gebouwd tussen 1910 en 1920 en hadden de vorm en omvang uit die tijd. De dikke muren gaven de indruk dat de huizen op een bepaalde manier één waren met de grond waarop ze stonden.

				De vrouw die de deur opendeed zag er kostelijk uit. Ze was gekleed in een luchtig wit gewaad. Onder haar jurk staken een paar spichtige benen uit en aan haar voeten droeg ze schoenen met hoge hakken. Ze rookte een Franse sigaret – dat kon je ruiken – die in een langwerpig mondstuk stak. Het was alsof ze zo uit het tijdschrift La Belle Epoque was gestapt.

				Albin Hildebrand maakte een diepe buiging en bracht zijn mond naar haar hand. Haar schrale huid was grauwachtig bruin en Arnold werd bevangen door een licht gevoel van misselijkheid.

				De vrouw lachte en haar ogen glansden. Hier hield ze van.

				‘Jullie zijn van de politie, begrijp ik’, zei ze. ‘Er belde een jongeman die met me wilde praten. Ik zei dat ik uitsluitend met een hoger geplaatste wilde spreken. Jullie zijn toch wel hooggeplaatst?’

				‘Ik ben chef van de afdeling geweldsmisdrijven. Mijn titel is commissaris’, antwoordde Hildebrand. ‘Ik heb mijn secretaris meegebracht.’ Arnold trok zijn ene wenkbrauw op, maar zei niets. ‘Mogen we even binnenkomen?’

				Vilhelmina maakte een gebaar met de hand waarin ze haar sigarettenpijpje hield. Een stukje as viel op het tapijt. Vervolgens ging ze hen voor naar een kamer met een enorm hoog plafond. De meubelen leken een vermogen waard, dacht Arnold. In ieder geval als je ze zou laten veilen bij Bukowskis.

				‘Ik was helaas genoodzaakt zelf open te doen’, verontschuldigde Vilhelmina zich. Tegenwoordig heb ik nog maar één bediende en zij was bezig.’

				Ze leidde hen naar wat ze de salon noemde, een kamer die de indruk gaf rond te zijn. Aan de straatkant was een erker waar een zitkamerameublement stond om een ronde salontafel. Daar mochten ze gaan zitten. De tafel was gedekt met theekopjes, schoteltjes en een schaal met scones waar een heerlijke geur vanaf kwam. Zodra ze zaten, klapte de vrouw in haar handen en door een haast onzichtbare deur kwam een oudere, in het zwart geklede magere vrouw binnen met een dienblad waarop een theepot stond. Ze zei geen woord en kon de theepot met moeite in balans houden. Hun kopjes werden ingeschonken.

				‘U woont hier mooi’, zei commissaris Hildebrand.

				‘Dank u wel’, antwoordde Vilhelmina. ‘Hoewel alles erg veranderd is de laatste jaren. In plaats van rijke, gegoede buren zijn er tegenwoordig overal huismeesters ingetrokken die voor de woningen zorgen.’

				‘Dat spijt me voor u.’

				‘Jullie wilden met me praten over het afschuwelijke dat Rutger is overkomen’, zei ze.

				‘Ja.’ Hildebrand knikte geestdriftig terwijl hij op zijn scones kauwde. Vervolgens slikte hij. ‘Wat was voor u de aanleiding om een privé-detective in te huren?’

				‘Rutger is goed thuis in de financiële wereld’, legde ze uit met een gebaar richting een foto die in een goudgerand lijstje op een wit bureau stond. ‘Zoals jullie kunnen zien, een knappe jongeman met goede toekomstperspectieven. Hij ontmoette een man die beweerde dat hij in de horeca werkte en eigenaar was van een flink aantal nieuwe restaurants hier in Göteborg. Nu zou een deel van het zakelijk imperium van deze man worden omgezet van een familiebedrijf in een naamloze vennootschap en Rutger kreeg het aanbod aandelen te kopen. Hij nam er een kijkje en vond het er goed uitzien. Ze hadden veel klanten.’

				‘Dus kocht hij aandelen?’

				‘Inderdaad’, antwoordde ze somber. ‘Hoewel ik tegen hem zei dat hij niet genoeg van deze bedrijfstak afwist. Hij is immers voor iets anders opgeleid.’

				‘Wat gebeurde er?’ vroeg Hildebrand.

				‘Rutger overhandigde de man een flinke geldsom, ik geloof dat het om een bedrag van rond de zestigduizend kroon ging, en kreeg een kwitantie. Vervolgens zouden de aandelen per post naar hem worden opgestuurd. Maar dat is nooit gebeurd. Toen ging hij terug naar het restaurant om de man hieraan te herinneren. Daar beweerde een man die Rutger nog nooit had gezien, dat hij de eigenaar van het restaurant was. Hij had er werkelijk nooit over nagedacht om zijn zaak in een nv om te zetten.’

				‘Zestigduizend?’

				‘Ja. Het is niet zo dat we geen geld meer hebben, maar ik vind dat men zich uit principe niet moet laten oplichten.’ Ze keek hen doordringend aan, blijkbaar om te benadrukken dat ze in de familie niet om geld verlegen zaten. ‘Rutger was ervan overtuigd dat de man aan wie hij betaald had, voor de mensen in het restaurant een bekende was. Hij had hem alles laten zien, de keuken, de drankkast en alles, en het personeel leek hem toen goed te kennen. Maar nu wist plotseling niemand meer wie hij was.’

				‘Jullie hebben hier niets over aan de politie gemeld?’ zei Hildebrand streng.

				Ze antwoordde even streng. ‘In onze kringen vermijden we dat. Als er over ons in de kranten wordt geschreven, willen we graag zelf controle over de publiciteit hebben.’ Ze wierp een blik op Arnold. ‘Uw secretaris lijkt geen aantekeningen te maken.’

				‘Hij heeft een zeer goed geheugen’, haastte Hildebrand zich te zeggen. ‘Waar is uw zoon nu?’

				‘Hij is in Schotland. Daar hebben we een klein optrekje.’

				Weten we dat ook weer, dacht Arnold.

				‘Dus huurden jullie deze privé-detective in?’

				‘Dat deed ik. Op eigen initiatief. Het leken me vreselijke mensen. Rutger heeft het nooit met zo veel woorden gezegd, maar ik heb de indruk dat ze hem bedreigden.’

				‘Hoe vond u Josefsson?’

				‘Ja, dat was niet zo moeilijk. Hij staat in het telefoonboek. Hij wilde dat ik hem op zijn kantoor zou opzoeken, maar daar zag ik uiteraard van af. Dus kwam hij hiernaartoe en nam de opdracht aan.’ Ze keek Hildebrand scherp aan. ‘Waarom zijn jullie zo in hem geïnteresseerd? Heeft hij iets onwettigs gedaan?’

				‘Helemaal niet. Maar hij heeft een … klein ongeluk gehad.’

				‘Dan hoop ik dat hij snel weer opknapt’, antwoordde Vilhelmina. ‘Hij heeft beloofd zo spoedig mogelijk met zijn rapport te komen. Hij kreeg een voorschot en ik eis dat mensen me waar voor mijn geld geven.’

				‘Lekkere thee, heerlijke scones’, zei Hildebrand en stond op. ‘Dit was, in ieder geval op dit moment, alles wat ik wilde vragen. Blijft u alstublieft zitten, we komen er zelf wel uit.’
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				‘Moeten we hier echt weer naartoe?’ vroeg Joakim Nilsson verbaasd toen Elisabeth hem verzocht onderaan de villa van Tranemo te stoppen.

				Het weer was veranderd. Een warmtefront uit het westen had een zware nevel over de stad laten zakken en buiten op Saltholmen was het geen haar beter.

				‘Hebben we niet genoeg met hem gesproken? En die kinderen waren ook niet echt leuk. Arrogante etterbakken. Ik had de hele tijd het idee dat ze op me neerkeken.’

				‘Ik heb een theorie’, antwoordde Elisabeth. ‘Die moet getoetst worden. Als ik het mis heb, zal ik me lange tijd mijn ogen uit mijn kop schamen. Misschien wordt er zelfs een klacht tegen me ingediend bij de ombudsman van justitie.’

				‘En je bent niet van plan mij daar iets over te vertellen?’

				‘Ik wil dat je, als het zover komt, in alle waarheid kunt zeggen dat je er niets van wist. Maar ik wil wel dat je meegaat. Je bent niet zo groot, maar ik weet dat je sterk bent. Ik kon wel eens bescherming nodig hebben.’

				‘Het was zeker iets dat die IJslandreiziger zei, of niet soms?’

				‘Dat en iets anders waar ik bijna de hele dag over heb nagedacht. Kom!’

				Toen ze boven op het erf kwamen, hing de dichte mist laag boven het strand en het was zo rustig dat hierboven geen enkel geklots van de golven te horen was. De lampen in de villa brandden, maar door het raam was niemand te zien. Elisabeth Andersson belde aan en David Tranemo deed open. Op zijn hoekige gezicht was een afkeurende blik te zien.

				‘Zijn jullie hier nou al weer? Ik dacht dat we waren uitgepraat. Vanmorgen sprak ik met een commissaris, of wat hij ook was. Jullie hebben Oscar Melander opgepakt. Laat ons nu dan met rust in ons verdriet.’

				‘Bent u alleen thuis?’ vroeg Elisabeth.

				‘Nee, Silvia en Marcus zijn er ook, maar die zijn op hun kamer. Dus jullie willen niet met mij praten?’ David zag er een tikkeltje opgelucht uit, maar kon dat goed verbergen. ‘Wel, als het nodig is, dan moeten jullie maar even binnenkomen.’

				Elisabeth zag dat er in de huiskamer een beetje was opgeruimd. Joakim zag daar niets van.

				‘Ik roep de kinderen’, zei David Tranemo. ‘Ga zolang even zitten.’

				‘Ik heb met u ook nog wat te bespreken, mijnheer de makelaar’, zei Elisabeth.

				David Tranemo was al op weg naar de deur. Nu stond hij stil en keek naar haar.

				‘Wat?’

				‘Het is zeer wel mogelijk dat we Oscar Melander vrijlaten’, zei Elisabeth.

				‘Dat is niet mogelijk.’

				‘Jawel, zeer goed mogelijk zelfs. Ik ben er tamelijk zeker van dat uw broer, Percy Tranemo, niet vermoord is’, zei ze ijzig. ‘Ik raak er meer en meer van overtuigd dat hij zelfmoord heeft gepleegd.’

				De enige in de kamer die verbazing toonde was Joakim Nilsson. Maar hij hervond zich snel.

				‘Waarom zou hij dat gedaan hebben?’ vroeg David Tranemo.

				Die man heeft stalen zenuwen, dacht Elisabeth, maar zo gemakkelijk leid je een ervaren rechercheur niet om de tuin. Ik zag die spier wel vertrekken bij zijn kaak en niemand kan een versnelde polsslag verbergen. In ieder geval niet voor iemand die weet dat hij bij de slagader naast het oor moet kijken.

				‘Misschien had hij er genoeg van om Melander te betalen.’

				‘Kletspraat!’

				‘Helemaal niet. Wat hebt u met de afscheidsbrief gedaan?’ Ze wierp een blik op de open haard. ‘Hebt u die verbrand?’

				Joakim zat met gespitste oren. Hij spande zijn spieren iets aan. Het gezicht van David Tranemo was donkerrood gekleurd. Er zou een uitbarsting kunnen komen en dan moest hij voorbereid zijn.

				‘Wat een onzin!’ barstte David Tranemo uit. ‘U vertelt een hoop flauwekul, mevrouw de agent.’ Nu begon hij weer zekerder van zijn zaak te worden. De rode kleur op zijn gezicht trok iets weg. ‘Ik heb echt geen flauw idee waarover u het heeft.’ Zijn stem klonk nu weer rustig. ‘Hoe denkt u dat het gegaan is? Legt u eens uit wat u bedoelt.’

				Elisabeth glimlachte een beetje. Ze likte snel aan haar onderlip. Joakim vond dat het eruit zag als de tong van een slang die wacht om zijn prooi aan te vallen.

				‘Dat zal ik zeker doen’, antwoordde ze. ‘Ik denk dat het als volgt is gegaan. Uw broer wandelde ’s morgens al voor zeven uur omlaag naar het strand. Hij had een brief geschreven waarin hij uitlegde wat hij van plan was. Die liet hij hier ergens in huis achter. Ik kan me zo voorstellen dat hij de brief op een plek legde waarvan hij zeker wist dat jullie hem zouden vinden. Vervolgens pakte hij zijn Walter PP 7,65 en liep naar buiten. Hij ging op het strand zitten en schoot zichzelf door het hoofd. We vonden kruitsporen bij zijn slaap en de kogelbaan is overduidelijk. Dit is het enige wat in het verhaal past. Niemand anders kan hem hebben neergeschoten.’

				David Tranemo keek haar geïnteresseerd aan. Hij liet zich in de leunstoel bij de piano vallen.

				‘Een sprookje’, zei hij. ‘Een wreed en somber sprookje.’

				‘Waarom noemt u mijn verhaal zo?’

				‘Omdat het niets anders dan een fabel is. Ik denk dat jullie onmogelijk kunnen bewijzen dat mijn verhaal niet waar is.’

				‘Laat me in dat geval het sprookje afmaken’, ging Elisabeth verder. ‘U hoorde het schot. Het was er maar één. Toen uw broer zo snel ophield met het schieten op stukken hout, kreeg u argwaan en stond op. Vermoedelijk vond u de brief en las hem. Hierin verklaarde uw broer Percy dat hij in aanraking was gekomen met een bloedzuiger in de persoon van Oscar Melander. Het is niet onmogelijk dat zijn geld dreigde op te raken en dat hij er daarom niet meer tegen kon.’

				Joakim Nilsson kon niet nalaten instemmend te knikken. Maar niemand, behalve hijzelf, merkte iets van zijn hoofdbeweging. Wat Elisabeth zei klonk plausibel. Als Percy Tranemo niet langer kon betalen, had hij geen garantie meer dat Melander zijn dreigement niet zou uitvoeren. Dan zou het leven voor hem ondraaglijk worden, ook voor de rest van de familie.

				‘U liep naar buiten de veranda op en zag Percy daarbeneden liggen. Misschien besloot u al op dat moment een val voor Melander te zetten.’

				‘Hou op zeg!’ reageerde Tranemo verontwaardigd.

				‘Begin ik in de buurt te komen?’ zei Elisabeth, waarbij ze hem strak aankeek. ‘U kon het gat in zijn slaap door de verrekijker zien zitten. U begreep dat hij dood moest zijn. Tegelijkertijd zag u het ongerepte strand rond het lichaam en dat bracht u op een idee.’

				David Tranemo haalde een paar keer diep adem. Hij probeerde met een koele en licht ironische blik naar haar te kijken. Maar ze was zo in haar theorie verdiept dat ze dit niet eens merkte.

				‘Welk idee?’ zei hij.

				‘Dat u Melander hiernaartoe zou lokken, zodat hij op het lichaam zou afkomen. Doordat zijn sporen de enige op het strand zouden zijn, was het aannemelijk dat hij voor de moord zou opdraaien. Bovendien zou de hele familie getuigen dat uw broer en Melander de avond ervoor ruzie hadden gemaakt. Dus belde u hem op en verdraaide uw stem zo dat hij op die van Percy leek. Bij de meeste broers lijken hun stemmen nogal op elkaar en Melander trapte erin. U lokte hem met een grote som geld en dat kon hij niet weerstaan.’

				Tranemo greep de armleuningen van zijn stoel. Joakim Nilsson had haast medelijden met hem. Dit was geen gewetenloze misdadiger die alles wat niet bewezen kon worden, glashard ontkende. Deze man zou snel ontmaskerd worden. Hoewel hij het nog niet had opgegeven.

				‘Melander kwam naar het strand,’ ging Elisabeth verder. ‘Maar toen hij bijna bij het lichaam was, zag hij wat er gebeurd was en begreep hij dat Percy daar niet had liggen dommelen. Hij werd door paniek gegrepen en vluchtte er hals over kop vandaan. Nu had u werkelijk uw zoete wraak binnen handbereik. Hoewel nog één ding ontbrak. Het pistool lag nog in de hand van uw broer, of in elk geval vlak naast hem. Dat wapen moest u daar zien weg te halen, anders zou Melander zich er nog uit kunnen redden. Maar het zand … u kon nieuwe voetsporen maken.’

				David Tranemo leunde iets naar voren over de tafel. Hij staarde naar Elisabeth en zijn stem klonk zacht en rasperig.

				‘U heeft een zeer levendige fantasie, inspecteur Andersson. Heeft u nooit overwogen romans te gaan schrijven?’

				‘De werkelijkheid is spannend en ingewikkeld genoeg’, antwoordde ze. ‘In eerste instantie geloofde ik uw verhaal. Ik stond op het punt er werk van te maken om Oscar Melander achter de tralies te krijgen. Maar toen sprak ik een collega die mijn ogen opende. Die kleine, onbeduidende sporen in het zand. Zoals die van een vogel. Die deden me vervolgens nadenken over de schrammen op de hand van uw broer. Ze waren heel vers en vermoedelijk ontstaan nadat hij …’

				Hier pauzeerde ze even.

				‘Ik denk dat u hulp van Markus heeft gekregen om het pistool te verwijderen. Toen we elkaar eerder spraken en ik informatie over de familie inwon, vertelde u dat zowel u als Percy’s zoon toegewijde sportvissers waren. U had het over casting. Ik had toen nog geen idee wat dat was. Nu weet ik dat het een vorm van met scherp schieten is, maar dan met een hengel en een lijn in plaats van met een geweer. Je moet proberen om met je zinklood een doel te raken dat een behoorlijk eind verderop ligt.’

				Ze hield haar blik permanent op hem gericht. Hij keek niet terug en staarde omlaag naar zijn knieën. Toen wierp ze een snelle blik op Joakim, waarbij haar lippen heel even tot een glimlach krulden.

				‘Jullie moeten een behoorlijk grote haak hebben gebruikt’, zei ze. ‘En een sterke hengel met een lijn die wel een paar kilo kon hebben.’

				David Tranemo gaf het op. Hij begon hard te lachen. Het klonk net alsof hij zich opgelucht voelde.

				‘Mijn god’, zei hij. ‘Het is geen fabel. U heeft gelijk, zowel wat de haak als de lijn betreft. Ik vijlde de punt van de haak een tikkeltje bij, maar het bleef toch heel lastig. Als de haak het pistool niet zou raken, maar in plaats daarvan in Percy’s kleren zou blijven steken, was alles voor niets geweest. Maar Markus is behendig met een werphengel en miste maar één keer. Dat was toen de haak Percy’s hand schramde.’

				Ze liep naar het raam en keek naar buiten. De mist hing er nog steeds, maar was niet meer zo dicht. Ze kon de rotsen naast het strand nu goed onderscheiden.

				‘Hij moet daarboven op een rots hebben gestaan.’

				‘Ja. Daar stond Markus toen hij wierp. Silvia en ik waren bij hem. Ik was degene die het plan bedacht, maar we wilden het gezamenlijk uitvoeren. Het was niet alleen wraak, we wilden ook dat Percy een kans kreeg op vergelding. De laatste mogelijkheid om de eer van de familie te redden.’

				‘Het lijkt erop dat Markus eerst een paar proefworpen heeft gemaakt. Aanvankelijk dacht ik dat die kleine sporen in het zand door zeevogels waren veroorzaakt. Maar er was nog een spoor, één dat iets groter was. Dat moet de plek zijn geweest waar het pistool na de eerste ruk terechtkwam.’

				‘Ja. Het is onmogelijk om een zwaar voorwerp met één ruk binnen te halen. Maar we konden hem ook niet door het zand slepen, dan hadden we een lang en verdacht spoor gevormd. Eerst gaf hij een ruk, waardoor het pistool met een boog bijna tien meter verderop terechtkwam. Daarna lukte het hem het wapen weer aan de haak te slaan en kon hij hem in één keer de berg op hijsen.’

				‘Daarna was het alleen nog een kwestie van het pistool in Melanders auto zien te krijgen. Hoe is dat gegaan?’

				‘Dat hebben Silvia en ik gedaan’, verklaarde David Tranemo. ‘Melanders auto stond in de garage van de bewoners, maar er was op dat moment toevallig een man die zijn auto naar buiten reed. Hij was waarschijnlijk iets vergeten, want hij liep haastig naar binnen zonder de garagedeur achter zich op slot te doen. De achterklep was open en ik kroop via de rugleuning van de achterbank naar binnen en legde het wapen onder de passagiersstoel. Ik hoefde hem niet beet te pakken, want ik had hem in een papieren zak meegenomen.’

				‘Het was jullie bijna gelukt’, zei Elisabeth.

				Hij schudde zijn hoofd.

				‘Niet bijna … Niet alles is gelukt, maar wel een deel’, antwoordde David. ‘Hij wordt misschien niet veroordeeld voor moord, maar wat ik nu verteld heb zal ik nooit voor de rechtbank herhalen. Daarbij is zijn afpersing nu aan het licht gekomen. Daar wordt hij zeker voor gestraft.’

				‘Misschien, meneer Tranemo’, zei Elisabeth. ‘Het was erg vriendelijk van u dat u met me wilde praten. Nu moeten mijn collega en ik terug naar het bureau. Deze ontwikkeling moet worden besproken met mensen die meer bevoegdheden hebben dan ik.’

			

		

	
		
			
				7

				Tom Nilert, chef van de afdeling economische delicten, zat in Hildebrands kamer te wachten toen de afdelingschef van geweldsmisdrijven en Arnold terugkwamen.

				‘Ik heb gehoord dat je onverwacht bezoek hebt gekregen, Albin’, zei hij. ‘Een man uit de zuidelijke regionen.’

				‘Ja, en ik trakteer op koffie’, lachte de commissaris. ‘Waar heb je dat gehoord?’

				‘Er gaan geruchten op het bureau.’

				‘Heb je Arnold Nyman ontmoet?’

				‘Vorige keer, heel vluchtig’, zei Nilert en lachte breeduit. ‘Ben je van plan weer zo om je heen te slaan?’

				‘Wat bedoel je?’ antwoordde Arnold nadat ze elkaar de hand hadden geschud. ‘Ik heb helemaal niemand geslagen.’

				‘Toen je hier de laatste keer was, kwamen er meer politici naar het bureau dan naar de vergadering van de gemeenteraad. Dat noem ik om je heen slaan. Maar nu zijn ze weer weg. De vrede is hersteld.’

				‘En de begroetingsceremonie voorbij’, wierp Albin tussenbeide. ‘Ik neem aan dat je hier niet bent gekomen als welkomstcomité.’

				‘Nee, ik was gisterenavond in Åby en zag iets wonderlijks’, antwoordde Tom Nilert. ‘Zoals je weet hebben we de opdracht van de belastingdienst om het pizza-imperium van Max Rocco wat nader te onderzoeken. Ze denken dat er op grote schaal gefraudeerd wordt met belastingcenten en dat denk ik zelf ook. Maar wat ik zag, duidt erop dat er meer aan de hand kan zijn.’

				Hij vertelde hoe Rocco samen met Salvatore Melchior, Valentin Guiliano en een voor hem onbekende vrouw in het restaurant bij de paardenrennen hadden gezeten.

				‘Elke smeris in West-Zweden weet dat Melchior hier de georganiseerde misdaad aanstuurt. Misschien op andere plekken ook, maar daar weten we niet veel van’, ging hij verder. ‘Ik was absoluut niet verbaasd dat ik hen met z’n drieën aantrof. Maar die vrouw … Die zat daar maar en iedereen leek voor haar te buigen als een knipmes. Ik had de indruk dat zij een hogere rang had dan de mannen. Ik weet dat dat vreemd lijkt, aangezien de Italianen op alle gebieden zeer patriarchaal zijn.’

				‘En?’ vroeg Hildebrand.

				Hij klonk licht geïrriteerd.

				‘Jouw gast schijnt veel van dit soort zaken af te weten. Ik zou er graag bij willen zijn als jullie hem ontmoeten, zodat ik hem ook een paar vragen kan stellen.’

				Arnold keek hem strak aan.

				‘Hij wil mij ontmoeten’, zei hij. ‘Ik zou hem trouwens ook graag treffen … maar dan met een rechtse directe. Ik loop mank sinds ik bij onze laatste ontmoeting een kogel in mijn been kreeg. Maar ik weet niet of het zo’n goed idee is als ik met een hele delegatie kom aanzetten.’

				Albin Hildebrand maakte een afwerend gebaar.

				‘Wij hebben hem niet uitgenodigd’, zei hij beslist. ‘Hij is hier op eigen initiatief naartoe gekomen en dan neemt hij het maar zoals het is. Die Rocco is zowel de afdeling economische delicten als ons een doorn in het oog. Er is vaak heibel in zijn kroegen. Omdat jij erbij zit, Arnold, kan ik je vertellen dat hij waarschijnlijk eigenaar is van de kroeg waarover Vilhelmina sprak.’

				‘Ik geef me gewonnen’, zei Arnold.

				‘Dan rijden we naar Hammarkullen’, besliste Albin.

				‘Hammarkullen?’ zei Nilert ontsteld. ‘Zit hij daar? Daar stikt het van de buitenlandse gangsters. Hij kan er zo worden herkend.’

				‘Niks aan de hand’, vond commissaris Hildebrand. ‘In het noordoostelijk deel is Hammarkullen het rustigst. De echte schurken vind je in het centrum van Angered en Hjällbo. Daar waar Systembolaget zijn drankwinkels heeft.’

				‘Maar toch.’

				‘Er is nauwelijks een risico. Het is daar een komen en gaan van mensen. Er lopen te veel nieuwe gezichten rond om problemen te verwachten. Bovendien denk ik niet dat hij naar buiten durft te gaan.’

				Ze mochten met Tom Nilert meerijden, die in een van de duurste wagens van het politiecorps reed. Een Mercedes van een tamelijk recente jaargang, die door het garagepersoneel nauwgezet werd gewassen en gepoetst. Het dashboard was stofvrij en de matten waren gestofzuigd. Hildebrand liet zijn jaloezie de vrije loop.

				‘Bij de afdeling geweldsmisdrijven rijden we meestal in oude, gammele wagens als we in de stad aan het werk zijn.’

				Dat komt omdat die auto’s niet erg opvallen’, verdedigde Tom Nilert zich. ‘Er is overigens niks mis met jullie wagens, behalve dat al jullie kentekens bij het tuig bekend zijn. Bij economische delicten moeten we ons bovendien aanpassen aan al die welvarende en fatsoenlijke types bij wie we op be-zoek gaan. Dus, zeur niet, wees blij dat je met me mag meerijden. Hoewel deze auto in Hammarkullen wel zal opvallen.’

				Ze kwamen op de grote weg naar Karlstad en reden naar Angered. Het was nooit de bedoeling geweest dat die stad een voorstad van Göteborg zou worden.

				Die plek werd nu “de satellietstad” genoemd en het bouwproject was ooit geraamd op een capaciteit van driehonderdduizend inwoners. Maar aan het eind van de jaren zestig kwam de groene golf en wilden de mensen niet langer in beton wonen. De nieuwe voorsteden werden weliswaar afgebouwd, maar als gevolg van deze golf verdwenen alle voorzieningen. En de huizen bleven er evengoed duur.

				‘Van een deel van die flatgebouwen hebben ze zelfs enkele etages afgehaald’, vertelde Hildebrand.

				‘Er is nog iets de moeite waard om te vermelden’, vulde Nilert aan. ‘Je rijdt hier nu met een Mercedes naartoe, maar het gaat veel sneller met de tram. Ik heb eens een smeris ontmoet – die godzijdank niet meer leeft – die vond de sneltram vooral zo fantastisch omdat men een aantal joodse graven op het kerkhof had moeten ruimen om de rails rechter te kunnen laten lopen.’

				‘Er bestaan dus nog steeds van dat soort rare types’, brieste Hildebrand.

				Toen waren ze er.

				Tom Nilert parkeerde de auto in de buurt van de kerk van Hammarkullen. Toen ze alle drie waren uitgestapt, liepen een man en een vrouw voorbij die ruzie maakten – althans zo klonk het – in het Spaans. Hildebrand knikte richting de kerk.

				‘Hier wonen veel Spanjaarden’, zei hij. ‘Alleen op zondag is er een protestantse dominee. De rest van de week voeren andere religies hier de boventoon.’

				Ze liepen de trap naar het plein op.

				Hoewel er in deze omgeving geen drankwinkel van Systembolaget was, zaten er op de bankjes wel enkele dronkaards, zowel jonge als oude. Ze gaven luidkeels commentaar op de meisjes die voorbij liepen.

				‘Hier zou ik nooit de weg kunnen vinden’, stelde Nilert vast terwijl hij naar de grauwe, afgebladderde gevels keek.

				‘Je kunt het altijd aan iemand vragen’, grijnsde Arnold. ‘Probeer het eens op nummer veertien, daar woont kennelijk een Zweed.’

				‘Ben jij hier al eens eerder geweest?’ vroeg Hildebrand verbaasd.

				‘Nee, maar ik ben in de Stockholmse voorsteden Hallunda en Tensta geweest en daar is het ongeveer hetzelfde.’

				Het schuiladres van Ostroz lag op de vierde verdieping in een van de laatste flatgebouwen. Hildebrand belde aan. Er schemerde iets achter het kijkgaatje in de deur, waarna deze werd geopend.

				Arnold en Toomas Ostroz keken elkaar aan, Ostroz met een blik die verwachtingsvol leek, terwijl Arnolds ogen vooral afschuw uitstraalden.

				Ze liepen naar binnen.

				Arnold bekeek de man die de schuld was van zijn slechte been. Dat been was weliswaar inmiddels hersteld en weer net zo bruikbaar als ervoor, maar toch sprak hij nog altijd over zijn slechte been. Ze gingen aan een tafel bij de balkondeur zitten.

				Op het bureau lagen een paar tijdschriften – FIB-Aktuellt, Computer Sweden, Frida en Allas.

				Dit schuiladres werd blijkbaar door allerlei soorten mensen gebruikt.

				‘Je wilde iets van me’, zei Arnold nors.

				‘Ik hoop op je hulp’, antwoordde Ostroz.

				‘Van mij? Dat is wel erg optimistisch.’

				Ostroz leek niet langer op de persoon met wie Arnold het in Stockholm aan de stok had gehad. Hij was in die twee jaar aanzienlijk ouder geworden en zag er zelfs een beetje sjofel uit. De kraag van zijn overhemd had een vieze rand en de vouw in zijn broek was allesbehalve messcherp. Maar hij was gladgeschoren, dus het kon zijn dat hij niet handig genoeg was om een wasmachine of een strijkijzer te bedienen.

				‘Er wordt jacht op me gemaakt’, legde Toomas Ostroz uit. ‘Het was de bedoeling dat ik vermoord zou worden, maar ik ben gevlucht. Zijn jullie op de hoogte van de gebeurtenissen in Italië na de megaprocessen in Milaan?’

				‘Nee’, zei Arnold.

				‘Na een serie opmerkelijke moorden op bekende officieren van justitie op Sicilië brak er tussen diverse maffiagroepen oorlog uit over de verdeling van het territorium en de opbrengst van de drugshandel. Een man die Bruscetta heet, werd doelwit van een concurrerende groep en wendde zich vervolgens tot de politie. Om hem de mond te snoeren, werd zijn familie bedreigd. Er vielen verscheidene doden, maar dat maakte Bruscetta alleen nog maar razender, waardoor hij nog nauwer met de politie ging samenwerken. Toen de overheid erachter kwam hoe de diverse maffiafamilies georganiseerd waren en waar ze zaten, werd het gemakkelijker de leden in de kraag te grijpen. Zo werd een hele massa maffialeiders opgepakt en volgde er een megaproces. De leiders van de maffia draaiden vervolgens de bak in en het hele volk kon zien dat het maar gewone mensen waren, weliswaar moordenaars en bandieten, maar evengoed gewoon, dus waren ze niet langer bang. De mannen werden veroordeeld tot lange gevangenisstraffen. Maar de maffia stierf niet uit.

				‘Dat weten we.’

				Toomas Ostroz had niet eens in de gaten dat hij werd onderbroken. Hij had hier eindeloos op zitten broeden en was vastbesloten zijn zaak te bepleiten.

				‘Deze eervolle mannen – zoals maffiosi zichzelf noemen – konden aanvankelijk hun liga’s, hun families, vanuit de gevangenis aansturen. Hun vrouwen bleven loyaal en werden nu tot de mannelijke zakenwereld toegelaten. Maar de vrouwen waren niet uitsluitend loyaal, ze begonnen ook de potentie van hun onderlinge samenwerking in te zien. Na een tijdje lieten ze zich niet langer aansturen door hun mannen in de gevangenis. Ze namen de boel over.’

				‘Jij had destijds een vrouw, ik meen dat ze Magdalena heette’, viel Arnold hem in de rede. ‘Jullie hadden samen twee kinderen. Is zij bij dit verhaal betrokken?’

				‘Zij is degene die me dood wil hebben’, antwoordde Ostroz. ‘Wat toen in Stockholm gebeurde, is de Siciliaanse politie ter ore gekomen. Om die reden bewaakten ze me dag en nacht vanaf het moment dat ik op Sicilië terugkwam. En die bewaking beperkte haar in haar maffiawerk. Daarom moest ik uit de weg worden geruimd, zodat zij zich weer vrij zou kunnen bewegen.’

				Hildebrand had zeer geïnteresseerd zitten luisteren. Nu schoof hij het blad Computer Sweden opzij en leunde voorover.

				‘Je vertelt dat de maffia nu door vrouwen wordt gerund. Is dat uitsluitend in Italië het geval?’

				‘Niet echt. De maffia is zwakker dan vroeger, maar is ook bezig zich opnieuw te versterken’, legde Toomas Ostroz uit. ‘Niet in alle families zwaaien vrouwen de scepter, maar het aantal neemt wel toe. En de maffia is een internationaal fenomeen. De organisatie heeft in de USA veel macht verloren en heeft zich daarom binnen Europa steeds sterker gemaakt. Dat ze nog steeds hier in Zweden zitten, merkte ik in Stockholm. Ze weten al dat ik hiernaartoe ben gekomen. Slechts een paar uur na mijn landing merkte ik dat ze wisten waar ik was. Mijn hotel werd bewaakt. Toen vluchtte ik hierheen.’ Hij richtte zijn blik op Arnold.

				‘Jij bent een bekwaam politieman, dat weet ik. Ik weet niet hoe het zit met die twee die je hebt meegenomen. Maar jij hebt destijds mijn organisatie in Zweden opgerold. Door hardnekkig volhouden. Met mijn hulp kun je dat opnieuw doen. Je kunt beroemd worden.’

				Arnold lachte bitter.

				Zijn naam had vorige keer weliswaar in alle kranten gestaan – die hadden hem een held genoemd – maar nadat de inkt was opgedroogd werd alles voor hem nog slechter dan ervoor. Het is nooit handig je werk goed te doen in het gezegende land van ‘doe-maar-gewoon-dan-doe-je-al-gek-genoeg’.

				‘Hij is er niet in geïnteresseerd om beroemd worden’, antwoordde Hildebrand in zijn plaats.

				‘Maar ik wel.’ Niemand zag de grijns die zijn opmerking had moeten relativeren. Ken jij Salvatore Melchior, Valentin Guiliano en Max Rocco?’

				‘Alle drie. Ze behoorden destijds tot mijn organisatie in Stockholm.’

				‘Ze zitten nu in Göteborg’, zei Tom Nilert.

				Ostroz stond op en spiedde, half verscholen achter de gordijnen, naar buiten.

				‘Ik wil hier niet blijven’, zei hij. ‘Dit is een plek waar de kleine maffiavissen zwemmen.’

				‘De lieden die voor de maffia werken kunnen zich toch met gemak een luxe woning in de stad permitteren?’

				Ostroz schudde wild met zijn hoofd.

				‘Dat is wat vaak gedacht wordt’, antwoordde hij. ‘Maar de meesten in de organisatie verdienen minder dan mensen met een uitkering. Geloof me! Het gros hoort er niet eens bij, dat zijn slechts hangarounds, net als bij die motorclubs. Ze hebben hun eigen zaakjes terwijl ze ondertussen hopen op een opdracht. En ze mogen van wat ze verdienen niet eens alles zelf houden! De maffia werkt met hetzelfde systeem als sommige kerken doen – vergeet niet dat de organisatie in een katholiek land is ontstaan – en vraagt van al zijn volgelingen tien procent van hun inkomsten.’

				Nilert keek nadenkend. Dat was misschien een ingang. Maar hij had meer informatie nodig. Hij was er niet zeker van of hij alles had begrepen.

				‘Komt het door de vrouwen en hun belangstelling voor koken dat die lui zo geïnteresseerd zijn in pizzeria’s en andere restaurants?’ vroeg hij.

				‘Ben je gek!’ antwoordde Ostroz met een schaterlach. ‘De pizzeria’s zijn handig voor andere zaken. Ze fungeren als dekmantel en zijn prima plekken om elkaar te ontmoeten. Hoewel ik niet geloof dat het maffiavolk nog lang zal doorgaan met het openen van eettenten. Tegenwoordig heeft Zweden dezelfde dichtheid aan restaurants als de rest van Europa. Je hoeft niet langer je eigen toko te beginnen.’

				‘Waar houden ze zich nu dan vooral mee bezig?’ vroeg Nilert koppig.

				‘Met van alles en nog wat. Maar smokkel is op dit moment het meest lonend.’

				‘Drugs?’

				‘Dat ook. Maar ook sigaretten en drank. Zweden heeft daar nog altijd hoge accijnzen op zitten. Maar wat het meeste opbrengt en een lagere straf oplevert als je gepakt wordt, is mensensmokkel. Jullie weten, met de Schengenovereenkomst en al die nieuwe regels zitten de Europese buitengrenzen potdicht. Mensen die een goede reden hebben om te vluchten, zijn bereid erg veel geld neer te tellen om een land binnen te komen dat hen eigenlijk niet hebben wil.’

				Arnold vroeg zich af waarom hij hier eigenlijk mee naartoe was gesleept – waarom hij zich had laten overhalen terug naar Göteborg te komen. Maar omdat het alternatief – terug naar Malmö – veel slechter was, hield hij zijn mond. In plaats daarvan pakte hij een FIB-Aktuellt van tafel en begon erin te bladeren.

				De hitsige foto’s zouden hem moeten opwinden. Hij wilde graag opgewonden raken.

				Maar er gebeurde niets.

				‘Ik dacht dat Italianen empatische mensen waren’, zei Nilert. ‘Toen ik in Rimini was …’

				‘Italianen horen tot een half-tropisch ras’, onderbrak Ostroz hem. ‘Ze slaan alles en iedereen, van mensen tot jonge ezels.’

				‘Als het waar is wat je zegt, dat de pizzeria’s niet belangrijk zijn, dan vraag ik me af waarom die gangsters naar Göteborg zijn gekomen’, zuchtte Nilert.

				‘Ze doen hetzelfde als alle andere criminelen. Inbraak, overvallen en af en toe een moord.’

				Arnold legde het tijdschrift weg. Hij maakte een weids gebaar.

				‘Als Göteborg de Olympische Spelen niet krijgt, kunnen we in elk geval genieten van de wedstrijd tussen de maffia en onze lokale boeven’, zei hij.

				‘Dat was niet grappig’, vond Albin. ‘Maar we dwalen af van ons eigenlijke onderwerp. Wat zou Ostroz voor ons kunnen doen?’

				‘Ik wil hulp hebben bij het identificeren en in kaart brengen van de mensen die in mijn onderzoek voorkomen’, zei Nilert. ‘Heel simpel, ik wil dat hij ze aanwijst en me vertelt welke functie ze hebben.’

				‘Op de foto?’ vroeg Ostroz.

				‘Nee, in de werkelijkheid. Je gaat mee de straat op en…’

				‘Nooit van mijn leven. Als ze me hier zien, is mijn leven geen stuiver meer waard.’

				‘Daar zullen we wel een oplossing voor vinden’, troostte Hildebrand.

				‘Maar ik peins er niet over om in deze woning te blijven!’

				‘Daar bedenken we ook wel iets op.’
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				Carmine Liggio gaapte. Het was een lange dag geweest en hij had nog steeds buikpijn, die had hij overgehouden aan wat hij had meegemaakt toen hij met de Iveco in Göteborg aankwam.

				Maar hij had zichzelf na die slapeloze nacht gedwongen op te staan en toen hij de vrachtwagen inklom om stukgoederen naar Trollhättan en Uddevalla te vervoeren, voelde hij zich als een piloot die weer in hetzelfde vliegtuig stapt waarmee hij zojuist is neergestort.

				Hij had een grote thermoskan koffie meegenomen met lekker veel suiker erin. Nu hij op de terugweg was, zat er niets meer in de kan en voelden zijn ogen alsof iemand er zout in had gestrooid.

				Carmines oog viel op een benzinestation. Daar moet een winkeltje zijn, dacht hij en reed het terrein op. Druivensuiker, chocolade, het maakte niet uit, als hij het maar even zou kunnen volhouden zonder achter het stuur in slaap te vallen.

				Carmine Liggio was net uit de wagen op het asfalt gestapt toen er een bestelauto naast hem stopte. Een man met een spitse neus en een klein snorretje stapte uit en ging voor hem staan. Hij droeg een leren jack van Franse makelij en zag er dreigend uit.

				‘Jij bent toch degene die met mensen in zijn laadbak uit Holland is komen rijden, of niet?’ zei hij.

				Carmine gaf geen antwoord. Hij keek over zijn schouder. Er was nog een man uit de bestelauto gestapt. Het was een zeer grote vent met een rond gezicht en geprononceerde rimpels om zijn mond. Hij droeg een bril met grote glazen en een bruin montuur en had een keurig geknipte baard.

				‘Ja, hij is het’, zei de man. ‘Hij heet Carmine Liggio.’

				‘Kom mee’, beval de man in het leren jack.

				‘Absoluut niet’, antwoordde Carmine. ‘Ik weet niet wie jullie zijn. Ik moet deze auto terugrijden naar de firma.’

				De man met de spitse neus lachte en nu zag hij er pas echt boosaardig uit. Hij stak zijn hand in zijn leren jack en haalde een pistool tevoorschijn.

				‘Het is maar beter dat je luistert!’

				De grote vent pakte hem beet en duwde hem naar de zijdeur van de bestelauto. Carmine probeerde tegen te stribbelen, maar de man was sterker.

				‘Waar gaat het om?’ schreeuwde Carmine. ‘Wie zijn jullie en wat willen jullie van me?’

				Niemand antwoordde. Hij werd de auto ingesmeten. Zijn gezicht schuurde langs de harde mat en hij kreeg grind tussen zijn lippen.

				‘Zijn jullie van de politie?’ vroeg hij terwijl hij probeerde overeind te komen om op zijn knieën te gaan zitten.

				Opnieuw gaf niemand antwoord. Voordat de man met de baard zijn schoenzool tegen zijn rug zette en hem op de bodem van de wagen drukte, zag Carmine nog een andere man in een licht gekleurd jack en een spijkerbroek die uit de auto was gestapt. Die klom nu in de Iveco, startte de motor en reed ermee weg.

				Eén seconde later kwam ook de bestelauto in beweging.

			

		

	
		
			
				9

				Het duurde even voordat Elisabeth Andersson officier van justitie Björk te pakken kreeg. Jan-Olof had het grootste deel van die dag op de rechtbank gezeten, maar nam uiteindelijk de telefoon op en zei dat Elisabeth naar zijn kantoor kon komen.

				Nu zat ze daar en bewonderde de zoals altijd keurig opgeruimde kamer. Björk was nogal een pietje-precies en had er, zoals altijd, voor gezorgd dat de stapels papieren op zijn bureau keurig en goed geordend waren neergelegd, op een manier die ze nog nooit ergens anders had gezien.

				Bovendien rook het altijd lekker in zijn kantoor, een kunstmatig geurtje dat vermoedelijk uit de kleine vaasjes kwam die hier en daar waren neergezet. Ze had erover gedacht hem om het adres te vragen waar je zoiets kunt kopen, maar daar was het nog niet van gekomen. Er leek nooit gelegenheid voor te zijn als ze eenmaal in gesprek raakten. Maar dit keer zou ze het niet vergeten. Misschien is het handig als ik er gelijk over begin, dacht ze. Vervolgens deed ze dat ook.

				‘Ik neem aan dat je daar niet voor gekomen bent’, zei Jan-Olof Björk. Maar ik heb een hele voorraad.’ Hij pakte een witte doos uit een van de bureaulades en zette drie geurvaasjes voor haar neus. ‘Geef er ook maar één aan Albin Hildebrand. Er hangt bij hem op zijn kamer af en toe een lucht om te snijden. Zo, dat was dat. Nu mag je ophoesten waarvoor je gekomen bent.’

				‘Ik heb de zaak Percy Tranemo opgelost’, zei ze. ‘Het was geen moord. Percy heeft zichzelf doodgeschoten en zijn broer arrangeerde de rest van het verhaal, uitsluitend met het doel dat Oscar Melander gepakt zou worden. Die kunnen we dus vrijlaten.’

				‘Ben je daar heel zeker van?’

				Elisabeth opende haar tas en reikte hem een kopie aan van het onderzoeksrapport waarvan ze de tekst die middag flink had zitten bijvijlen. De officier van justitie las het nauwkeurig door en knikte af en toe goedkeurend bij sommige formuleringen. Hij maakte er een gewoonte van om temidden van vrienden en collega’s haar schrijfkunst te roemen. Waar andere agenten vaak onzinnige woorden en zinnen neerschreven, dacht Elisabeth zorgvuldig over haar formulering na. Het kwam zelden voor dat er herhalingen in haar rapporten zaten en dat was ook dit keer niet het geval.

				‘Het lijkt inderdaad glashelder’, zei hij. ‘En je hebt gelijk. Melander kan naar huis. Het wordt lastig hem voor afpersing te veroordelen. Vanmorgen heb ik het daar nog met Hildebrand over gehad, dus dat deel van het verhaal is nu ook redelijk helder.’

				‘Maar voor mij nog niet’, zei Elisabeth. ‘Mag ik het ook horen?’

				Björk vertelde. Toen Tranemo een jaar of twintig geleden betrokken raakte bij een aandelenzwendel, was Melander een soort financieel controleur. Door hun oplichting werden veel mensen geruïneerd, de meesten in de omgeving van Växjö. Het werd een groot schandaal, maar Percy Tranemo hoorde tot de groep die nooit werd veroordeeld en kwam er dus zonder gevangenisstraf van af. Melander zat daarentegen wel een poosje vast.

				‘Waarschijnlijk heeft hij dat als zeer onrechtvaardig en als een grote schande ervaren’, eindigde Björk. ‘Als hij nu zijn cel uitkomt, denk ik niet dat hij zich nog langer met afpersing zal bezighouden. Het verbaast me overigens dat hij bij Tranemo überhaupt geld heeft weten los te krijgen voor iets dat zo lang geleden is gebeurd.’

				‘De kerk’, zei Elisabeth en ontmoette een vragende blik.

				‘Percy Tranemo had een of andere belangrijke positie als ouderling of kerkenraadslid van de protestantse kerk op Saltholmen. Mensen vertrouwden hem en kwamen hem om raad vragen. Hij wilde niet als bedrieger ontmaskerd worden en al het vertrouwen verliezen dat hij genoot. Toen hij het niet meer volhield nog langer te betalen, besloot hij aan zijn lijden een eind te maken. Met een kogel van het kaliber 7,65 uit een Walter PP.’

				Ze stond op om weg te gaan.

				‘Wacht even’, zei de officier van justitie. ‘Je krijgt nog een papier van me mee.’

				Hij startte zijn computer en vulde een formulier in. Vervolgens printte hij het en plaatste er zijn krullerige handtekening onder.

				‘Als Melander de bajes wordt uitgezet, is het maar het beste dat dit op de juiste, formele manier gebeurt’, zei Björk en overhandigde haar de opdracht tot invrijheidsstelling.

				Elisabeth knikte, bedankte en vertrok.

			

		

	
		
			
				Deel v

				1

				Nadat hij was thuisgekomen, had Arnold een tijdje op de bank liggen slapen. Het was nu na middernacht en hij werd wakker van de honger. Natuurlijk lag er niets in de koelkast. Van boodschappen doen kwam nooit iets terecht. Zijn vergeetachtigheid was allesoverheersend.

				In de keukenkast vond hij een pak biscuitjes dat hij tijdens het kijken naar een zwart-wit detective op een van de tv-kanalen opat en wegspoelde met een glas water.

				De film was zo slecht nog niet. Bogart bleef immers altijd Bogart.

				Tijdens een filmfragment waarbij de muziek stilviel en de agenten zich voorbereidden op een razzia in het huis van de grootste boef, hoorde hij een ander geluid.

				Er sloop iemand door zijn tuin. Arnold stond snel op en probeerde zich te herinneren waar hij zijn dienstwapen had neergelegd. Zelfs dat kon hij zich niet herinneren. Hij drukte zich in een hoek tegen de muur bij het raam en gluurde naar buiten. Er was wat licht van de maan en de schaduwen van de bomen dansten op de houtvezelplaten die tegen de haag stonden geleund. Een jaar of wat geleden hadden die nog een soort kunstwerk gevormd dat dienstdeed als carport voor Helena’s auto.

				Maar er waren ook andere schaduwen. Een silhouet van iemand die haastig om de hoek verdween. Arnold zocht in de donkere kamer naar een voorwerp dat als wapen kon dienen, maar vond niets. Hij sloop naar de keuken en pakte de deegroller die daar was beland toen hij in de kast naar eten op zoek was. Daar zou hij zich zonodig mee kunnen verdedigen.

				De deur naar de kleine hal stond open en daarachter zag hij vaag de buitendeur naar de tuin. Het gebobbelde glas in de deur was lichtbruin, dus had hij geen zicht op de kleine heuvel waarop het schuurtje stond. Maar hij hoorde het geluid van voetstappen op het grind terwijl hij hijgend ademhaalde.

				Als het een inbreker was, kon hij op een warme ontvangst rekenen.

				Arnold hief de deegroller en wachtte op het geluid van een breekijzer dat tussen de deurpost zou worden gedrukt. In plaats daarvan werd er hard op de deur gebonkt.

				‘Ik weet dat je wakker bent.’

				Het was Albin Hildebrand. Arnold liet alle opgehoopte lucht uit zijn longen ontsnappen en legde de deegroller op de kapstok. Daarna opende hij de deur.

				‘Je kon niet weten dat ik wakker was’, zei hij.

				‘Jawel’, antwoordde Albin terwijl hij zich naar binnen wurmde. ‘Ik zag blauw licht flikkeren door het raam aan de straatkant. Typisch tv-licht.’

				‘Ik had bij de tv kunnen liggen slapen.’

				‘Zeker, maar dat is dus niet het geval.’

				Albin deed het licht in de keuken aan en ging breeduit op een van de stoelen bij de tafel zitten. Toen Arnold zich omdraaide om de deur dicht te doen, ontdekte hij dat Albin niet alleen was. Er stond nog een gestalte in de deuropening.

				‘Wie is dat in hemelsnaam …?’

				Toomas Ostroz kwam binnen.

				‘Goedenavond’, zei hij. ‘Sorry dat we nog zo laat langskomen.’

				Arnold liep achteruit de keuken in en gaf Albin een duw tegen zijn schouder.

				‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg hij.

				Albin onderdrukte een zucht.

				‘Ik heb je hulp nodig’, antwoordde hij. ‘Ik heb Toomas beloofd dat ik een oplossing zou zoeken voor zijn huisvestingsprobleem. Hij durft immers niet langer in dat appartement in Hammarkullen te blijven.’

				‘Ja, dat heb ik luid en duidelijk verstaan.’

				‘Hij wilde ook niet op het bureau in de cel logeren die ik hem heb aangeboden en ik heb uren zitten piekeren over een alternatief’, legde Albin Hildebrand uit. ‘Ik heb hem zelfs mee naar mijn eigen huis genomen, maar je kent mijn vrouw …’

				Ja, daar kon Arnold zich iets bij voorstellen. Hij was wel eens bij Hildebrand thuis op bezoek geweest, waar zijn vrouw zeer uitgesproken opvattingen had over etenstijden, drinkgewoontes, opruimen en alles wat met het huishouden te maken had.

				‘Ze wilde zeker geen gast ontvangen die zich niet ruim van tevoren had aangekondigd, zodat ze eerst grote schoonmaak kon houden. En als ik alle hints goed begrijp, dan heb je bedacht dat hij dan voorlopig maar hier bij mij moet komen logeren.’

				‘Wat ben je toch slim’, zei Albin.

				‘Maar jij niet’, antwoordde Arnold Nyman verhit. ‘Die man …’ Hij wees met zijn hele hand naar Toomas Ostroz die in de deuropening stond. ‘Die man is een gangster, een maffioso van het ergste soort. Het is zijn schuld dat er een kogel uit mijn been moest worden verwijderd. De wond was dermate groot dat ik acht maanden mank heb gelopen en elf maanden pijn heb geleden. Ik probeerde hem achter slot en grendel te krijgen, want hij is godsgruwelijk schuldig aan een hele berg misdrijven. Het lukte hem te ontsnappen en nu is die zaak gesloten. Dat is in ieder geval wat de zogenaamde rechtelijke macht in Stockholm beweert. Je kunt hem niet zomaar mee naar mijn huis slepen en hopen dat ik hem wel zal kleden, voeden en een bed voor hem zal opmaken. Je hebt kans dat ik het op mijn heupen krijg en naar binnen sluip om die klootzak te wurgen.’

				Ostroz lachte om de tirade en Albin pakte de arm van Arnold Nyman stevig beet.

				‘Help me’, smeekte hij.

				‘Kleren heb ik zelf. Niet zo veel, maar ik heb genoeg geld om meer te kopen’, legde Toomas Ostroz uit. ‘Je hoeft me ook geen eten te geven. Buiten in de auto staan een paar tassen met boodschappen.’

				Nyman dacht even na. De gebeurtenissen in de buurt van Stockholm lagen inmiddels al weer heel wat maanden achter hem. Zijn vader had hem vroeger geleerd dat het slecht was haatdragend te zijn. Maar hij had ook iets anders gezegd: ‘Houd je vijanden in de buurt. Dan weet je waarmee ze zich bezighouden.’

				Dan waren er ook nog die boodschappen. Biscuitjes vulden niet zo erg.

				‘Oké’, zei hij zonder overdreven gelukkig te klinken. ‘Zit er koffie tussen die boodschappen?’

				‘Ja’, antwoordde Albin.

				‘Ik zet water op’, knikte Nyman. ‘Dit was niet bepaald het bezoek dat ik had verwacht.’

				Een poosje later zaten ze alle drie aan de keukentafel en dronken koffie, aten broodjes met gerookte zalm en kaviaar, en konden zelfs een borrel drinken, want ze waren gelukkig vooruitziend genoeg geweest om nog voor sluitingstijd bij Systembolaget langs te gaan.

				‘Dit smaakt niet slecht’, zei Toomas Ostroz en hief zijn borrelglas. ‘Ik heb deze goede Zweedse gewoonte pas laat in mijn leven leren kennen, maar ik moet zeggen dat het een van de betere is.’

				‘Zoals surströmming’, zei Arnold en lachte om het vies vertrokken gezicht van de ander.

				Na een tijdje begon Toomas Ostroz tekenen van vermoeidheid te vertonen. De oude maffiabaas liep naar boven om zich in een kamer te installeren die Alice en Sören blijkbaar als opslagruimte hadden gebruikt.

				Arnold wist dat er een bed stond. Hij piekerde er niet over om te helpen. Hij besefte heel goed dat hij zijn woning een tijdje met Ostroz zou moeten delen, maar verder ging zijn welwillendheid niet.

				Albin bleef nog even. En zoals altijd wanneer twee agenten bij elkaar zitten, spraken ze over hun werk.

				‘Zoals je misschien al gehoord hebt, wil Tom Nilert dat Ostroz hem gaat helpen met het identificeren van de mensen die bij de restaurants van die pizzakoning lijken te horen. Maar Toomas durft niet bij hen in de buurt te komen en dat kan ik wel begrijpen’, zei Albin Hildebrand. ‘Zouden we hem niet zo kunnen vermommen dat hij zich wat rustiger voelt?’

				‘Dat zou misschien kunnen. Laat me er maar even over nadenken.’

				‘Doe dat’, knikte Hildebrand en stond op. ‘Ik begin me ook gammel te voelen, het is tijd om naar huis te gaan.’

				Hij liep naar de deur.

				‘Wacht’, zei Arnold. ‘Ik moet je nog iets vragen. Je bent zo mager geworden. Hoe is het eigenlijk met je?’

				‘Niet om over naar huis te schrijven.’

				Arnold schudde zijn hoofd.

				‘Ernstig?’

				Hildebrand begon te lachen.

				‘Ja, het is zeker ernstig. Alleen niet voor mijn gezondheid. Je moet weten … mijn vrouw heeft het in haar hoofd gehaald om af te vallen. En dat lukt haar niet in haar eentje. Dus mijn maaltijden thuis bestaan nu uit een mengseltje van water en een soort vermageringspoeder dat Nutrillet heet. En ik mag overdag niet flink gaan eten. We moeten namelijk lief en leed delen, zegt ze, want dat hebben we elkaar immers beloofd toen we trouwden. Als je eens wist hoe ik straks op mijn kop krijg als ik thuiskom met een drankkegel.’

				Arnold voelde zich opgelucht en schoot in de lach.

			

		

	
		
			
				2

				Elisabeth Andersson ontwaakte langzaam uit een erg prettige, zeer vochtige droom. Ze vermeed haar ogen te openen en concentreerde zich op iets dat haar bij haar oor aanraakte en langs haar hals omlaag gleed.

				‘Olle!’, mompelde ze. ‘Niet stoppen.’

				Vervolgens was ze wakker genoeg om te voelen dat de tong die haar likte, ruw was en deed ze haar ogen open. Engel, de kat, merkte dat en begon te miauwen.

				‘Oh, was jij het’, zei Elisabeth en aaide het dier zo over zijn rug dat het zich in allerlei bochten wrong en daarna in de vorm van een hoefijzer naast haar ging liggen. Het beestje begon steeds harder te spinnen.

				Elisabeth leunde op haar ene elleboog. De andere helft van het bed was leeg. Het zag eruit alsof daar vannacht niemand had geslapen.

				Het was al vaker gebeurd dat Olle op de bank in slaap viel. Vooral als Elisabeth na een uitputtende werkdag doodmoe thuiskwam en vrijwel direct naar bed ging. Nu vervloekte ze die veelbelovende zaak – met als West-Göteborgse climax een zelfmoord – die al haar krachten had opgeëist. Natuurlijk was ze wel eens eerder in slaap gevallen en niet wakker geworden als Olle thuiskwam, maar dan maakte hij haar altijd wakker voor hij naar zijn werk ging. En er stond dan altijd een kan koffie in de keuken klaar. Soms bracht hij haar zelfs koffie met een broodje kaas op bed.

				Wat was ze gisteren moe geweest. Zodra ze thuiskwam had ze haar kleren van zich afgegooid en was in hun veel te dure bed gaan liggen. Ze had alleen maar even willen uitrusten. En nu had ze elf uur geslapen.

				Elisabeth zwaaide haar benen over de rand van het bed, waar haar voeten haar pantoffels in één keer vonden. Ze keek op de klok. Half zes. Om deze tijd stond Olle meestal op, want hij moest om half zeven op zijn werk zijn. Maar het rook niet naar koffie.

				‘Olle!’ riep ze.

				Geen antwoord.

				Ze strompelde de woonkamer in. Op de bank was geen spoor te bekennen waaruit op te maken viel dat er iemand had liggen slapen. De kat volgde haar en miauwde hongerig. De koffiekan was leeg. De filter in de trechter was opgedroogd. Waar kon hij uithangen? Hij zou toch geen minnares hebben?

				Dat was natuurlijk uitgesloten, dacht Elisabeth nuchter terwijl ze het koffiezetapparaat met water vulde. Olle had een paar keer gezegd dat hij haar de laatste tijd zo afstandelijk vond. Als hij zin had, was zij steeds uitgeput. Hij had voorgesteld dat ze een poosje verlof zou nemen van dat verdomde bureau dat steeds meer van haar eiste, waarop ze geantwoord had dat hij niet goed snik was. Hoe meer ze werkte, des te groter was haar kans op promotie.

				‘Maar jij kan het natuurlijk niet uitstaan dat ik meer verdien dan jij’, had ze op tamelijk schreeuwerige toon tegen hem gezegd. ‘Ik weet nog goed hoe het was voor jij je nieuwe baan kreeg. Toen zeurde je daar de hele dag over en liep je zelf ook niet bepaald over van erotiek.’

				Ze ging aan de keukentafel zitten, veegde wat kruimels van het tafelkleed en besloot te stofzuigen. Alleen niet nu. Misschien vanavond. De koffie maakte haar wakker, het sinaasappelsap zorgde ervoor dat ze zich weer mens voelde en de twee boterhammen stopten het geknor van haar maag.

				Vijf over half zeven belde ze naar Olle’s werk. Hij was vandaag niet gekomen.

				‘Nadat hij gistermiddag laat is weggegaan, hebben we niets meer van hem gehoord’, zei zijn baas. ‘Ik dacht dat hij zich had verslapen.’

				Om te voorkomen dat er op zijn werk gekletst zou worden, verzon ze dat hij waarschijnlijk zijn moeder was gaan opzoeken. Die was ziek.

				‘Als je hem te pakken krijgt, zeg dan dat hij zo snel mogelijk hiernaartoe moet komen. We hebben een nieuwe order binnengekregen en daar hebben we vreselijk veel haast mee.’

				‘Dat zal ik doen.’

				Elisabeth legde de hoorn neer en zakte terug op haar houten stoel. Olle’s moeder was dood, dus daar kon hij niet zijn. Heel even wist ze niet wat ze moest doen, maar vervolgens ontwaakte de rechercheur in haar. Ze pakte de hoorn weer op en draaide het nummer van de alarmdienst van het politiebureau.

				Bengt Levin nam op. Ze kenden elkaar oppervlakkig.

				‘Ik wil een paar dingen weten’, zei ze nadat ze haar naam had genoemd.

				‘Zijn er gistermiddag na vijven in de stad nog ernstige ongelukken gemeld?’

				Levin bladerde door zijn papieren. Het duurde een tijdje voor zijn stem terugkwam.

				‘We hebben een aanrijding met letsel in Olskroken rond vijf uur, één gewonde bij een tramongeluk in het centrum en een geval van verdrinking in Mölndal. Verder heeft een kerel uit Askim zich opgehangen, maar dat was dus zelfmoord en geen ongeluk. Vannacht zijn er wat relletjes in kroegen geweest waarbij vuisten en messen zijn gebruikt. Het oude liedje dus.’

				‘Wat staat er over die aanrijding?’

				‘Twee auto’s, één kruising. Een van de twee rijdt door rood’, las hij voor. ‘Een jonge vent die met zijn auto recht in het portier van de andere chauffeur reed. De 72-jarige man moest per ambulance naar het ziekenhuis worden vervoerd.’

				‘En die tram?’

				‘Daar heb ik niet veel informatie over. Er staat dat er een man door het geduw bij de halte op het spoor terechtkwam, precies op het moment dat er een tram aankwam. Hij kreeg een klap tegen zijn hoofd en raakte bewusteloos. Een vent van een koeriersdienst heeft hem naar het ziekenhuis gereden. Ik weet niet welk ziekenhuis. Dat kan je navragen bij Stadstrafiken, Göteborgs spårväger of Trafikkontoret … of hoe dat tegenwoordig ook allemaal mag heten.’

				Ze bedankte en hing op, maar ging snel verder met bellen. Deze keer met het telefoonboek voor zich op de keukentafel. Bij Östrasjukhuset had ze beet nadat ze zich als inspecteur had voorgesteld. Dat was een titel die in veel situaties de geheimhouding ophief.

				‘Ja, er is een man gewond geraakt bij een verkeersongeluk waarbij een tram betrokken was.’

				‘Heet hij Olle Andersson?’ vroeg ze.

				‘Die naam komt overeen met de identiteitspapieren die hij tijdens het ongeluk bij zich droeg.’

				‘Heeft hij dat zelf niet gezegd?’

				‘Nee, hij is nog niet bij kennis.’

				Elisabeth werd helemaal koud van binnen en de haartjes op haar armen stonden recht overeind.

				‘Wat zegt u!’

				‘Hij ligt op de intensive care. Zal ik u gelijk even met die afdeling doorverbinden?’

				‘Dat hoeft niet’, zei Elisabeth. ‘Ik kom eraan.’

				Drie kwartier later – haar gammele auto startte slecht – liep ze in het gezelschap van een arts, wiens verhaal ze moeilijk kon volgen, de kamer in waar Olle in een smal bed lag, aangesloten op allerlei slangen. Ze riep zijn naam, maar hij reageerde niet.

				Ze ging naast hem zitten en haar ongerustheid over hem vermengde zich met haar onzekerheid of ze de kat wel te eten had gegeven.

			

		

	
		
			
				3

				Iets over achten kwam Arnold Nyman naar het bureau, waar Tom Nilert al in de meest comfortabele stoel in de kamer van Albin Hildebrand zat te wachten.

				‘Ik heb een idee’, zei Arnold tevreden. ‘Kun je Elisabeth Andersson even roepen? Zij is hier erg geschikt voor.’

				Albin riep haar om via de intercom, maar ze was nergens te vinden. Vervolgens belde hij naar haar huis, maar daar werd ook niet opgenomen.

				‘Ze heeft vast nog iets anders te doen’, zei hij nadat hij had opgehangen. ‘Kunnen we niet iemand anders om hulp vragen en kan jij niet vast vertellen wat je bedacht hebt?’

				‘Ik wil het niet te vaak hoeven te vertellen’, zei Arnold. ‘Maar anders kunnen we die knul wel gebruiken met wie Elisabeth samenwerkt. Als die er tenminste wel is.’

				Joakim Nilsson was aanwezig en kwam direct naar de kamer van de commissaris. Arnold bekeek hem van top tot teen en knikte goedkeurend bij wat hij zag.

				‘Met een wat vuiler kapsel en een vaal leren jack is hij zelfs nog geschikter dan Elisabeth’, zei hij. ‘Zo ziet hij er veel te netjes uit.’

				‘Ik sta hier hoor’, snoof Joakim. ‘Je kunt direct tegen mij praten als je het over me hebt.’

				‘Mijn excuses.’

				‘Laat nu eens horen’, besloot Albin.

				Arnold schoof een stapel papieren opzij en leunde met zijn ellebogen op Albins bureau.

				‘Het is heel simpel’, zei hij. ‘Ostroz is doodsbang herkend te worden, daarom kunnen we die wijk niet gewoon inlopen en hopen dat hij iets ziet. En jullie begrijpen natuurlijk ook wel dat we absoluut die pizzeria niet kunnen ingaan om een biertje te drinken. Maar als hij en ik een politie-uniform aantrekken en we organiseren een klein relletje in de buurt, kunnen we ze misschien naar buiten lokken.’

				‘Misschien lukt dat’, zei Tom Nilert instemmend. ‘Onze rechercheurs hebben de pizzeria geschaduwd. Zij rapporteerden dat als die vrouw met mensen wil praten, ze hen vaak mee naar buiten neemt. Ze lijkt dus niet bang om gezien te worden. Ik weet niet waarom ze dat doet, maar zo gaat dat kennelijk. We hebben nog geprobeerd haar te fotograferen, maar ze was vanuit geen enkele hoek goed voor de lens te krijgen.’

				‘Ik denk dat ik het begrijp’, antwoordde Arnold Nyman. ‘Ze is vast nog niet zo lang in Zweden en weet dus niet hoe lastig het hier voor de politie is toestemming te krijgen om mensen af te luisteren. In Amerika heeft de FBI vijf grote maffiafamilies opgerold door hen af te luisteren. Ze probeerden eronderuit te komen door naar buiten te lopen om daar hun zaakjes te bespreken.’

				‘Dat zou hier ook best het geval kunnen zijn’, zei Nilert.

				Albin Hildebrand liet voor de verandering eens duidelijk merken dat hij ongeduldig was. Dat kwam misschien door de honger.

				‘Stop nu eens met al die informatie die niets met je plan te maken heeft, Arnold!’ snoof hij. ‘Je bent blijven steken bij dat politie-uniform.’

				‘Op straat zijn overal politieagenten. De mensen zien de uniformen, maar kijken zelden naar het gezicht van een agent. Net als bij de krantenjongen of de postbode. Ik stel voor dat we even met iemand van een winkel uit de buurt praten en regelen dat er iemand wordt opgepakt. Die iemand ben jij’, zei Arnold en knikte naar Joakim. ‘We hebben twee wagens nodig met zwaailicht en sirene. De mannen van de eerste wagen nemen Joakim mee. Ostroz en ik komen met de tweede wagen en doen alsof we getuigenverklaringen opnemen. Als dat mens naar buiten komt – dat zullen er zeker een hoop doen en zij zal wel een slecht geweten hebben – kan Ostroz haar goed bekijken.

				‘Geen slecht idee’, erkende Hildebrand.

				‘Wie is die Ostroz over wie jullie het steeds hebben?’ vroeg Joakim.

				‘Dat vertel ik je als de tijd er rijp voor is’, grijnsde Albin en draaide zich vervolgens naar Nyman. ‘Je hebt hem niet meegenomen?’

				‘Nee, hij sliep nog vredig toen ik hiernaartoe kwam.’

				‘Wat ga ik intussen doen?’ vroeg Nilert.

				‘Jij kunt er helaas niet bij zijn’, zei Albin. Die lui hebben vast en zeker jouw hele afdeling al in kaart gebracht. Dus jij mag rustig op je kont blijven zitten en in je kamer ons rapport afwachten. En nu, vrienden, gaan we ontbijten en daarna halen we Ostroz op.’

				Arnold trok een vrolijk gezicht.

				‘Is er ergens een eettent in de buurt waar ze Nutrillet op het menu hebben?’

				‘Hè, hou op zeg.’

				Het kleine eetcafé had echter wel eieren met spek op de kaart staan, dus toen ze na afloop uit elkaar gingen en Arnold samen met Albin naar Gröndalsgatan reed, was iedereen in een opperbest humeur.

				Op Gröndalsgatan parkeerde Arnold de auto op het erf en nam de kleine trap naar de keukendeur. De deur was niet op slot en Arnold zag al in de hal dat Toomas Ostroz niet alleen was. Albin merkte dat ook en deed een onhandige poging zijn dienstwapen tevoorschijn te halen.

				‘Hallo Arnold’, zei Allan Seeman terwijl hij opstond. Er stond een schaakbord op de keukentafel. ‘Ik dacht even bij je langs te wippen, maar je was niet thuis. Die vriend van jou is echt een beestachtig sterke schaker. Hij heeft me al een paar keer ingemaakt en is aardig op weg om dat nog een keer te doen.’

				‘Hij is mijn vriend niet’, antwoordde Arnold op verontwaardigde toon.

				‘Een collega’, zei Albin. ‘We komen hem ophalen.’

				‘Kunnen we dit potje niet afmaken?’

				‘Nee’, antwoordden Arnold en Albin in koor.

				‘Jawel, dat redden we best’, zei Toomas Ostroz tevreden. ‘Dit duurt niet lang.’ Hij verplaatste zijn dame vier velden. ‘Schaakmat.’

				‘Verrek’, zei Allan Seeman. ‘Dat had ik moeten zien. Dit is bijna een herdersmatje.’

				Toomas Ostroz gaf geen commentaar. Maar hij zag er uiterst tevreden uit toen hij opstond om mee te gaan. Seeman drentelde naar huis en Arnold zorgde ervoor dat hij de deur goed afsloot.

				Een half uur later bevonden Arnold en Toomas zich in het kledingdepot van het politiebureau. Het was voor het personeel niet moeilijk kleding te vinden in de maat van Ostroz, maar voordat Arnold in een broek paste, moest die eerst worden uitgelegd. Maar ten slotte kon Arnold voor de spiegel constateren dat hij met zijn koppel en de pet met het gouden vignet gezag uitstraalde.

				Samen met de bemanning van de andere auto liepen ze het scenario nog één keer door.

				‘Oké, ik geloof dat ik het begrepen heb’, zei de man die chef was van het uit drie man bestaande arrestatieteam. ‘We gaan dus naar dit adres en rijden wat in de buurt rond tot we bericht van de centrale krijgen. Dan komen we eraan en pakken de persoon op die ons wordt aangewezen. We brengen hem vervolgens naar het bureau, maar hoeven hem niet in te rekenen.’

				‘Klopt als een bus’, zei Hildebrand.

				‘Een beetje ongebruikelijke opdracht.’ Zijn stem klonk nieuwsgierig.

				‘Dat klopt ook. Voer hem goed uit’, antwoordde commissaris Albin Hildebrand onbewogen.

				Het arrestantenbusje rolde rustig naar buiten. Arnold liet zich achter het stuur van de politieauto zakken. Het was lang geleden dat hij in zo’n wagen had gereden, maar merkwaardig genoeg herinnerde hij zich nog goed hoe alles werkte. Er klonken enkele radio-oproepen, dus de communicatie was ook in orde.

				Hij reed achter zijn collega’s in het busje aan en kwam op Avenyn. Het duurde slechts enkele minuten voor de oproep kwam. De arrestatiebus zette zijn zwaailicht en sirene aan en gaf flink gas. Arnold volgde, terwijl hij zich intussen probeerde te herinneren hoe hij het licht en het geluid aan de gang moest krijgen. Dat lukte en hij draaide een zijstraat in.

				De sigarenwinkel lag bijna recht tegenover de pizzeria. De politiebus stopte met gierende remmen en de drie geüniformeerde agenten sprongen naar buiten. Het zwaailicht en de sirene bleven knipperen en loeien. Ook Arnold zette ze niet af toen hij zijn wagen achter het busje parkeerde.

				‘Naar buiten jij’, beval hij.

				Ostroz leek te twijfelen, maar toen vermande hij zich en stapte uit de politiewagen. Arnold pakte het gele bloknoot dat samen met een pen op een schrijfmap zat geklemd. Daarna voegde hij zich bij Toomas Ostroz.

				De drie collega’s sleepten Joakim Nilsson uit de sigarenwinkel. Arnold moest zijn best doen zijn lachspieren in bedwang te houden. De jonge rechercheur was goed geschminkt. Zijn haar was lichtgroen geverfd en stond rechtovereind. Zijn versleten leren jack zat vol opvallende versieringen. Ruigere punk was zelden vertoond, zelfs niet in de tijd dat die mode op zijn hoogtepunt was. Een van de geüniformeerde agenten had Joakims arm op zijn rug gedraaid en de rechercheur brulde bedrieglijk echt.

				Vervolgens werd hij de bus ingesmeten, die er na slechts enkele seconden plankgas vandoor ging.

				De eigenaar van de sigarenwinkel kwam naar buiten, een weldoorvoede Turkse man met een buik die groot genoeg was om hem een gezellige vent te kunnen noemen. Hij gebaarde en praatte luid tegen iemand die met hem meeliep. Er had zich een hoop mensen op straat verzameld. Uit de lij stenwinkel naast de sigarenzaak kwam een vrouw naar buiten met een schort voor.

				‘Ik heb alles gezien!’ riep ze en drong zich naar voren richting Arnold en Toomas.

				‘Die afschuwelijke vent was van plan Izmaïl te vermoorden. Hij had een groot mes bij zich.’

				‘Nee, nee’, riep de Turk. ‘Hij had helemaal geen wapen bij zich.’

				Er stonden ook mensen aan de andere kant van de straat. Vlakbij de ingang van de pizzeria stonden drie personen. Een van hen was een vrouw en ze stonden daar al een tijdje.

				Arnold trok Toomas Ostroz een paar stappen naar achteren. Hij hield de schrijfmap omhoog, alsof hij iets wilde laten zien en fluisterde:

				‘Zie je haar?’

				‘Heel duidelijk’, antwoordde Toomas hees. Hij zakte door zijn knieën en deed alsof hij zijn veters strikte. ‘Ik weet wie zij is. Ik wil hier weg!’

			

		

	
		
			
				4

				Elisabeth had het een beetje koud, want ze droeg alleen een dun bloesje zonder mouwen. Haar jas hing tamelijk ver achterin de gang op een hangertje. Om het iets warmer te krijgen, tilde ze haar wijde katoenen rok op en stak haar armen eronder. Wanneer zou die chef-arts nu eindelijk eens opduiken?

				Ze had een hele tijd op de stoel naast Olles bed gezeten en zo lang naar zijn witte gezicht gestaard, dat hij haast verdween in een waas van tranen. Haar hart bonkte en ze bedacht dat je pas volledig controle over een ander mens hebt, als die ander dood is. Daar had ze nooit eerder bij stilgestaan. Ze had vaak geprobeerd hem in een bepaalde richting te sturen en hem te betuttelen.

				Elisabeth slikte een paar keer. Daarna vouwde ze haar handen en bad tot de God, in wie ze eigenlijk niet geloofde. Ze beloofde dat ze Olle nooit meer zou betuttelen als hij maar zou bijkomen en weer net zo zou worden als vroeger.

				Ze herinnerde zich voor het eerst sinds lange tijd hoe ze elkaar hadden ontmoet. Zo vreemd eigenlijk dat ze daar zo lang niet aan had gedacht. Ze was pas afgestudeerd aan de politieacademie en belandde toevallig in Göteborg. Had ze daarom gevraagd of was ze erheen gestuurd? Elisabeth dacht na, maar wist niet precies meer hoe dat was gegaan. Er ging zoveel door haar hoofd.

				Ze herinnerde zich alleen dat ze een heel weekend vrij was en dat ze het op haar studentenkamer in Heden niet naar haar zin had. De enige in het hele huis die ze kende, was een verpleegster. Ze besloten samen uit te gaan en voor ze weggingen, dronken ze eerst een paar glazen wijn op haar kamer. Hoe heette zij ook alweer? Gunilla was haar voornaam, maar haar achternaam leek van de aardbodem te zijn verdwenen.

				Ze belandden op Liseberg. Daar speelde een goede band en Gunilla werd voortdurend ten dans gevraagd. Zelf stond ze tamelijk lang als een muurbloempje aan de kant. Gunilla legde uit dat het oude bekenden van haar waren die haar ten dans vroegen. Ze ging vrij vaak naar Liseberg.

				Elisabeth was twee keer naar het damestoilet geweest, had in de spiegel gekeken en zich afgevraagd of er soms iets mis was met haar kleding. Ze kon niets vreemds ontdekken. Maar ze werkte haar make-up wat bij en gorgelde met een paar druppels uit het kleine flesje Vademecum dat ze altijd in haar handtas bij zich droeg.

				Misschien was het die frisse adem die het ’m deed. Ze werd bijna onmiddellijk ten dans gevraagd.

				De jongen die met haar wilde dansen, heette Olle. In zijn donkere blazer en grijze broek zag hij eruit als een jonge leeuw. En hij kon fantastisch dansen.

				‘Dat komt omdat mijn moeder uit Småland komt en mijn vader uit Norrland’, lachte hij toen ze hem roemde om zijn foxtrot. ‘Daar danst men het best van heel Zweden en ik heb waarschijnlijk hun talent geërfd.’

				Het klonk niet eens opschepperig.

				Daarna hadden ze de hele avond gedanst.

				Rond één uur in de nacht bracht hij haar thuis – tot aan de deur. Ze liet zich door hem kussen, maar hij mocht niet mee naar binnen. Natuurlijk wilde ze wel, maar haar hospita, een oude vrijster, eiste van haar huurders orde en tucht.

				Dat was ook de zienswijze van haar vader en moeder geweest. Je moest iemand nooit de eerste keer al binnenlaten. Het liefst ook de zesde of de zevende keer niet. Dat was haar met de paplepel ingegoten. Elisabeth dacht dat ze over haar puberteitsprobleem heen was, maar toen ze daar samen in de deuropening van het studentenhuis stonden te zoenen en hij haar wang streelde, kwam het oude schrikbeeld terug. Zou hij nog steeds om haar geven als ze niet direct toegaf? Ze merkte immers duidelijk dat hij opgewonden raakte.

				‘Kan ik je vaker ontmoeten?’ vroeg hij ten slotte.

				‘Ja, absoluut’, antwoordde ze en kreeg sterk het gevoel dat ze allebei dezelfde elektrische spanning in hun lichaam voelden. ‘Als je dat wilt …’

				‘Natuurlijk wil ik dat’, zei hij. ‘Je bent het leukste meisje dat ik ooit heb ontmoet.’

				En ze geloofde hem. Hij had niet naar andere meisjes op de dansvloer gekeken. Niet één keer. Het leek alsof die andere meisjes hem volstrekt koud lieten. Ze bleven elkaar ontmoeten en ten slotte gebeurde er wat meestal gebeurt, ondanks het feit dat de oudere generatie het afkeurt. Ze raakte zwanger en ze trouwden. Maar er kwam geen kind. Elisabeth kreeg een miskraam. Olle zei dat hij hoe dan ook van haar hield.

				En zij hield van hem. In de jaren die volgden hadden ze zo hun conflicten. Olle hield er niet van dat ze zo hard werkte en het was geen werk voor een vrouw, vond hij. Volgens hem werkte je bij de politie als een soort schoonmaker van de samenleving, dat was zwaar, moeilijk en bloederig werk waarop door veel mensen werd neergekeken, werk dat door mannen moest worden gedaan.

				Maar in elk geval hield hij veel van haar. Van haar en van Engel.

				Ze hoorde iets in de gang en draaide snel haar hoofd om. In de deuropening stond een man met een witte jas en ze stond direct op.

				‘U ziet bleek’, zei de arts en ze was opgelucht dat ze tenminste begreep wat hij zei.

				‘Ik heb geprobeerd erachter te komen wat er met mijn man is gebeurd, maar er was niemand die daar antwoord op kon geven.’

				‘Flauwekul’, zei de dokter terwijl hij lachend zijn hand uitstak. ‘Ik heet Bergström, Gotthard Bergström.’ Hij lachte breed en vertrouwenwekkend. ‘De naaste familieleden moeten in alle gevallen volledig op de hoogte worden gesteld. Maar we hebben zoveel artsen in opleiding en zoveel ingehuurd personeel, dat het bijna onmogelijk is om altijd de juiste procedures te handhaven.’

				Dokter Bergström was iets over de vijftig, dus het was misschien ook niet zo verwonderlijk dat hij zo’n ouderwetse voornaam had. Gotthard was overigens een naam waarvan Elisabeth was vergeten dat hij bestond. De man had een ovaal, rozig gezicht, drie onderkinnen en zeer ronde ogen.

				‘Wat mankeert mijn man?’, vroeg Elisabeth terwijl ze zich bedacht dat de arts meer over de problemen van het ziekenhuis praatte dan over haar zorgen. ‘U begrijpt vast wel dat ik ongerust ben na hier uren te hebben gezeten zonder iets te horen te krijgen. Hier ligt hij bewusteloos …’

				Ze staarde naar alle apparaten en slangen die rond Olle stonden en hingen.

				‘Hij heeft een harde klap tegen zijn hoofd gehad’, legde de dokter uit. ‘Maar het ziet er waarschijnlijk erger uit dan het is. Zo’n harde klap is wel geen kinderspel. Zoiets veroorzaakt bijna altijd een hersenschudding. Maar bewusteloos …’

				Hij keek op een paar formulieren die hij in zijn hand had. ‘Hij is nog onder narcose van de operatie waarbij een bloedprop is verwijderd die tegen zijn hersenen drukte. Volgens de chirurg is de operatie goed verlopen. De situatie is niet langer levensbedreigend. Zijn toestand is nu stabiel.’

				‘Heeft hij dan op het randje van de dood gebalanceerd?’

				De dokter glimlachte zwak.

				‘Dat is moeilijk te zeggen. Zolang er leven is, is er leven. Maar ik heb de röntgenfoto’s bekeken. Het is eigenlijk een wonder hoe goed hij uit dit ongeluk is gekomen. Nergens gebroken botten, slechts enkele verstuikingen, een boel schaafwonden en wat blauwe plekken.’

				‘Hoe lang blijft hij nog zo liggen?’ vroeg Elisabeth. ‘Onder narcose bedoel ik.’

				‘Nog een paar uur’, antwoordde de arts. ‘Voor alle zekerheid. Het is niet nodig dat u hier blijft zitten. Ga naar huis en kom tegen de avond maar terug. Hij komt toch pas bij als we hem wakker maken.’

				Daarna gaf hij haar een troostend klopje op haar schouder en verdween door de deur. Ze kon horen dat hij zachtjes begon te rennen toen hij de deur uit was.

				Ze haalde haar jas en reed naar huis. Engel kwam haar in de keuken miauwend tegemoet, waarna ze de kat in haar armen nam en haar liefde probeerde te beantwoorden. In de keuken haalde ze opgelucht adem. De arme kat had wel eten gehad. Zowel haar bakje Friski’s als het kommetje water was bijna vol.
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				Commissaris Hildebrand gooide de hoorn bijna woest op de haak en keek boos naar de anderen in de kamer, alsof het hun schuld was dat hij geen gehoor kreeg.

				‘Ik vraag me af waar dat verrekte mens uithangt’, knarste hij. ‘Niemand heeft iets van haar gehoord. Ik heb het iedereen van de afdeling gevraagd.’

				‘We gaan niet dood als Elisabeth er niet is’, zei Joakim. ‘Hoewel het wel eigenaardig is. Ze is normaal gesproken buitengewoon plichtsgetrouw. Hopelijk is er niets met haar gebeurd.’

				‘Wat zou er kunnen gebeuren?’ antwoordde Albin.

				‘Tja, ze zeggen dat je huis de gevaarlijkste plek op de wereld is. Ze kan uitgegleden zijn …’

				‘Verdomme!’ zei commissaris Hildebrand en pakte opnieuw de hoorn. Hij toetste een intern nummer in en gaf de wachtcommandant de opdracht een wagen naar haar adres te sturen. ‘Check alles nauwkeurig. Als ze niet op de deurbel reageert, kunnen jullie aanbellen bij de buren aan de linkerkant. Die hebben een reservesleutel.’

				Arnold Nyman schoof heen en weer op zijn stoel.

				‘Kunnen we dan nu beginnen?’

				‘Ja, verdomme. Laat horen Ostroz. Wie is die dame die ervoor zorgde dat je bijna in je broek scheet?’

				Toomas’ gezicht betrok. Het was kennelijk niet handig geweest dat hij had laten zien dat hij bang was. Nu wist hij niet precies wat hij moest zeggen om het respect van de anderen terug te winnen. Er zat niets anders op dan de koe bij de horens te vatten en gewoon de waarheid te vertellen.

				‘Ze heet Carmela Marzano en komt oorspronkelijk uit het stadsdeel Forcella in Napels’, legde hij uit. ‘Ze is een van de weinige vrouwen die ik ken die meer bloed aan haar handen heeft dan haar man. Hij heet Gigli, hij wordt in elk geval zo genoemd en hoort bij een oude smokkelaarsfamilie die Guiliano heet.’

				Nu werd Tom Nilert wakker.

				‘Guiliano? We hebben een Valentin Guiliano in ons dossier. Hij zit in de gokbusiness. Kan dat familie zijn?’

				‘Dat zou best kunnen. Hoewel Guiliano een nogal veel voorkomende naam in Italië is. Salvatore Guiliano stond al vijftig, zestig jaar geleden bekend als een held die zich al moordend een weg naar de roem baande. Over hem zijn legio boeken geschreven en films gemaakt. Hij was, voor zover ik weet, geen familie van Gigli, maar als er hier al een familielid is, kan dat best de reden zijn waarom ze hiernaartoe is gekomen.’

				Tom Nilert maakte enkele aantekeningen in zijn notitieboekje.

				‘Gigli was een van degenen die werd meegesleurd in de arrestatiegolf die een groot deel van de mannelijke tak van de maffia de das omdeed. Hij werd veroordeeld tot twintig jaar cel, wat vooral mogelijk was doordat anderen hem hebben verlinkt. Dat maakte Carmela gek van woede. Ze wreekte zich op de verraders op een manier die Jack the Ripper stinkend jaloers zou hebben gemaakt. Er werden er acht vermoord en toen die werden gevonden, moest men de lichaamsdelen bij elkaar zoeken. Ze zouden nooit zijn geïdentificeerd als de politie geen aanwijzingen had gevonden dat ze allemaal tot de groep behoorden die tegen Gigli hadden getuigd.’

				Nyman keek Toomas Ostroz doordringend aan. ‘Maar nu zit ze niet meer in Napels, hè?’

				‘Nee. Na die moorden verhuisde ze naar Sicilië en droeg de leiding van de familie over aan haar zoon Nunzio. Vanuit hun palazzo in Forcella stuurt hij grote delen van georganiseerde misdaad in Napels aan.’

				‘Je kunt het niet bij het verkeerde eind hebben?’

				‘Absoluut niet. We hebben meerdere malen aan dezelfde tafel gegeten. In de goede oude tijd …’

				Onbewust bedekte Arnold met zijn hand de schotwond op zijn been die nu hersteld was. Goede oude tijd zegt die klootzak, dacht hij.

				‘Willen jullie weten hoe ze bij de maffia terecht is gekomen?’ vroeg Ostroz met een grijns. ‘Ze werd meer dan dertig jaar geleden door hen ontvoerd.’

				‘Ontvoerd?’ vroeg Albin Hildebrand.

				‘Ja. Toen ze nog op school zat en nog verdomd mooi was, kreeg Gigli een oogje op haar. Hij probeerde haar te versieren, maar ze wist wie hij was en leefde toen in een zeer fatsoenlijke familie. Maar de vrouw van Gigli’s neef belde haar op om te vragen of ze een wandeling met hen zou willen maken. Terwijl ze langs het water liepen, stopte er een auto, Gigli sprong eruit, sleepte haar mee en verdween. Vervolgens liet ze drie weken niets van zich horen en toen ze weer tevoorschijn kwam, was ze stapelverliefd en wilde niets liever dan trouwen met de man die haar gekidnapt had. Een Italiaans liefdessprookje.’

				Albin stond op het punt iets te zeggen, toen de telefoon ging. Het was Ottosson, de wachtcommandant.

				‘Er is een wagen bij Elisabeth Anderssons huis geweest’, vertelde hij. ‘Er werd niet opengedaan, maar de buren waren thuis en die hebben onze mensen de sleutel geleend. Er waren geen gewonden in de woning, alleen een hongerige kat die van de patrouille te eten heeft gekregen.’

				‘Bedankt.’

				‘Was geen enkele moeite.’

				Albin legde neer. ‘Daar heb je helemaal gelijk in’, mompelde hij.

				‘Er is in het centrum Palermo een vismarkt, zo’n grote’, ging Ostroz verder. ‘Die wordt volledig door de maffia gedomineerd. Voordat Carmela naar Palermo kwam, was er in de groep van Riini een familie die daar de leiding had. Nu zijn alle leden van die groep dood en is Carmela in het huis van de voormalige leider getrokken. Nu begrijpen jullie misschien dat er een gegronde reden is om bang voor haar te zijn. Als ze mij zou zien, zou ze dat binnen dertig seconden aan Magdalena doorgeven.’

				‘Je vrouw?’

				‘Ja. Magdalena wil mij dood hebben en die klus zou Carmela met alle liefde op zich nemen.’

				Tom Nilert hield zijn notitieboekje als een psalmboek tegen zijn hartstreek gedrukt en stond op.

				‘Ik weet nu voldoende’, zei hij. ‘Ik hoop dat je het er levend vanaf brengt, Toomas.’

				‘Dat loopt wel los’, zei Hildebrand. ‘Niemand weet dat hij in Göteborg is en bij Arnold thuis zit hij veilig.’

				Nilert knikte terwijl hij het vertrek verliet. Hij liep direct naar zijn eigen kamer en ging aan zijn bureau zitten. Wat Toomas Ostroz had verteld klonk geloofwaardig, maar Nilert had geleerd nooit een mens te vertrouwen en vooral niet als zo iemand zelf een crimineel was geweest – of misschien nog steeds was.

				Hij belde naar een bekende bij Interpol in Parijs om te horen of de politie in Palermo e-mail had. Dat wist zijn collega niet, maar hij kon een faxnummer tevoorschijn toveren.

				Nilert schreef een brief in tamelijk gebrekkig Engels.

				Hij bracht verslag uit van Ostroz’ beschuldigingen aan het adres van Carmela Marzano en verzocht de politie in Sicilië of ze dit verhaal zo spoedig mogelijk konden bevestigen.

				Vervolgens toetste hij het veelcijferige nummer langzaam en nauwkeurig op de faxmachine, schoof de brief in het apparaat en drukte op de verzendknop. De telefoon ging over, veranderde van toon en vervolgens klonk er gekraak en gezoem, wat betekende dat er verbinding was. Hij wachtte terwijl het papier door de machine draaide en er weer uitkwam. De fax stopte met een piep. Toen maakte hij met een perfora-tor gaatjes in het papier en deed het in een map.

				Toen hij op de klok keek was Tom Nilert tevreden De laatste week had hij veel overgewerkt. Niemand zou er iets van zeggen als hij nu stopte voor vandaag.
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				Nadat ze Ostroz in een taxi hadden gezet en hem naar Gröndalsgatan hadden gestuurd, liep Arnold zijn kamer binnen. Hij belde met Allan Seeman om te vertellen dat hij en Toomas Ostroz desgewenst hun afgebroken schaakpartij konden voortzetten.

				Vervolgens vouwde hij zijn handen in zijn nek en staarde naar het plafond. Hij voelde zich een tikkeltje afgepeigerd, maar wist dat hij absoluut nog niet naar huis wilde. Toomas Ostroz gedroeg zich weliswaar voorbeeldig en zijn been deed niet langer pijn, maar zijn afschuw voor de man was nog even sterk.

				Buiten viel de schemering en bogen de bomen onder krachtige windvlagen. Het zag ernaar uit dat het ging regenen, zoals gewoonlijk in deze stad. Zijn meteorologische overpeinzingen werden onderbroken door een zacht klopje op de deur.

				‘Ben je er nog steeds?’ vroeg Siv Carlander. ‘Is er zo veel werk?’

				‘Nee, ik heb eigenlijk niets meer te doen’, antwoordde hij.

				‘Dan vind ik dat je er voor vandaag maar eens een punt achter moet zetten’, lachte ze. ‘Ik heb je gezocht. Je bent nog niet officieel naar dit bureau overgeschreven. Je weet het … de bureaucratie is bekwaam maar werkt langzaam.’

				Ze heeft me gezocht, dacht Arnold. Dat moet betekenen dat ze in me geïnteresseerd is.

				‘Zullen we een keer iets afspreken?’ vroeg hij spontaan. ‘Ik bedoel … als je geen andere plannen hebt … of zoiets …’

				De woorden kwamen als vanzelf. Hij schrok van zijn eigen opdringerigheid. Maar Siv kwam de kamer in en liep naar zijn bureau. Daar vond ze een stuk papier waarop ze een aantal cijfers schreef.

				‘Dit is mijn telefoonnummer’, zei Siv. ‘Bel me maar.’

				‘Mag ik dat doen?’

				‘Ik heb het nummer toch voor je opgeschreven? Nu moet ik me haasten. Ik moet inkopen doen voor het weekend.’

				Opeens was ze weg. Slechts de vluchtige geur van haar parfum hing nog in de kamer. Arnold pakte het stuk papier en scheurde het deel eraf waarop het telefoonnummer stond. Daarna stond hij op en verliet ook de kamer. Hij stopte bij het toilet om er een kleine behoefte te doen. Terwijl hij zijn handen waste, bekeek hij zichzelf in de spiegel. Geen mooie aanblik, dacht hij met een scheve glimlach. Maar daar kon verbetering in komen. Een paar nieuwe overhemden, misschien een nieuw jasje en een mooie broek in een bijpassende kleur.

				Maar wie helpt me daarbij? dacht hij gelijk.

				Toen Astrid nog leefde, ging ze altijd met hem mee naar dezelfde herenmodezaak. Daarna had Helena dat gedaan. Zelf had hij geen enkel gevoel voor smaak en nuance. Het overhemd dat hij droeg was afkomstig uit een outlet store. Het was prima voor op het werk, maar niet bepaald geschikt om iemand mee te versieren.

				Een stropdas zou misschien ook geen kwaad kunnen. Hij droogde zijn handen af aan een papieren doekje dat hij uit het kleine kastje aan de muur trok. Wie zou hem nu kunnen helpen?

				Ostroz! Die man ging wel goed gekleed. Een gangster in hart en ziel, maar aan de buitenkant een modekoning. Arnold rekte zich uit en besloot dat dat maar moest.

				Hij klopte op Albins deur. De commissaris zat als gewoonlijk te telefoneren. Maar hij verontschuldigde zich terwijl hij zijn hand op de hoorn legde.

				‘Ik smeer hem nu’, zei Arnold.

				‘Oké. Fijn weekend.’

				Het motregende, maar op zo’n manier dat het bijna prettig aanvoelde. Arnold liep in de richting van Korsvägen, stopte af en toe en keek om zich heen. Het overdekte sportcomplex Scandinavium zag er interessant uit. Dat was een plek die hij alleen maar op tv had gezien. Sportprogramma’s zonden daarvandaan vaak hun wedstrijden uit, maar hij had geen idee hoe het er eigenlijk van binnen uitzag.

				Het kan me ook niks verdommen, dacht hij het volgende moment en wandelde verder richting de beursgebouwen van Svenska Mässan. Daar had hij ook alleen maar over horen praten. Misschien zou hij er in de herfst eens een kijkje gaan nemen, als de boekenbeurs van start ging. Dat moest volgens de kranten een fantastische gebeurtenis zijn.

				Terwijl Arnold de straat overstak, veranderde de motregen in echte regen. Hij was net bij het kleine Italiaanse restaurant toen er een wolkbreuk losbarstte.

				Daarbinnen nam hij een kop koffie aan een tafeltje vlak bij de deur. Hij keek op de klok. Siv zou nu intussen wel thuis moeten zijn. Zou hij het wagen?

				Hij pakte het reepje papier en zijn mobiele telefoon. Vervolgens toetste hij het nummer in. De telefoon ging over, maar er werd niet opgenomen. Verdomme, dacht hij. Ze is nog aan het winkelen.

				Arnold dronk nog een kop en nam er een kleverig koffiebroodje bij. Hij at rustig en langzaam, keek naar buiten en zag dat het nog steeds stortregende. Toen belde hij opnieuw. Deze keer nam Siv op.

				‘Ik heb zitten denken’, zei Arnold. ‘Heb je vanavond iets te doen, of zou ik je mogen uitnodigen om samen een hapje te gaan eten?’

				Ze lachte. Het was een lach die hij prettig vond, want het was geen hooghartig lachje en ook leek ze niet te lachen om wat hij had gezegd. Het was gewoon een blije lach.

				‘Ik heb ook nagedacht’, zei ze. ‘En wijn gekocht. Als je zin hebt om hier te komen en een glas met me te drinken, ben je van harte welkom.’

				‘Nu?’

				‘Waarom niet. En dan kunnen we daarna besluiten of we uitgaan of bij mij blijven.’

				‘We gaan waarschijnlijk uit’, zei Arnold.

				‘Je bent ouderwets’, vond Siv. ‘Maar dat is mooi, want dat ben ik ook.’

				Arnold vond het fijn dat ze zo over hem dacht. Hij kreeg haar adres, betaalde de rekening en stak haastig de straat over. Er stonden een paar taxi’s bij Svenska Mässan. Eén taxi reed net weg toen hij eraan kwam en de andere chauffeur deed net het licht van zijn bordje uit op het moment dat Arnold het portier opentrok en voorin ging zitten.

				‘Waar moet u precies zijn?’ vroeg de chauffeur. ‘Ik heb net een oproep gekregen.’

				‘Op de hoek van Surbrunnsgatan en Kungsgatan’, antwoordde Arnold terwijl hij wat water uit zijn haar veegde.

				‘Vlakbij Esperantoplatsen dus. Dan heeft u geluk. Ik ga die kant op.’

				‘Weet u of er ergens langs de route een bloemenwinkel is?’
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				Commissaris Hildebrand wachtte tot Arnold de deur had dichtgetrokken. Toen pakte hij de draad van het gesprek weer op.

				‘Excuses voor de onderbreking’, zei hij. ‘Je vertelde dat de politie van Malmö in de zaak rond die vermoorde Bertil Josefsson een doorbraak heeft bereikt.’

				‘Exact’, antwoordde zijn collega uit Skåne. ‘We vonden tussen alle rotzooi in de kelder van die molen een ijzeren pijp. Nu hebben onze vingerafdrukexperts een deel van een afdruk gevonden die geïdentificeerd kon worden. Volgens hen is die vingerafdruk afkomstig van een man die Alf Herngren heet. Hij stond vroeger ingeschreven op een adres in Hasslarp.’

				Die plaats riep bij Albin associaties op.

				‘Zo’n motorgek?’

				‘Ja, maar geen gewone motorgek. Herinner jij je nog die bendeleider die in Småland werd neergeschoten toen hij op de terugweg was van een motortreffen in Finland?’

				‘Vaag’, zei Hildebrand.

				‘Herngren werd van die moord verdacht, maar er kon niets worden bewezen. Hij en een andere zakkenwasser, die Johnny Holmlund heet. Toen ze zich in deze omgeving ophielden, leken ze onafscheidelijk. Als de ene naar de plee moest, ging de ander ook mee. Het waren net vrouwtjes in de disco, vonden mijn mannen. En nu zijn ze allebei uit Hasslarp verdwenen.’

				‘O ja?’ Albin speelde met zijn dienstpotlood. Op de beperkte lege ruimte van zijn bureau-onderlegger ontstonden cirkels en vierkanten. ‘En?’

				‘Nu zit zowel hij als Holmlund in Göteborg. Het lijkt erop dat ze van club zijn veranderd. Volgens onze rechercheurs behoren ze tegenwoordig tot een gang die zich de Hellcats noemt.’

				‘Die bende ken ik. Kun je het rapport over de vingerafdrukken naar me faxen?’

				‘Is al gebeurd. Ik heb de lijst van misdrijven van deze heren ook meegestuurd, dus het was flink wat papier.’

				Albin sloot het gesprek af en liep naar de kamer waar de fax stond. De machine had tweeënhalf dozijn pagina’s uitgespuugd. Hij keek ze even vluchtig door voor hij de chef van het arrestatieteam belde om te vragen of hij hem even kon spreken.

				‘Je kunt gelijk komen’, zei Markus Evensson.

				Ze zaten in hetzelfde gebouw met enkele verdiepingen ertussen. Evensson had een mooier uitzicht, wist Albin, maar omdat de luxaflex altijd was neergelaten, had hij er weinig plezier van.

				‘Hebben jullie wel eens overwogen bij die Hellcats een inval te doen?’ vroeg Hildebrand nadat hij was gaan zitten.

				‘Dat doen we regelmatig’, antwoordde Markus met een lach. ‘Iedere keer als we weer bij die lui op bezoek zijn geweest, kunnen we wat mensen en spullen hier mee naartoe slepen.’

				‘Hoeveel tijd hebben jullie nodig om een nieuwe inval voor te bereiden?’

				‘Dat gaat op zich vrij snel. We zijn er al zo vaak geweest, dat we de plaats goed kennen. Wil je ons daar hebben?’

				‘Ja en het liefst zo snel mogelijk.’ Hij schoof de stapel papieren over het bureau. ‘En er zijn twee heren bij die mij in het bijzonder interesseren.’

				Evensson las snel de stukken door. Toen knikte hij.

				‘Die twee zijn echt harde jongens’, zei de chef van het arrestatieteam. ‘Tenminste, dat vinden ze zelf Moord in Skåne … hm … Hier zijn ze tot nu toe alleen aangehouden voor mishandeling, maar de officier van justitie dacht dat het lastig zou worden ze te vervolgen. Mijn vrouw heeft familie te logeren, dus ik hoef niet vroeg naar thuis. We zouden het vannacht kunnen doen. Het is al een poosje geleden dat mijn mensen hebben geoefend.’

				‘Ik wil er bij zijn’, zei Albin Hildebrand.

				‘Je mag met mij meerijden’, beloofde Evensson.
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				Siv Carlander had een gezellige woning en ze was blij met de bloemen die hij voor haar had gekocht. Ze zei geen woord over het feit dat hij dezelfde kleren aan had als op het werk. Dat vond hij prettig.

				‘Je bent hartstikke nat’, zei ze. ‘Regent het nog steeds zo hard?’

				‘Het giet’, zei hij en rilde een beetje.

				Siv liep naar de badkamer om een badhanddoek te halen.

				‘Hier’, zei ze. ‘Droog je goed af. Het water druipt uit je haar. Daarna mag je een paar pantoffels lenen.’

				Arnold voelde zich echt verzorgd. Ze praatten over van alles en nog wat en de tijd vloog. Ze had een klein kaasplankje neergezet en ook de wijn zorgde ervoor dat de sfeer uitstekend was. Arnold begon zich heerlijk warm te voelen. Hij observeerde haar van opzij en werd opnieuw door haar schoonheid getroffen. De kuiltjes in haar wangen leken haar gezicht te laten stralen.

				‘Nu zou het goed zijn om iets te gaan eten’, zei ze. ‘Wijn en kaas wekken immers alleen maar de eetlust op. Ik heb iets in de vriezer …’

				‘Nee, nee. Ik heb je toch gezegd dat ik je mee uit eten wil nemen.’

				‘Zoals je wilt’, antwoordde ze met een warme glimlach. ‘Ik bel wel naar het restaurant verderop in de straat om een tafel te reserveren.’

				‘Doe dat’, antwoordde Arnold.

				Ze verdween naar een andere kamer waar de telefoon stond.

				Ik geloof dat ik bezig ben verliefd te worden, dacht hij. Ik, een ouwe vent.

				Ze kwam na een paar minuten terug.

				‘Je kunt er geen tafel reserveren als je maar met zijn tweeën komt’, zei ze teleurgesteld. ‘Op dit moment is het erg druk, maar de ober zei dat het na negenen meestal rustiger wordt.’

				‘Dat maakt niets uit’, zei hij en schoof iets op toen ze naast hem op de bank kwam zitten. ‘We drinken zolang nog een glas wijn.’

				Dat deden ze. Arnold aarzelde of hij dichter naar haar toe zou schuiven. Maar hij hield zich in. Als ik te opdringerig ben, wordt ze misschien bang voor me, dacht hij.

				‘Heb je er iets op tegen om tv te kijken?’ vroeg Siv plotseling. ‘Ik kijk altijd naar het reisprogramma På spåret met Oldsberg en Hellberg. Dat is zo leuk.’

				‘Prima’, zei Arnold. ‘Dat tv-programma heb ik nog nooit gezien.’

				Het was een leuk programma met quizvragen. Geen van beiden lukte het om achter de bestemming te komen waarnaar de kijkers moesten raden, maar toen er afzonderlijke vragen over diverse steden werden gesteld, wisten ze de antwoorden allebei.

				Tien over negen haalde Siv een grote paraplu uit de kast, waarna ze de straat op liepen, richting restaurant Galini. Nu was er een tafel vrij.

				‘Turks of Grieks?’ vroeg Siv toen de ober met de menukaart kwam.
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				Toomas Ostroz keek verrast op van het schaakbord en staarde verbaasd naar Allan Seeman, alsof hij hem nooit eerder had gezien.

				‘Hoe kun je nu in hemelsnaam in zo’n korte tijd zo goed worden?’ vroeg hij. ‘Toen we de vorige keer speelden, verloor je steeds in een vloek en een zucht. En nu heb je me al drie keer achter elkaar te grazen genomen.’

				‘Ik neem zulke dingen serieus’, lachte Seeman terwijl hij zijn hoekige lichaam strekte. ‘Je bent een goed schaker, Toomas, maar je kent slechts een beperkt aantal openingszetten. Die heb je me de eerste paar keer dat we speelden, laten zien. Daar heb ik van geleerd. Maar het gaat immers om meer dan alleen een paar goede openingen.’ Hij friemelde aan het rolgordijn bij het raam. ‘Waarom is dit gordijn omlaag?’

				‘Ik kreeg daarstraks de zon in mijn ogen’.

				‘De zon is nu onder’, zei Allan en liet het gordijn omhoog rollen.

				‘Nee, verdomme! Ik wil het omlaag hebben.’

				Allan haalde zijn schouders op en trok het gordijn weer omlaag. ‘Nog een potje?’ Hij ging zitten. Het gordijn rolde een paar decimeter omhoog. Ostroz had het niet in de gaten omdat hij bezig was de schaakstukken neer te zetten.

				‘Absoluut’ zei hij. ‘En nu is het menens.’

				‘Was dat eerder dan niet zo?’

				‘Ik zal het anders zeggen … nu wordt het bloedserieus.’
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				Het hoofdkwartier van de Hellcats lag tamelijk afgelegen op een industrieterrein aan de andere kant van de rivier. De gevel van het pand met twee verdiepingen was bekleed met geel geverfde golfplaten en op drie plaatsen waren bewakingscamera’s gemonteerd.

				De wagens van het arrestatieteam reden het terrein op tot voor het hek. De remmen piepten en vervolgens was het stil. Allen haastten zich de regen in.

				‘Nu, verdomme!’ riep de commandant. ‘Nu gaan we exact volgens het boekje te werk. Maar als ze weerstand bieden, slaan we rücksichtslos terug.’

				Albin Hildebrand zat nog in Markus Evenssons auto. Hij had het portierraampje omlaag gedraaid.

				Ze hoefden niet in te breken, wat de commandant kennelijk erg jammer vond. Hij had in korte tijd een indrukwekkend aantal agenten bij elkaar weten te krijgen. Grote kerels, die er met hun veiligheidshelmen, donkerblauwe overalls en kogelvrije vesten nog groter uitzagen dan ze al waren.

				‘Zijn jullie hier nu alweer?’ zei de man die naar het hoge hek kwam lopen. ‘We hebben helemaal niks gedaan. Dit is je reinste treiterij.’

				‘Dit is geen treiterij, alleen een huiszoeking.’

				‘Waarom?’

				‘Dat is jouw zaak niet, knul! Doe open, anders moeten we andere methodes gebruiken.’

				Albin Hildebrand was zo wijs geweest een regenjas aan te trekken. Nu stapte hij de druipende regen in en sloot zich aan bij de groep voor het hek.

				‘Ik heb natuurlijk geen sleutels bij me’, zei ze man vanachter het hek. ‘Wacht, dan ga ik ze even halen.’

				‘Hij probeert ons aan het lijntje te houden’, riep Albin. ‘Zorg dat we binnenkomen.’

				‘Nee, wacht!’ De man achter hek grabbelde in zijn zak. ‘Wat stom. Ik heb de sleutels toch hier.’ Hij haalde een sleutelbos tevoorschijn, waarna het slot een klikkend geluid maakte. ‘Jullie hebben ook altijd zo’n haast …’

				De eerste man van het arrestatieteam luisterde niet. Hij duwde de man met de sleutel opzij en Albin moest vervolgens zijn uiterste best doen om het team te kunnen bijhouden. De donker geklede mannen waren jong en goed getraind, dus uitstekend geschikt voor deze klus.

				Toen hij het met golfplaat beklede huis binnenliep, stond Hildebrand stil en keek om zich heen. Aan de linkerkant stond een deur open naar een ruimte die kennelijk werd gebruikt als werkplaats voor de motoren. Er brandde licht, maar er waren geen mensen. Recht vooruit liep een steile trap omhoog die bekleed was met dik tapijt, dat door metalen roeden op zijn plaats werd gehouden.

				Het team van Markus Evensson was al boven toen Albin pas op de derde tree stond. Boven was een grote hal met een kantoorruimte die pas gerenoveerd leek. De muren waren bedekt met blank gelakte, knoestige grenen planken en in het midden stond een enorm mahoniehouten bureau. De met rood leer beklede stoelen waren versierd met verschillende emblemen.

				De mannen die daarbinnen zaten, drie in totaal, hadden zich lang niet geschoren of hun haar laten knippen. Ze waren alle drie gekleed in een geruit flanellen overhemd en droegen daaroverheen een vest met het logo van de Hellcats op de rug – een poema-achtig dier met rode ogen dat over een doodshoofd kroop. De man achter het bureau zag er een paar jaar ouder uit dan de anderen en bovendien was hij zwaarder. Hij had wallen onder zijn ogen en keek nors, alsof het lot van de hele wereld op zijn schouders drukte.

				Terwijl Evensson met hem praatte, waarvan de man niet vrolijker leek te worden, volgde Albin het team dat door een deur van het kantoor een gang in liep.

				Ze hielden stil bij een deur die op slot zat. Dat duurde echter slechts enkele seconden. Een van de mannen droeg een tamelijk korte, maar zware stok met twee handgrepen. Hij kreeg een teken van de teamleider, zwaaide zijn gereedschap naar achteren en ramde met één klap de deur in.

				Het leek daarbinnen op een huiskamer. Er was geen kip te bekennen. In een hoek stond een tv waarop een programma met motorraces werd uitgezonden. Eromheen stonden enkele luie stoelen en een tafel met een paar bierblikjes erop. Het was hier kouder dan in de gang en dat was begrijpelijk. Het achterste raam stond namelijk open. De gordijnen wapperden een beetje. Albin rende ernaartoe.

				Het was harder gaan regenen. In het flakkerende schijnsel van een straatlantaarn kon hij schimmen zien die de binnenplaats overstaken en in de schaduw verdwenen.

				‘Ze smeren ’m!’ riep hij. ‘Je kunt er donder op zeggen dat dat Herngren en Holmlund zijn.’

				Een van de in het zwart geklede teamleden haalde een walkietalkie te voorschijn en brulde een order. Albin hoorde dat niet, want hij was al op weg naar de trap om naar buiten te rennen.

				Achter zich hoorde hij Evensson een bevel geven. ‘Wij beginnen vast met de inzameling, jongens. Zorg dat je niets laat liggen.’

				Buiten op het erf waren twee politiemannen op weg naar de plek waar de straatlantaarn stond. Enkele anderen renden naar de wagens. Niemand leek zich om Albin Hildebrand te bekommeren. Buiten het hek stond de auto van Evensson. Albin rende ernaartoe. De sleutels zaten er nog in en hij startte de motor terwijl hij koortsachtig naar de versnellingspook zocht. Toen begreep hij pas dat het de hendel was waarvan hij aanvankelijk dacht dat die voor de ruitenwissers was. Hij zette de automatische versnellingsbak in de rijstand, waarop de auto onmiddellijk begon op te trekken. Hij keerde snel en zag de rode achterlichten van de andere auto’s in de verte. Albin gaf plankgas en verbaasde zich over de kracht van de motor.

				In zijn achteruitkijkspiegel zag hij nog een politiewagen het erf van de motorclub afrijden.

				Vijf minuten later was de jacht voorbij. De twee mannen kwamen hijgend tussen twee pakhuizen tevoorschijn en werden direct ontdekt. De leden van het arrestatieteam lieten zich niet van hun zachtzinnige kant zien. Ze smeten de mannen op het natte asfalt, bedreigden hen met hun pistool en schreeuwden tegen ze.

				Albin haastte zich naar voren.

				Het waren inderdaad de juiste personen. Hij herkende hen allebei van de foto’s die hij eerder had bekeken. Het kon niet missen met Alf Herngrens scherpe neus en kleine snor. Hij droeg een leren jack van Franse makelij, jeans en laarzen. Johnny Holmlund was een zeer lange man met een rond gezicht en diepe plooien rond zijn mond. Zijn goed verzorgde baard lag in een plas water en zijn bril met grote glazen en een bruin montuur stond scheef op zijn gezicht.

				‘Neem ze mee en zorg ervoor dat ze afzonderlijk worden vastgezet’, beval Albin Hildebrand.
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				Ze zaten net aan het dessert toen Arnolds mobiele telefoon overging. Hij keek Siv vragend aan.

				‘Neem op’, zei ze. ‘Als er om deze tijd gebeld wordt, kan het belangrijk zijn.’

				Arnold Nyman stond op en liep een stukje van de tafel weg voor hij de telefoon aan zijn oor zette.

				‘Pappa!’

				Haar stem klonk bijna wanhopig.

				‘Helena? Is er iets gebeurd?’

				‘Er zit een moordenaar bij je thuis!’

				‘Waar ben je?’ vroeg hij onthutst.

				‘In Göteborg natuurlijk.’

				‘Maar wat doe je hier?’

				‘Ben je niet meer geïnteresseerd in wat ik gezien heb? Luister … aan jouw keukentafel zit de vent die in de tijd dat jij nog in Stockholm werkte, schuldig was aan mijn ontvoering. Hij die toen zijn capo doodschoot, of hoe zo iemand ook mag heten. En hij is ook niet alleen. Hij heeft een gorilla bij zich die eruit ziet alsof hij kindertjes als ontbijt eet. Ze zijn zeker van plan je te vermoorden. Het was pure mazzel dat ik door het keukenraam keek.’

				Arnold staarde met een wanhopige blik naar Siv.

				‘Er is niets aan de hand. Ik weet dat Toomas Ostroz bij mij thuis op Gröndalsgatan is. Hij logeert daar. Je kunt naar binnen gaan als je wilt … ik bedoel … waar zit je in hemelsnaam?’

				‘Naar binnen gaan? Nooit van mijn leven. Ik ben daar zo snel als ik kon vandaan gereden en nu ben ik ergens in een straat … die geloof ik Avenyn heet en hiernaast zit een bibliotheek.’

				‘Wacht.’ Arnold liep naar het tafeltje. ‘Het is mijn dochter. Is het goed als ze hiernaartoe komt?’

				‘Absoluut.’

				‘Help jij haar om ons te vinden? Ik ben daar zelf niet zo goed in.’

				Ze knikte en Arnold hield de telefoon opnieuw tegen zijn oor. ‘Ik ben met een vriendin uit eten. Mijn gezelschap zal je hiernaartoe loodsen. Als je hier bent, zal ik je alles uitleggen.’

				Hij reikte Siv de mobiele telefoon aan die onmiddellijk begon uit te leggen hoe je van Götaplatsen naar hun restaurant op Esperantoplatsen moest rijden.
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				Albin was verbaasd over de hoeveelheid spullen die ze uit het clubhuis van de Hellcats hadden meegenomen. Op het politiebureau lagen op tafel diverse zakjes met pillen waarvan Evensson vermoedde dat het extacy was.

				‘Ik ben er vrij zeker van, maar het is natuurlijk noodzakelijk dat het laboratorium die rotzooi onderzoekt.’

				Op de grijze betonnen vloer lagen enkele buitenboordmotoren. Ze hadden de nummers gecontroleerd en wisten dat het gestolen goed was. Ook waren er diverse wapens in beslag genomen, waaronder een Ruger waarvan het magazijn ontbrak.

				Maar het allerbeste was een telefoonboek van Malmö waar iemand een kruis had gezet bij het adres van de molen waar de vermoorde privé-detective uit Göteborg was gevonden.

				Terwijl Evensson de dienstdoende officier van justitie belde om te vragen wat ze met de mannen van de Hellcats moesten doen, wandelde Albin Hildebrand terug naar zijn kamer. Hij besloot niet eerder met Alf Herngren en zijn maat Holmlund te praten dan de volgende dag. Op de celafdeling zaten ze veilig.

				Het was laat en hij had honger. Tijd om naar huis te gaan, naar de zemelenpap, het vermageringspoeder en zijn bed.

			

		

	
		
			
				13

				Sivs uitleg over de wijze waarop je je in de tweede stad van het land per auto moest verplaatsen, was voorbeeldig. Het duurde niet langer dan twintig minuten voor Helena restaurant Galini binnenkwam en het was haar ook nog gelukt te parkeren op een plek waar dat was toegestaan.

				Ze omhelsde haar vader en gaf – enigszins schoorvoetend – toe dat ze eigenlijk flinke honger was. Nadat Arnold Siv had voorgesteld en hij van zijn dochter heel even zijdelings een vreemde blik kreeg, nam Helena het menu dat de ober kwam brengen dankbaar in ontvangst.

				Terwijl Helena haar souvlaki at, vertelde ze wat er bij het huis op Gröndalsgatan was gebeurd.

				‘Ik zag dat er licht brandde en toen kwam ik op het idee je eens te verrassen. Maar toen ik bij de deur kwam, hoorde ik binnen mensen praten en het was niet jouw stem. Dus sloop ik om de hoek van het huis en keek door het raam. Het rolgordijn was voor het grootste deel omlaag getrokken, maar onderaan zat een kier. Toen ik naar binnen keek, schrok ik me dood, want daar zat die vreselijke vent … En er zat ook nog een man. Ze zaten te schaken en ik dacht …

				Ze zweeg.

				‘Wat dacht je?’ vroeg haar vader gespannen.

				‘Dat ze je zaten op te wachten. Je hebt in Stockholm die maffiaclub immers een harde klap toegebracht, dus ik dacht natuurlijk dat hij was gekomen om wraak te nemen.’

				Arnold streelde met zijn hand over haar wang. Vervolgens vertelde hij waarom hij van Malmö naar Göteborg was verhuisd en waarom Toomas Ostroz tijdelijk bij hem logeerde.

				‘En die andere, die jij een gorilla noemt, is een van mijn beste vrienden in Göteborg’, legde hij uit. ‘Een man die verderop in de straat woont. Ik speelde vroeger veel schaak met hem, maar nu lijkt het erop dat Ostroz die taak van me heeft overgenomen.’

				Helena nam een slokje wijn.

				‘Dat kan ik begrijpen’, zei ze nadat ze haar mond met het zachte servet had afgeveegd. ‘Je was nooit zo goed in schaken. Je versloeg me tot mijn elfde, maar daarna heb ik alle keren van je gewonnen.’

				‘Dat is een regelrechte leugen’, lachte de commissaris. ‘Maar ik begrijp nog steeds niet waarom je in de stad bent.’

				‘Ik reis morgenochtend vroeg weer verder. Ik ga enkele dagen naar Parijs om een paar vrienden te bezoeken met wie ik een paar jaar geleden samen heb gestudeerd. Gewoon een kleine reünie.’

				‘Het is een beetje krap in huis nu, maar ik kan jou waarschijnlijk nog wel ergens in proppen voor een nachtje.’

				‘Dat doe ik absoluut niet. Ik ben van plan een hotel te nemen. Zolang die gevaarlijke vent daar in huis is, doe ik er geen oog dicht.’

				‘Weet je wat’, zei Siv Carlander. ‘Ik heb een logeerbed bij mij thuis. Daar kan je vannacht slapen. En er is een garage in de buurt waar je je auto kunt parkeren. Het is goedkoper om hem daar te zetten dan bij het vliegveld en ook veiliger. Hoe laat vertrek je?’

				‘Iets voor tienen.’

				‘Dan rijd ik je morgen wel naar Landvetter’, besloot Siv.

				‘Maar papa dan?’

				‘Ik ga wel naar mijn eigen huis’, zei Arnold. ‘Ik ben niet zo bang aangelegd als jij, Helena.’

			

		

	
		
			
				Deel vi

				1

				Elisabeth had in Östra Sjukhuset een bed gekregen. Ze kreeg geen plek op de kamer waar Olle lag, maar belandde net als een gewone patiënt op de verpleegafdeling. Daar werd ze door een vermoeide nachtzuster om half zeven gewekt. Het bed waarin ze lag, had gepiept en geknarst.

				Ten slotte was ze in slaap gevallen, blij dat ze alleen lag, aangezien haar bed bij elke beweging geluid maakte en zelfs een diepe ademhaling de suggestie van iets amoureus wekte.

				‘Het is nu tijd voor het ontbijt’, zei de zuster. ‘En uw bed moet worden verplaatst.’

				Voor Elisabeth naar de eetzaal liep, keek ze eerst nog even bij Olle. Ze hadden die nacht zijn verband verwisseld. Het nieuwe leek op een kleine tulband. Hij was nog niet echt wakker, maar ze kon zien dat de narcose begon uit te werken. Het ziekenhuiseten smaakte helemaal niet slecht, iets wat haar verbaasde, omdat ze daarover iedere dag wel klachten in de krant las. Maar ze at snel en haastte zich vervolgens naar Olles kamer.

				Dokter Bergström was er, samen met een sliert in het wit geklede jonge mensen. Ondanks het vroege tijdstip leken ze zeer geïnteresseerd in wat de dokter te vertellen had.

				‘… en nu kunnen we voor deze patiënt dus niets meer doen. Het is tijd voor hem om weer naar huis te gaan.’

				Elisabeth wurmde zich naar voren. Olle was bijgekomen en hij herkende haar. Ze hadden de slangen en klemmen losgemaakt en toen ze zijn hand vastpakte, kneep hij heel hard.

				‘Hoe voel je je?’ vroeg ze terwijl ze in zijn ogen keek, die helderder werden en van kleur veranderden als het licht van buiten erop viel.

				‘Pijn in mijn hoofd’, antwoordde hij. ‘Verder voel ik niets speciaals. Maar ik schrok toen ik wakker werd en niet wist waar ik was. Ze hebben me verteld dat ik in het ziekenhuis lig, maar niemand heeft gezegd waarom.’

				‘Je hebt een flinke botsing met een tram gehad’, zei Elisabeth.

				Dokter Bergström leunde naar voren.

				‘U heeft goed geneesvlees’, zei hij. ‘Dat is voor ons een geluk, aangezien we in ons bezuinigingsland tegenwoordig in de ziekenhuizen nogal wat plaatsgebrek hebben. U mag straks naar huis. Eerst checken we nog even een paar kleinigheden. Maar reken erop dat u voorlopig nog niet mag werken. Ik denk dat ik u minstens twee weken ziekteverlof voorschrijf. Daarna komt u eerst hier voor een nieuwe controle.’

				Olle Andersson keek naar zijn vrouw.

				‘Zorg jij voor me?’

				‘Dat zal ze wel moeten’, wierp Bergström tussenbeide.

				‘Hoe zal dat gaan?’ zei Olle. ‘Mijn vrouw is de meest plichtsgetrouwe agent van de stad.’

				‘Ik bel wel met Albin’, zei Elisabeth terwijl ze schrok en zich realiseerde dat ze al die tijd niets van zich had laten horen. ‘Is hier ergens een telefoon? Ik heb mijn mobieltje thuis op de keukentafel laten liggen.’

				‘In het dagverblijf’, zei een van de jongeren in het wit.

				Omdat het nog vroeg was, belde ze hem eerst thuis. Albins vrouw, Britt-Marie, vertelde een beetje chagrijnig dat hij naar het bureau moest, hoewel het zaterdag was.

				‘Het ging om een of ander verhoor.’

				Hij antwoordde op zijn gewone nummer.

				‘Waar hang jij in godsnaam uit?’ bulderde Albin zodra hij haar stem hoorde. ‘We hebben je verdomme overal gezocht … er zijn zelfs smerissen bij je thuis geweest. Bel je soms eindelijk om te bedanken dat wij jouw kat te eten hebben gegeven?’

				‘Nee, ik bel om je te vertellen dat ik in Östra Sjukhuset ben.’

				‘Wat? Ben je ziek?’ vroeg Albin op een heel andere toon.

				‘Het is toch niet ernstig?’

				Ze vocht tegen haar tranen. Nu ze iemand had om mee te praten die niet in de gezondheidszorg werkte, kon ze eindelijk huilen. ‘Olle is tegen een tram gebotst. In elk geval is zijn hoofd tegen de straat geslagen. Ze hebben hem geopereerd, maar nu is hij uit de narcose bijgekomen en hoeft niet langer in het ziekenhuis blijven. Ik ben gedwongen minstens veertien dagen bij hem thuis te blijven, dus je moet me verlof geven …’

				‘Rustig maar’, zei Albin Hildebrand. ‘Heb je een zakdoek?’

				‘Ja.’

				‘Snuit je neus.’

				Ze gehoorzaamde en voelde zich enigszins opgelucht.

				‘Albin’, zei ze.

				‘Ja.’

				‘Ik dacht een moment dat hij dood zou gaan.’

				‘Maar nu niet meer’, troostte hij. ‘Niet als ze hem naar huis laten gaan. En natuurlijk krijg je verlof.’

				Elisabeth moest opeens aan iets denken.

				‘Als ik verlof heb, mag ik toch mijn dienstwapen niet thuis hebben?’

				‘Daar heb ik geen flauw idee van’, antwoordde hij. ‘Alle regels veranderen doorlopend. Maar het is misschien het beste als je hem tijdelijk inlevert.’

				‘Ik kom vanmiddag wel even langs.’

				‘Nee, nee. Geen gestress. Het is prima als je ergens begin volgende week komt. Zorg nu eerst maar goed voor Olle. En die kat … we kunnen geen personeel bij je langs blijven sturen om die kat te voeren.’ Nu lachte ze eindelijk.

			

		

	
		
			
				2

				De 26-jarige Gianni Dente werkte als conciërge op het hoofdbureau van politie in Palermo. Hij had een hekel aan overwerk, zeker tijdens het weekend.

				De jonge man draaide het faxbericht uit het apparaat en las de tekst vluchtig door. Die was in het Engels geschreven en kennelijk gericht aan Pietro Brusca, chef van de recherche.

				Gianni Dente was geen kei in die vreemde taal, maar het lukte hem toch de inhoud enigszins te ontcijferen. Twee namen die hij goed kende, hielpen hem daarbij.

				Nadat hij het bericht bij de secretaresse van de chef had achtergelaten, keerde hij terug naar zijn bezigheden op de begane grond.

				Het was tijd om te gaan lunchen, maar toen Gianni het bureau verliet, liep hij niet naar zijn vaste restaurant. In plaats daarvan koos hij een café vier straten verderop.

				Maar ook daar at hij niet. Hij liep direct naar de telefoon naast de ingang van de herentoiletten. Na een korte aarzeling wierp hij de munten in het apparaat en draaide het nummer van Corleone.

			

		

	
		
			
				3

				Nadat Albin had gehoord dat er niets met Elisabeth aan de hand was, was zijn humeur opgeknapt. Het was natuurlijk een tegenslag nu een van zijn beste rechercheurs te moeten missen, maar als hij haar goed kende, zou ze haar man volgens de regelen der kunst met medicijnen volstoppen, alleen maar om zo snel mogelijk naar het bureau te kunnen terugkomen.

				Hij zat minstens een uur het verslag door te lezen dat van Göteborg naar Malmö was gefaxt. Vervolgens nam hij nog vijfenveertig minuten de tijd om de lijst misdrijven van Alf Herngren door te lopen.

				Toen hij zich zeker van zijn zaak voelde, belde hij de wachtcommandant en vroeg hem Herngren naar de verhoorkamer te laten brengen.

				‘Je weet in welke kamer ik het liefst een verhoor afneem’, zei hij. ‘Heeft hij al ontbeten?’

				‘Het dienblad is net opgehaald.’

				‘Uitstekend.’

				Albin liep naar de keuken om een thermoskan koffie op te halen. Op weg naar zijn werk was hij gestopt bij een winkel die 24 uur per dag geopend was en waarvan hij wist dat ze broodjes verkochten. Hij had er vier gekocht met kaas en paprika. Dat moest voldoende zijn.

				Herngren gaf hem een stuurse blik toen hij aan de andere kant van de tafel neerstreek. De jonge man beantwoordde zijn groet niet, maar zei ook geen nee toen Albin zijn beker met koffie vulde en hem de schaal met broodje toeschoof.

				‘Je weet natuurlijk waarom je hier bent’, zei Albin.’

				‘Geen idee. Het is niet verboden om lid van een motorclub te zijn.’

				‘Dat is waar. Je bent immers al van verschillende clubs lid geweest. Toen je in Hasslarp woonde, hoorde je bij een van de clubs daar. Hoe ben je ertoe gekomen naar Göteborg te verhuizen?’

				‘Werk.’

				‘Aha. Wat voor werk doe je, Affie?’

				Herngren trok zijn schouders op. ‘Van alles.’

				‘Oké’, zei Albin en startte de bandrecorder. Hij dicteerde de datum en het tijdstip. ‘Dit is het verhoor van de van-alles-arbeider Alf Herngren.’ De commissaris checkte zijn sofinummer op de computer en kwam zo achter zijn huidige adres. ‘Maar ik geloof dat je eigenlijk wel weet waarom je hier bent.’

				‘Zoals ik al zei, geen idee.’

				‘Toen je nog in Skåne woonde, ben je naar een groot motortreffen in Finland geweest. Alle grote clubs kwamen daar bijeen om met elkaar de territoria te verdelen.’

				‘Nee, daar ben ik nooit bij geweest.’

				‘Maar je hebt toen kennelijk wel een klein reisje gemaakt. Toen een van de leiders van een Zweedse motorclub op weg naar huis was, werd hij ergens in Småland langs de weg neergeschoten. Er wordt beweerd dat jij daarbij betrokken was.’

				Albin keek naar Affie die een zucht van verlichting leek te slaken. Hij boog zich over de bandrecorder en deed net alsof hij iets aan de instelling veranderde, opdat Herngren de glimlach niet zou zien die hij nauwelijks kon verbergen. Nu denkt die klootzak dat ik op die zaak uit ben, dacht hij tevreden.

				Herngren ging rechtop zitten.

				‘Hier hebben de smerissen me al eerder over verhoord. Ik ben nu nog net zo onschuldig als toen.’

				‘Ken je de wet van Locard?’ vroeg Albin vervolgens.

				‘Nee, is dat een voetballer?’

				‘Het gaat niet over voetbal. Locard heeft een wet geformuleerd die zegt dat degene die op de plaats van een misdrijf is geweest, er altijd iets achterlaat en er altijd iets van meeneemt.’

				‘Wat heeft dat met mij te maken?’ vroeg Alf Herngren, die door het optrekken van zijn ene mondhoek een spottende uitdrukking op zijn gezicht had.

				Des te serieuzer was Albin. Hij keek de ander strak aan. ‘Gisteren kreeg ik informatie die met deze wet te maken heeft’, legde de commissaris uit. ‘Je weet de weg naar ons te vinden, of niet? Natuurlijk wel. Het is namelijk niet de eerste keer dat je bij de politie op bezoek bent. Ik heb boven in mijn kamer een fax liggen die drie meter lang zou zijn als ik hem niet in stukken had geknipt. Daarop staat alles te lezen wat je de laatste jaren zoal hebt uitgespookt. En dat is niet gering, Affie. Ik krijg straks het besluit van officier van justitie Björk te horen dat je op verdenking van moord in hechtenis zal worden genomen.’

				Herngren schudde wild met zijn hoofd heen en weer. Als zijn lange haren waren gewassen, hadden ze nog heviger gewapperd.

				‘Ik zeg toch dat ik niks met die moord in Småland te maken heb.’

				Albin zette opnieuw de aanval in.

				‘Dat is denkbaar. De moord waarover ik het heb, is nog helemaal niet zo lang geleden gepleegd – in Malmö’, zei Albin mild. ‘Je hebt Bertil Josefsson uit Göteborg naar een molen in de buurt van Malmö gelokt en hem daar met een ijzeren pijp doodgeslagen. Verbazingwekkend, nietwaar?’

				‘Gelul!’

				‘En hier komen Locard en zijn wet om de hoek kijken, beste vriend’, vervolgde Albin onverbiddelijk. ‘Ik weet niet wat je daarvandaan hebt meegenomen, maar je hebt wel een vingerafdruk achtergelaten op die ijzeren pijp.’

				Herngren zat doodstil.

				‘En?’ zei Albin.

				‘Dat is niet waar. Ik weet niet over welke molen je het hebt. Maar toen ik met die jongens in Skåne optrok, gingen we vaak naar verschillende molens om te feesten. Bier drinken en zo, je weet wel … Ik kan toen best een keer een ijzeren pijp in mijn handen hebben gehad. Tja, zo zal het wel zijn gegaan.’

				‘Sorry. Er zaten bloedvlekken op die pijp. Jouw vingerafdruk zat voor een deel in het bloed. Wat zeg je daarvan?’

				‘Niets. Ik ben niet van plan nog iets te zeggen voor ik een advocaat heb.’

				‘Het maakt mij niets uit’, zei Hildebrand en nadat hij het tijdstip had ingesproken, zette hij de bandrecorder af. ‘Ik zit ruim in mijn tijd. Jij ook, want je wordt zo in staat van beschuldiging gesteld, dat garandeer ik je.’

			

		

	
		
			
				4

				Buiten op straat toeterde een auto een paar keer. Arnold was bijna een uur wakker en zat met een kop koffie in de keuken. Hij had Göteborgs-Posten al uit.

				Toomas Ostroz sliep blijkbaar nog. Hij was in een tamelijk belabberd humeur geweest toen Arnold met een taxi thuiskwam. Zodra Arnold de keuken inliep, had hij het schaakbord opgepakt en was naar boven gegaan. Maar even later kwam hij weer naar beneden en vroeg of hij ook een boek had over dit prachtige spel. Ze zochten in de boekenkast, maar vonden niets.

				‘Vraag het maar aan Allan’, zei Arnold. ‘Die heeft boeken over van alles.’

				Toen begon Toomas weer te mokken en liep terug naar zijn kamer.

				Nu werd het harde getoeter op straat zo irritant, dat Arnold opstond en naar het raam in de woonkamer liep om te zien welke idioot zijn rust verstoorde.

				De regendruppels sloegen tegen de ruiten. Hij kon de auto nauwelijks zien. Maar zodra hij het gordijn opzij schoof, knipperde de koplampen van de wagen. Dat signaal was duidelijk voor hem bedoeld.

				Arnold deed zijn jas aan en zette een muts op. Toen hij buiten kwam, zag hij dat Siv en Helena achter de snel zwiepende ruitenwissers zaten.

				Helena draaide het raampje van haar portier omlaag.

				‘Hoi pap’, riep ze verheugd. ‘Stap in en rijd even mee naar Landvetter.’

				‘Ik ben nog niet eens behoorlijk aangekleed.’

				‘Stel je niet aan. Siv zet me alleen maar even af. Je hoeft niet eens mee te lopen naar de terminal.’

				Hij ging achterin de auto zitten. Siv lachte naar hem terwijl ze de auto van de handrem haalde. Ze reed via Fredriksgatan de heuvel af en kwam geleidelijk op de weg naar Borås. Helena was uitgelaten en verlangde er merkbaar naar haar oude studievrienden in Parijs weer te zien.

				Toen ze op het vliegveld aankwamen, sprong ze snel uit de auto. Arnold herkende de blauwe regenjas met de capuchon. Dat ze die nog steeds heeft, dacht hij terwijl hij uitstapte.

				‘Hup, naar binnen met jou’, zei Helena terwijl ze haar rugzak uit de kofferbak tilde. ‘Straks loop je nog een longontsteking op.’

				Ze kuste hem op zijn wang en hij kreeg weer zo’n licht sentimenteel, warm gevoel. Denk je eens in … zij was specialist in opleiding en bekommerde zich nog steeds om een oude smeris. Ze zwaaide naar Siv en haastte zich naar de vertrekhal. Hij hoopte echt dat ze eraan had gedacht haar ticket mee te nemen.

				Af en toe leek ze zo verstrooid, erger dan een bejaarde professor. Maar kennelijk was dat inmiddels verbeterd. Ze kwam in elk geval niet met een verdrietig gezicht terug.

				Hij stapte in en ging naast Siv zitten.

				‘Je hebt een hartstikke leuke dochter’, zei Siv Carlander. ‘We hebben de halve nacht zitten praten.’

				Hij rilde, waarop Siv reageerde door de verwarming wat hoger te zetten voor ze terugreed naar de stad.

				‘Heb je iets speciaals te doen?’ vroeg ze.

				‘Nee, niet dat ik weet.’

				‘Als je wilt kunnen we bij mij gaan theedrinken.’

				Hij keek vluchtig haar richting op en merkte hoe het kriebelde van binnen.

				‘Ja, heel graag’, antwoordde hij.

			

		

	
		
			
				5

				Mattias Bogren vervloekte het weer. Het maakte blijkbaar niet uit dat het pijpenstelen goot, die rothond moest en zou naar buiten. Zo ging het nu al een half jaar, vanaf het moment dat die bitch een ander had gevonden en de benen had genomen zonder haar hond mee te nemen. En dat terwijl zij de herdershond Pucko als verjaardagscadeau had gekregen. Het was toen nog een pup die tamelijk gemakkelijk te hanteren was. Nu was hij al vijf en had een sterke wil.

				En juist nu wilde Pucko naar buiten.

				Voor hij in zijn rubberlaarzen stapte, trok Mattias een warme trui en een dikke jas aan. De hond jankte bij de deur en dat werd nog heviger toen hij doorkreeg dat zijn wens vervuld zou worden.

				Mattias zocht naar zijn muts. Het kostte hem geen moeite met zijn hand bovenop te kapstok komen, want hij was 1.93 lang. De laatste jaren was hij ook behoorlijk dik geworden. Op dit moment woog hij zeker 120 kilo, wat voornamelijk kwam doordat zijn dagelijkse warme maaltijd afkomstig was uit de snackbar in het centrum.

				Het zou niet slecht voor hem zijn een nieuwe vrouw te vinden, dacht hij. Maar wie zat er nou te wachten op een 55-jarige vutter die kaal begon te worden?

				Hij was een keer naar een dansavond voor ouderen geweest, maar had gemerkt dat hij zelfs tussen de ouderen lelijker was dan de rest. Dat wist hij natuurlijk al, want dat had Maggan, zijn weggelopen echtgenote, hem meer dan eens verteld. Logisch: kleine zwarte varkensogen onder voortdurend gefronste wenkbrauwen maken je niet mooi, zeker niet in combinatie met een knobbelige neus boven vlezige lippen en een meestal ongeschoren kin.

				Hij trok zijn jas over zijn stevige bierbuik, maakte de knopen dicht en pakte de riem van de kapstok. De hond raakte buiten zinnen en hij moest hem met de leren riem op zijn rug slaan. Daardoor kalmeerde het dier en liet hem de riem aan zijn halsband vastmaken.

				Toen ze buiten op het erf kwamen, drukte hij met zijn duim en wijsvinger op zijn neusvleugels en spoot het snot in een plas water.

				Ze liepen hun gebruikelijk route, namen de loopbrug over de snelweg en kwamen vervolgens in het bos. Er liep regenwater in zijn nek, waardoor hij gedwongen was zijn capuchon op te zetten.

				‘Nou maken we niet het lange rondje, Pucko’, zei hij tegen het met zijn staart kwispelende dier. ‘In dit hondenweer wil ik niet te lang buiten zijn.’

				Maar daar was de hond het niet mee eens. Hij dronk uit de troebele waterplassen en plaste tegen alles wat de grond uitstak.

				Plotseling bleef Pucko doodstil staan. Zijn ogen staarden tussen een paar dennenbomen door. Mattias trok aan de riem, maar het dier bewoog geen millimeter. Opeens begon de hond te blaffen en aan de riem te trekken. Hij wilde absoluut het bos in.

				‘Oh nee’, zei Mattias. ‘Als je moet poepen, dan doe je dat maar in het bijzijn van iedereen. En wij zijn trouwens de enigen die buiten zijn. Alle anderen gebruiken hun verstand en blijven binnen met dit weer. Kom nu.’

				De hond stribbelde tegen, maar zijn baasje was sterker. Ten slotte begreep Pucko dat het zinloos was.

				Voor ze bij de loopbrug terugkwamen, moest de hond een flinke behoefte doen.

				‘Schiet nou op’, zei Mattias. ‘Bingolotto begint zo.’

			

		

	
		
			
				Deel vii

				1

				Olle was aan de beterende hand. Elisabeth verzorgde hem zo goed ze kon en zag erop toe dat het verband op gezette tijden werd verwisseld volgens de instructies die ze van Östra Sjukhuset had gekregen.

				De wond bloedde niet meer, maar er kwam nu vocht uit, waardoor het verband vast ging zitten. Olle vertrok zijn gezicht een beetje als er haartjes werden meegetrokken, maar ze vond dat hij zich verder kranig gedroeg.

				Engel was op een kussen naast hem gaan liggen en week niet van zijn zij. Dat leek hij prettig te vinden, want keer op keer legde hij zijn hand achter de oren van de kat om hem zachtjes te krabben.

				Dan begon het beestje meteen nog heviger te spinnen.

				Als hij om een glas wijn vroeg, gaf Elisabeth hem thee met honing. ‘Je doet nooit wat ik vraag’, klaagde hij.

				‘Nee, ik doe wat de dokter me heeft opgedragen.’

				‘Doktoren’, snoof Olle. ‘Wat weten die nu van menselijke behoeften.’

				‘Blijkbaar een heleboel’, verdedigde ze zich. ‘Er staat op het formulier dat iemand met een hersenschudding ook geen tv mag kijken.’

				‘Lezen?’

				‘Nee.’

				‘Verdomme!’

				‘Ik kan je voorlezen’, beloofde Elisabeth.

				‘Mooi.’

				‘Alleen niet nu. Ik moet eerst koken. Je krijgt een omelet.’

				‘Ik heb geen honger.’

				‘Dat kan me niks schelen. Je moet eten om op te knappen.’

				Hij vertrok zijn gezicht in een grijns.

				‘Behandel me niet als een klein kind.’

				‘Goed, daar stop ik mee als jij ophoudt je zo te gedragen.’

				Hij mopperde nog iets onverstaanbaars, maar toen de maaltijd uiteindelijk voor zijn neus stond, at hij met gezonde eetlust. Engel wilde van het bord mee-eten, maar Elisabeth joeg haar van het bed af. Toen ze er opnieuw op sprong, nam het vrouwtje haar mee naar de keuken en zette haar bij het gevulde etensbakje. Waren die agenten hier werkelijk geweest om de kat eten te geven, zoals Hildebrand zei? Nee, hij had natuurlijk een geintje gemaakt.

				Hoewel ze er niet helemaal zeker van was. De buren hadden de sleutel. Ze zou het hun gaan vragen. Alleen niet nu.

				‘Lees me maar voor’, zei Olle toen ze in de slaapkamer terugkwam. ‘Ik ben niet in de stemming om te praten, want dat doet dan een beetje pijn in mijn hoofd. Maar ik kan ook niet tegen die stilte.’

				‘Dat is het dilemma van de moderne mens’, zei Elisabeth. ‘Wat wil je dat ik lees?’

				Hij hoefde niet lang na te denken. ‘In de boekenkast staat een vrij dik boek, dat heet ‘Oude handvuurwapens’. Daar kun je wel iets uit lezen. Volgens mij staat er een hoofdstuk in over vuursteenontstekingen.’

				‘Nee, kom op zeg!’

				‘Wat is daar nou mis mee? Je weet toch dat ik dol ben op oude schietijzers. Herinner jij je dat we in Stockholm waren en in dat wapenmuseum belandden? Ik wist meer over die oude wapens dan de gids die de groep rondleidde.’

				‘Ik heb in de bibliotheek een liefdesroman geleend. Zal ik daar anders iets uit voorlezen? Het is een hartstikke goed boek.’

				‘Flauwekul. Wie van ons is er nou eigenlijk ziek?’

				Elisabeth gaf het op en haalde het boek uit de kast waar het tussen twintig andere boeken over hetzelfde afschuwelijke onderwerp stond. Ze had hem al eens geprobeerd uit te leggen dat er aan wapens niets romantisch is, dat ze alleen maar ellende veroorzaken. Hij las de kranten toch? Daar stonden vaak artikelen in over wat er in de samenleving allemaal door rondslingerende wapens gebeurde. Maar Olle luisterde daar niet naar. Hij legde uit dat de wapens waarin hij geïnteresseerd was, in het dagelijks leven niet langer voorkwamen. Hij was er vanuit historisch oogpunt in geïnteresseerd, meer niet.

				Ze zocht het hoofdstuk over vuursteenontstekingen op en begon met tegenzin te lezen.

				‘Het kruit wordt ontstoken doordat een snel ronddraaiend tandwieltje tegen een stukje pyriet wrijft dat tussen de lippen van de haan vastzit.’

				Ze keek naar haar eigen haantje. Tussen zijn lippen zat een stukje ongevaarlijke omelet. Hij lachte. Vervolgens likte hij zijn mond af, waarna de omelet verdwenen was.

				‘Al sinds de prehistorie was men op de hoogte van het bestaan van bepaalde mineralen die vonken geven als ze tegen elkaar worden geslagen.’

				Engel kwam teruglopen en ging weer op haar plek op het kussen liggen naast Olles rechteroorlel. Die kreeg een lik en vervolgens vond de kat een nog beter plekje – onder Olles oksel. Daar begon ze fanatiek te spinnen en Olle sloot tevreden zijn ogen.

				‘Bij archeologische opgravingen heeft men ontdekt dat vuursteen al sinds de bronstijd door diverse culturen als tondel werd gebruikt. Maar men weet tot op de dag van vandaag nog steeds niet hoe en waar het idee is ontstaan om de twee componenten te verenigen tot één werktuig met een mechanische functie.’

				Olles ademhaling werd heel regelmatig. Toen Elisabeth merkte dat hij sliep, legde ze het boek weg en stond op.

			

		

	
		
			
				2

				Ze zaten chagrijnig tegenover elkaar aan de keukentafel alsof ze al twintig jaar getrouwd waren, alsof ze elkaars gewoontes tot in den treure kenden en elkaar nauwlettend in de gaten hielden.

				‘Je bent dus thuisgekomen’, zei Toomas Ostroz.

				‘Inderdaad’, antwoordde Arnold Nyman.

				‘Maar je was toch bij dat vrouwtje waar je de laatste dagen zo in was geïnteresseerd?’

				‘Klopt.’

				‘Heb je nog wat bij haar bereikt?’

				Arnolds blik vertrok. ‘Dat gaat je niks aan.’

				‘Er is dus niks gebeurd’, zei Toomas met een veelbetekenende blik. ‘Je bent geen Italiaan, beste vriend.’

				‘Ik ben noch je vriend, noch een Italiaan. Stop met die onzin.’

				Maar misschien was het geen onzin, dacht Arnold kwaad. Het was helemaal waar dat er niets was gebeurd. Maar toen Siv en hij zaten te praten, had hij dingen gevoeld die hij heel lang niet gevoeld had. Voor het afgelopen jaar – vol stress, verhuizingen en de duidelijk op zijn persoon gerichte haat van de leiding in Stockholm – had hij enkele afspraakjes met wat vrouwen gehad. Maar elke keer had hij zich schuldig gevoeld, vond dat hij Astrid bedroog, ondanks het feit dat ze al zo lang dood was. Maar dat had hem er niet van weerhouden om dat te doen wat je met vrouwen nu eenmaal doet als je op de juiste golflengte zit.

				Nu had hij dat al een paar maanden lang niet meer voor elkaar gekregen. Hij had ’s morgens niet eens een stijve. Hadden Italianen dat wel altijd?

				Maar gisteren voelde het heel anders, bijna net als vroeger. Toen ze dicht naast hem op de bank zat, zo dicht dat de geur van haar parfum zijn neus binnendrong, was hij gedwongen om zijn armen te verplaatsen en zijn handen over zijn kruis te leggen.

				Hij wilde het proberen, maar durfde niet. Het zou valse hoop kunnen zijn. Wat zou ze van hem denken als hij het zou proberen en het hem niet lukte?

				Pas toen hij op weg naar huis was, drong het tot hem door dat hij niet één keer aan Astrid had gedacht.

				Aan de andere kant van de tafel zat Toomas Ostroz met die verdomde, irritante grijns op zijn gezicht. Arnold voelde sterke aandrang om op te staan en hem een flinke oplawaai te verkopen.

				Dat liet hij achterwege, maar hij besloot Albin te bellen en te eisen dat hij van zijn logé verlost zou worden. Ostroz had zijn zegje gedaan. Verder kon hij hem missen als kiespijn.

				‘Volgens mij ben je verliefd’, zei Ostroz.

				Blijkbaar was hij nog niet uitgepraat. Zijn ogen glommen nieuwsgierig, als bij een tiener die een hitsig pornoblaadje heeft gevonden.

				‘Misschien, maar dat gaat jou niks aan’, snauwde Arnold, waarna hij gered werd door de bel van de telefoon.

				Hij liep naar de andere kamer en nam de hoorn van de haak. Het was Siv.

				‘Zit je binnen?’ zei ze. ‘Dat is niet goed voor je.’

				‘Het motregent’, antwoordde hij terwijl hij door het raam naar buiten keek. ‘Nog bedankt voor je gastvrijheid.’

				‘Jij ook bedankt, Arnold. Het was gezellig gisteren, dus ik dacht dat we vandaag ook iets zouden kunnen gaan doen. Wat denk je van wat sightseeing? Je vertelde gisteren dat je Göteborg beter moet leren kennen als je hier blijft werken.’

				‘Wat had je in je hoofd?’

				Motregende het echt? Er was toch wel een zonnestraaltje dat door de wolken en de nevel wist te dringen?

				‘Wat zeg je van een bootreisje?’ vroeg Siv.

				‘Ik dacht dat je me Göteborg wilde laten zien’, lachte Arnold. ‘Of wordt het dansen op het eiland Svinsta?’

				‘Göteborg is een havenstad’, antwoordde ze. ‘Kleed je maar warm aan.’

				‘Ik kom naar je toe. Het kan een uurtje duren. Ja, hoogstens een uur.’

				Terwijl hij in de gang zijn jas aantrok stond Toomas naar hem te kijken.

				‘Ga je uit?’

				‘Zoals je ziet.’

				‘Ik word zo langzamerhand gek van het alleen zitten. Kan ik niet met je mee?’

				‘Nee en wat mij betreft mag je rustig gek worden. Als je het al niet bent.’

				‘Dat is gemeen van je.’

				‘Je moet de zaken nemen zoals ze zijn. Ik heb je hier niet uitgenodigd.’

				‘Je bent zo chagrijnig als een verdomde kunstenaar’, mopperde Toomas. ‘Maar ga nu maar naar je vrouwtje.’

				‘Als een kunstenaar?’

				‘Ja, waar zouden Picasso en Toulouse-Lautrec zijn geweest zonder bordelen. Met jou is het net zo, hoewel in overdrachtelijke zin.’

				‘Ik begrijp je absoluut niet.’

				‘Eindelijk erken je eens dat je iets niet begrijpt. Je moet op jouw terrein meer kunstenaarschap ontwikkelen. Je wilt het beste jongetje van de klas zijn in het oplossen van raadsels. Maar dat lukt je niet in het luchtledige. Dat deden Pablo Picasso en Henri Toulouse-Lautrec ook niet.’

				Arnold schudde misprijzend zijn hoofd. Hij verliet Toomas Ostroz en het huis, liep de helling af en was precies op tijd voor de bus naar de stad. Hij wilde Siv zo snel mogelijk zien, maar moest eerst nog iets anders regelen. De bewaker van de politiegarage herkende hem en wist waar zijn auto geparkeerd stond.

				Hij had goed opgelet hoe Siv van Landvetter naar haar huis reed en het was verbazingwekkend gemakkelijk de weg te vinden. Hij vond zelfs de garage waar Helena’s auto geparkeerd stond en zette zijn auto daar niet ver vandaan.

				Haast nog voordat het geluid van de bel was weggestorven, deed Siv Carlander de deur open. Hij bekeek haar gezicht bij daglicht. Arnold hield van wat hij zag, hoewel het in de verste verte niet leek op het gezicht dat volgens de reclame-industrie en het jeugdfascisme het enige juiste was.

				In de loop der jaren was de huid van haar gezicht een beetje gaan hangen en had hier en daar zichtbare rimpeltjes gekregen. Maar dat stootte hem op geen enkele manier af. Je zou het kunnen zien als een erkenning dat ze zichzelf toestond te zijn wie ze was.

				Hij vroeg zich af hoe ze eigenlijk over hem dacht, maar dat was niet iets dat je kon vragen.

				Siv stond kennelijk al klaar. Ze droeg een grijze trui van warme wol met een blauwe rok. Haar regenjas hing losjes over haar arm.

				‘Heb je zin in koffie?’ vroeg ze.

				‘Niet zo erg.’

				‘Mooi. Dan kunnen we na de bootreis wel koffiedrinken. In het centrum zijn veel koffiehuizen.’

				‘De vorige keer dat ik in de stad was, hadden ze het over een tearoom die Bråutigams heet. Dat leek een klassieker te zijn. Komen we daar langs?’

				‘Nee, die is er al een hele tijd niet meer. Daar zit tegenwoordig een Ierse pub. Dubliners heet die.’

				‘Een biertje zou misschien net zo lekker zijn als koffie’, lachte hij.

				Ze liepen door de motregen, arm in arm en om de een of andere wonderlijke reden voelde Arnold zich trots. Hij voelde af en toe haar heup zachtjes tegen de zijne. Ondanks de kleding ertussen was het alsof er kleine elektrische schokjes van haar op hem oversprongen en hij was blij dat zijn voltmeter reageerde.

				Hij was blijkbaar als man nog niet helemaal uitgerangeerd. Dat had hij in Malmö wel gedacht toen daar zijn hospita zo uitnodigend willig was en hij zo weerzinwekkend slap.

				Geen van beiden zei iets, maar dat hoefde ook niet. Elkaars nabijheid was meer dan voldoende.

				Ze kwamen bij Kungsportsbron.

				‘Hier stond vroeger een van de drie stadspoorten’, legde Siv uit. ‘Daarbuiten lag het platteland.’

				Ze wees omlaag naar de gracht. Daar lag een platte, open schuit die hij voor een aak zou hebben aangezien als er geen zitplaatsen voor mensen in hadden gezeten. Het was geen toeval dat de boot De Pad heette.

				‘Met die boot gaan we’, zei Siv. ‘Göteborg werd gesticht door de oude oorlogskoning Gustav II Adolf en de grachten waar we doorheen varen, stammen uit de 17e-eeuw. Ze werden gegraven zodat de Denen niet konden binnenkomen om de boel plat te branden. Dat hadden ze namelijk eerder met de bebouwing gedaan die hier vroeger stond.’

				‘Ze zijn met de jaren wel vriendelijker geworden’, lachte Arnold die naar een Tuborg begon te verlangen.

				Een eindje daarvandaan lag nog een boot, eentje die meer op een boot leek. Die zag er een stuk uitnodigender uit, vooral omdat er een bordje hing waar “Bediening” op stond. Siv schoot in de lach toen ze zijn gezicht zag.

				‘Die zou je een tijdje geleden hebben moeten zien, nadat hij slagzij had gemaakt. De Göteborgers noemden hem het Eetwrak.’

				Hij betaalde de kaartjes voor hun beiden en een poosje later voeren ze over het kalme water. De motregen leek af te nemen en Siv pakte zijn hand. Die voelde koud aan.

				‘Heb je het koud?’ vroeg hij.

				Ze gaf geen antwoord en liet haar hoofd op zijn schouder rusten. Helemaal vooraan zat een vrouwelijke gids die vertelde over wat ze zagen. Ze sprak Zweeds, Engels en Duits, en na een tijdje liep ze hopeloos achter. Er zaten kennelijk een paar Duitsers op de boot, die kon je herkennen aan hun opgeblazen gezichten. Ze voeren zigzaggend door de slotgracht en op een bepaald moment waarschuwde de gids voor een brug die blijkbaar de Kaasschaaf werd genoemd. Het water stond niet hoog, maar toch gingen alle passagiers op hun hurken zitten.

				‘Ik heb geen puf meer om naar het gebabbel van dat mens te luisteren’, zei Arnold na een tijdje.

				Siv fluisterde in zijn oor terwijl ze naar plaatsen en gebouwen wees die ze passeerden. Arnold besloot dat hij er later op de avond een kaart bij zou pakken om die plaatsen nog eens op te zoeken. Het Historisch Museum waar vroeger de Oost-Indische compagnie was gehuisvest, de Tyska Kyrka en al het andere.

				Op dit moment was hij tevreden met haar nabijheid, met de geur van haar pas gewassen haar, met het gevoel dat hij niet langer de eenzaamste man op de wereld was, hoewel Helena helemaal in Parijs zat.

				Hij bekeek het metselwerk langs de kant van de kade en raakte geïmponeerd door de manier waarop de stenen in lagen waren gemetseld. Het was weliswaar niet zo fantastisch als de stenen in het Peruaanse Machu Picchu, een bouwwerk waarover hij had gelezen en een tv-programma had gezien, maar toch was dit ook mooi.

				Toen hij een geel gebouw zag dat helemaal rond leek, werd hij nieuwsgierig en vroeg haar wat dat was.

				‘Dat is Sociala huset’, antwoordde ze. ‘Hoewel het gebouw niet zo rond is als het lijkt. Het is gebouwd in de vorm van een hoefijzer, of beter gezegd in een U-vorm. Daar heb je een van de ingangen naar de Göteborgse onderwereld. Dat zou jou met jouw beroep toch moeten interesseren.’

				‘Wat bedoel je?’

				‘Er bevindt zich onder onze voeten een hele vestingstad. Zodra je bij het Centraal Station op Drottningtorget uitkomt, klim je de verdedigingslinie op tussen de bastions Johannes Dux en Carolus IX Rex.’

				Het is mooi, dacht Arnold. Hoewel jij mooier bent.

				Het waaide iets steviger toen de boot de rivier opvoer. Arnold legde zijn arm steviger om haar heen en drukte haar tegen zich aan. Voor de warmte, praatte hij zichzelf aan.

				Het was driekwartier geleden dat ze aan boord waren gestapt en De Pad voer nu terug naar de slotgracht. Op Stora Nygatan hadden de joden hun oude synagoge en aan de andere kant van het water was het groen van een park te zien. Toen ze daar langs voeren, boog ze zich naar hem toe en gaf hem een zoen op zijn wang.

				Hij probeerde haar gezicht naar zich toe te buigen, zodat hij haar behoorlijk kon kussen, maar ze draaide zich weg.

				‘De mensen kijken. Elkaar op de mond kussen is alleen voor jongelui.’

				‘Meen je dat nou?’

				‘In elk geval in het openbaar.’

				Toen de boot een paar minuten later had aangemeerd, voelde Arnold zich voldaan, hoewel hij nog steeds even weinig over Göteborg wist als daarvoor.

				‘Zullen we nu gaan koffiedrinken?’ vroeg Siv. ‘Als je een biertje wilt, kunnen we naar Dubliners gaan. Ik hoop dat ze daar ook koffie serveren.’

				‘Je kunt daar vast wel een goed glas wijn drinken’, vond Arnold. ‘Daar word je dan ook weer warm van. En daarna gaan we naar jouw huis.’

				Ze gaf hem met haar elleboog een por in zijn maag, zodat hij bijna naar adem hapte.

				‘Ik weet wel waarvoor jij die warmte wilt gebruiken’, lachte ze.

				‘Wil jij dat dan niet?’

				‘Misschien. We zien wel. Ik heb geleerd dat je niet te veel haast moet hebben.’

				De pub hing vol met Ierse voetbalshirts en langs de muren hingen ook ingelijste servetten met onleesbare handtekeningen erop.

				Ze vonden een tamelijk achteraf gelegen tafeltje en gingen daar zitten met Arnolds bier en Sivs wijn. Op tafel lag een menukaart. Plotseling vouwde Siv hem open en hield de kaart zo dat hij hen voor de buitenwereld verborg.

				Ze leunde voorover. Haar ogen glansden. Arnold zette snel zijn bierglas neer.

				Daarna kusten ze elkaar. Lang en innig.
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				Albin probeerde zijn lunch naar binnen te werken, ’s Nachts had hij gedroomd over gebraden varkensvlees met uiensaus en gekookte aardappelen, een borreltje erbij en om alles weg te spoelen een stevig biertje.

				Nu zat hij hier met een eigenaardig vegetarisch goedje op zijn bord, omringd door iets waar de koeien gek op zijn. Hij staarde naar een slablaadje, prikte het aan zijn vork en stopte het in zijn mond met dezelfde kalme doelgerichtheid als een anaconda met een jong wild zwijntje in zijn bek. Hij zou op dat moment haast liever een grote, kronkelende slang in Zuid-Amerika willen zijn dan een politiecommissaris in een herenhuis in Göteborg.

				Of anders een politiecommissaris die ’s nachts droomloos sliep en niet teleurgesteld hoefde te ontwaken.

				Maar hij dwong zichzelf alles op te eten.

				‘En nu ga ik voor mezelf een bodempje whisky inschenken’, zei hij vastbesloten nadat hij zijn bord in de keuken had gezet. Britt-Marie was allang klaar met eten en zat met haar breiwerk op de keukenbank. ‘Dat heb ik wel verdiend.’

				‘Je moet aan je gewicht denken’, antwoordde ze verontwaardigd, waarbij ze haar hoofd schudde, zodat haar geverfde blonde haar in het rond slingerde. ‘De dokter heeft gezegd dat je te dik bent.’

				‘Dat zei hij zeven maanden geleden’, bracht Albin haar in herinnering. ‘Ik ben sindsdien mega veel kilo’s kwijtgeraakt.’

				‘Ik zal het hem vertellen als je de volgende keer op controle gaat.’

				Britt-Marie was half opgestaan.

				Haar dubbele onderkin deinde op en neer en het viel hem op dat zij niet zoveel was afgevallen als hij, hoewel zij hun dieet het meest fanatiek volgde. Misschien smokkelde ze. Toen hij het vuilnis buitenzette, had hij diverse chocoladewikkels gevonden.

				‘Eerlijk gezegd heb ik daar maling aan.’

				Ze keek hem verbaasd na toen hij de keuken uit liep, de bruin geverfde huiskamer in waar het vitrinekastje met alcohol in het boekenrek verborgen zat.

				Albin schonk een flink glas in en genoot met volle teugen terwijl hij het bruine Schotse drankje over zijn tong liet rollen. Terwijl hij de whiskyfles terugzette, zag hij een fles Finse likeur staan en voelde zich een tikkeltje schuldig.

				‘Wil jij geen drupje Lakka?’ riep hij.

				‘Nooit’, klonk het vanuit de keuken.

				Hij haalde zijn schouders op, dronk zijn glas leeg en vulde het opnieuw. Hij had nauwelijks zijn eerste slok doorgeslikt toen de telefoon ging.

				‘U spreekt met Per Lagerbrand’, zei een stem. ‘Spreek ik met commissaris Hildebrand?’

				‘Jazeker.’

				‘Ik ben de advocaat van Alf Herngren. Toen ik het politiebureau belde, kreeg ik te horen dat u het verhoor afneemt. Nu is het zo dat ik naar Stockholm moet om voor maandag een rechtszitting voor te bereiden en ik kom waarschijnlijk niet eerder terug dan laat in de avond. Zou u het verhoor vandaag met hem kunnen doen? Hij heeft namelijk gevraagd of ik erbij wil zijn.’

				Hildebrand hief het glas naar zijn spiegelbeeld in het raam, maakte een proostend gebaar en sloeg de whisky achterover.

				‘Nee’, zei hij.

				‘Hoezo nee?’

				‘Het is zondag, ik ben vrij. Ik peins er niet over mijn vrije tijd op te offeren voor uw type cliënt.’

				‘Hoe gaan we dat dan doen?’ vroeg de advocaat, die oprecht verbaasd klonk dat de commissaris zijn verzoek afwees.

				‘Ik ben van plan morgen met hem te praten, of u er nu bij bent of niet. Het is denkbaar, zelfs zeer waarschijnlijk, dat Affie helemaal geen antwoord wil geven. Dat maakt niets uit. Hij zit vast. Dus gaat u vooral naar Stockholm en veel succes ermee!’

				Hij gooide de hoorn op de haak en liep terug naar de vitrinekast in het boekenrek.

				‘Waar ging dat over?’ vroeg Britt-Marie.

				‘Verkeerd verbonden’, zei Albin.
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				Ze waren nauwelijks vijf minuten in Sivs woning toen Arnold al voelde dat hij zich niet langer kon beheersen. Vlak voor het raam van de woonkamer trok hij haar naar zich toe en kuste haar vurig. Ze beantwoordde zijn kus en nu voelde hij dat zijn impotentie eindelijk van de baan was. Hij sloot zijn ogen, vergat de wereld om zich heen en schonk geen enkele gedachte aan de druipende boomtakken daarbuiten.

				Het enige dat Arnold wist, was dat Siv mooi en opwindend was en dat hij werd overvallen door een onbedwingbare begeerte. Terwijl hij zijn ogen opendeed om haar te helpen met uitkleden, merkte hij dat ze midden voor het bureau stonden waarop een ingelijste foto van haar overleden echtgenoot prijkte. Wat hij toen voelde was iets dat op angst leek. Hij legde de foto ondersteboven, waarop zij moest lachen.

				Vervolgens deed ze haar halsketting af, een simpel, mooi parelsnoer. Hij haastte zich om haar trui omhoog te trekken. Haar blote borsten hadden een hevige erotische uitwerking op hem.

				‘Wacht’, zei ze en hij liet haar direct los, bang dat ze op het punt stond hem af te wijzen.

				Maar ze glipte slechts naar het raam en deed de luxaflex omlaag. Ze belandden samen op de bank en hun kleren vermengden zich tot een hoopje op de grond.

				Naderhand lag Siv op de bank waarbij het leek of ze uitgeteld was. Ze verborg haar gezicht achter haar gekruiste onderarmen. Haar knieën waren opgetrokken. Het zag er uit alsof ze zich wilde beschermen.

				Arnold zat aan de andere kant op de armleuning, hijgend en buiten adem. Maar gelukkig zoals hij zich nauwelijks kon herinneren wanneer hij dat voor het laatst had gevoeld.

				Opeens zag hij hoe ze erbij lag. Hij schrok, bang dat hij haar pijn had gedaan. Hij streelde haar naakte onderbeen, maar ze bewoog niet.

				Zijn angst nam toe.

				‘Siv!’ zei hij. ‘Het spijt me.’

				Ze draaide zich om zonder haar ogen te openen. Hij zat roerloos, afwachtend. Toen deed ze haar ogen open en keek naar hem op een manier die hij niet helemaal begreep.

				‘Verontschuldig je niet’, zei Siv. ‘Ik wilde het en jij wilde het ook.’

				Toen lachte ze vrolijk en pakte zijn hand.

				‘Heb je honger?’ vroeg ze.
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				Het was een beetje lastig, maar uiteindelijk lukte het Elisabeth om op de tv die ze van de huiskamer naar de slaapkamer had gesleept, zowel beeld als geluid te krijgen.

				Nu lagen ze samen naar een interessante documentaire over de Amerikaanse burgeroorlog te kijken. Olle was gefascineerd door de wapens die er werden gebruikt en Elisabeth werd bijna koud van alle gruwelijkheden waaraan beide partijen zich schuldig maakten.

				Kort daarvoor was ze thuisgekomen met voor ieder een broodje kebab met sterke saus, dat ze nu op bed opaten.

				Toen de documentaire bij Gettysburg was aangekomen, merkte Elisabeth dat Olle in slaap was gevallen.

				Ze gooide de etensresten weg en stopte hem in. Vervolgens deed ze de tv en de lamp uit. Ze was zelf ook tamelijk moe en begon zich uit te kleden. Maar voordat ze bij de badkamer was voor haar avondtoilet, herinnerde ze zich dat ze de volgende dag een opdracht had.

				Daarom opende ze de wapenkast en pakte haar Sig Sauer, compleet met holster en munitieclip. Ze legde hem op het aanrecht om er zeker van te zijn dat ze hem de volgende dag niet zou vergeten.

			

		

	
		
			
				6

				Arnold voelde zich geestelijk en lichamelijk uitgeput toen hij Sivs huis verliet. Liefde was weliswaar fijn, maar merkwaardig genoeg kon je er ook pijn van in je rug krijgen, dacht hij vrolijk.

				Hij had onthouden dat de heuvel naast het pand waar Siv woonde, Kungshöjd heette en voor hij verder liep, stopte hij bij een telefooncel en vond een plattegrond in een van de telefoonboeken. Zo wist hij in welke richting hij liep.

				Arnold had een eindje gelopen. De Fiskekyrka lag aan zijn rechterhand, waarna hij Rosenlundsgatan op liep die overdekt was, zodat je onder het dak door kon lopen.

				Achter een zuil stonden een paar vrouwen wantrouwig naar hem te kijken, maar daar schonk hij geen aandacht aan. Arnold had nog maar een klein stukje gelopen, toen er naast hem een vrouw opdook.

				‘Heb je zin in een beetje plezier?’ vroeg ze.

				Hij schrok op uit zijn gedachten en keek haar aan. De vrouw was niet bepaald oud, dat kon hij zien, maar ze was al behoorlijk versleten.

				Haar lippen waren lelijk gestift en haar pupillen waren groot. Waarschijnlijk had ze net een pepmiddel ingenomen dat ervoor zorgde dat ze het volhield om hier te werken, een middeltje dat zoveel kostte dat ze vervolgens gedwongen was hier nog langer te blijven.

				‘Bedankt voor het aanbod’, antwoordde hij beleefd. ‘Maar ik bedank.’

				‘Krijg je hem niet meer omhoog, vuile ouwe hoerenloper’, brieste ze.

				Arnold schoot in de lach.

				‘Jawel, ik denk dat me dat wel lukt’, antwoordde hij en strekte zijn rug.

				Hij liep verder richting Sprängkullsbron om het water te kunnen oversteken. Pas daar bedacht hij zich dat hij zijn auto bij zich had. Hij keerde om en liep met een omweg terug.

			

		

	
		
			
				Deel viii

				1

				Opnieuw vervloekte Mattias Bogren de dag dat hij zijn echtgenote toestemming had gegeven de hond bij hem achter te laten.

				‘Je zult fijn gezelschap aan hem hebben’, had ze gezegd. ‘En je begrijpt dat Pucko het bij Peter nooit zo goed krijgt als hier bij jou. Je hebt een grotere woning. En bovendien is Peter allergisch.’

				‘Blijkbaar valt dat wel mee’, had hij zo zacht gezegd dat hij zeker wist dat ze het niet kon horen. ‘Jij bent zo behaard!’

				De hond was eigenwijs. Hij wilde bij nacht en ontij naar buiten. Daar had ze niets over gezegd.

				Pucko zou beter af zijn als hij naar de dierenarts werd gebracht voor een spuitje. Dat had Mattias gedacht toen hij hem gisterenavond uitliet. Toen was de hond op precies dezelfde plek blijven staan als een paar avonden daarvoor en had langs de bosrand gesnuffeld. Hij had als een idioot aan de lijn getrokken en geblaft, omdat Mattias hem niet losliet, maar in plaats daarvan naar huis wilde voor de sportuitzending.

				En nu was het weer zover, hoewel het eigenlijk net zo vroeg was als in de goede oude tijd toen hij op dit tijdstip nog naar zijn werk moest. Mattias verlangde terug naar die tijd. Toen telde hij nog mee, misschien niet in hoge mate, maar hij maakte zich in elk geval nuttig. Zijn chef had gezegd dat hij een betrouwbare vent was, hij had bij zijn werk zijn spieren kunnen gebruiken en kreeg dingen voor elkaar.

				Tegenwoordig hield hij zich nog slechts met twee dingen bezig: Pucko uitlaten en televisiekijken.

				Mattias merkte zelf dat hij almaar luier werd. Hij had niet eens meer puf om de ochtendkrant te lezen. Met ingang van het nieuwe jaar had hij Göteborgs-Posten opgezegd.

				Terwijl de hond bij de deur stond te janken liep Mattias naar de keuken om door het raam naar buiten te kijken.

				‘Stom beest’, mopperde hij. ‘Ik krijg een punthoofd van je.’

				Het was opgehouden met stortregenen, dus dat viel mee. In plaats daarvan hingen de flarden nevel en mist laag boven de grond. Het was maar beter zich vandaag ook warm aan te kleden.

				Hij zette het ochtendprogramma van de televisie uit waar op kanaal TV4 zojuist werd verteld hoe je gerechten moest bereiden waar een normaal mens nog nooit van had gehoord. Voor dat soort eten haalde hij zijn neus op. Dieetvoer, gegarneerd met twee doperwten, noemde hij het altijd. Ze hadden het er nooit over hoe je knolraabstampot met varkensschenkel maakte, wat tenminste echt voedsel was.

				Mattias vroeg zich af of hij naar Polen zou gaan. Een jaar of wat geleden had hij een vrouw ontmoet die daarvandaan kwam. Ze had hem een avond uitgenodigd en juist toen varkensschenkel geserveerd. Hoewel zij het Golonko noemde en er ook geen stampot bij had gemaakt.

				Misschien was het zonde dat het toen niets tussen hen was geworden. Maar hij had het zo hopeloos ingewikkeld gevonden te begrijpen wat ze zei. Bovendien was ze nu verhuisd. Zijn kansen waren verkeken.

				‘Bek dicht!’ riep hij dreigend naar de hond die blijkbaar nooit iets begreep. ‘We gaan uit! Draai niet zo verschrikkelijk met je kont.’

				Toen Mattias en Pucko een stukje voorbij de voetgangersbrug het bos in kwamen, werden ze ingehaald door een hijgende jogger. Zulke inspanningen vond Mattias moeilijk te begrijpen. Hij had een keer een man gezien die een T-shirt droeg waarop stond ‘Dit mooie lichaam is op bier gebouwd’. Daar had hij om moeten lachen en had zichzelf op zijn buik geslagen, want bier was iets dat hij begreep. Niet dat hij een kenner was, maar hij wist in elk geval het verschil tussen alcoholvrij en echt bier.

				Ze kwamen bij de plek met de dennenbomen en Pucko deed weer precies hetzelfde als de avond ervoor. Hij stond plotseling stil en richtte zijn neus naar het bos. Vervolgens begon hij te janken. De riem stond strak, Mattias kon de drang van de hond via de leren riem voelen.

				‘Dit is toch niet te geloven’, mopperde hij. ‘Wat is daar toch voor interessants? Een dooie haas misschien …?’

				Een dode haas, dat was misschien nog niet eens zo’n slecht idee. Die zou hij kunnen villen en voor de herder kunnen klaarmaken. Dan bespaarde hij een hoop geld op dat dure hondenvoer. Honden konden immers uitstekend oud vlees verdragen, terwijl mensen van koeien gek werden.

				Mattias liet de riem vieren en de hond begon te trekken. Toen hij de takken aanraakte, vielen er druppels van de bomen. Hij vond een smal paadje dat hij niet eerder had opgemerkt.

				Honderd meter het bos in was een open plek. Mattias staarde ernaar. Midden op het veldje stond een boomstam van een den waarvan het bovenste deel kennelijk nog niet zo lang geleden met een motorzaag was omgezaagd. De top lag nog aan de rand van de open plek.

				Pucko trok en nu kon ook Mattias de geur van verrotting ruiken. Niet zo sterk, maar toch heel duidelijk. Hij kon zijn blik niet van de boomstam afhouden – want aan die stam waren twee mannen vastgebonden.

				Toen hij begreep wat hij zag, haastte hij zich naar voren. Aan de ene kant van de boom hing een oude man met een zuidelijk uiterlijk en een grote snor, en aan de andere kant van de stam was een veel jongere man vastgebonden. Beide hoofden hingen voorover. Mattias stond op het punt te gaan kotsen.

				Hij deed een paar passen in de richting van de boom, hoewel er tamelijk agressieve vliegen rond de twee lichamen zoemden. De oudere man was meer aangevreten door de insecten dan de jongere. Mattias kon zien dat er kleine witte insecteneitjes van ongeveer een millimeter groot in zijn ogen, zijn neus en op een kleine wond onder zijn rechter oor zaten.

				De jongere man zag er iets frisser uit. Zijn bovenlichaam was naakt en het shirt dat waarschijnlijk van hem was, lag een eindje bij zijn voeten vandaan. In zijn mond zat een prop die op een merkwaardige manier was vastgebonden.

				‘Mijn God!’ hijgde Mattias.

				Hij probeerde Pucko daarvandaan te krijgen, maar de hond wilde per se blijven.

				Mattias trok uit alle macht en sleepte de jankende herder naar de bosrand. Hij bond hem stevig vast aan een boom en rende zelf hijgend terug naar huis.

				Daar belde hij 112 en vroeg of ze hem wilden doorverbinden met de politie.

				‘Ik heb twee dode mannen gevonden die in het bos aan een boom zijn vastgebonden’, schreeuwde hij zodra hij verbinding met de politie kreeg.

				‘Waar belt u vandaan, mijnheer?’ klonk het rustig aan de andere kant van de lijn.

				Mattias vertelde het. Hij moest zijn naam en adres opgeven en ten slotte werd hij zo nerveus dat hij gilde: ‘Hoort u niet wat ik zeg? Ik heb twee lijken in het bos gevonden!’

				‘We hebben al een wagen gestuurd’, kreeg hij als antwoord. ‘Kunt u die straks bij de voetgangersbrug opvangen?’

				‘Ik heb mijn hond in het bos achtergelaten. Ik moest hem daar vastbinden.’

				‘Die redt zich wel’, zei de rustige stem. ‘Als u de politiewagen opwacht en even de vindplaats aanwijst, dan kunt u daarna uw hond meenemen.’

			

		

	
		
			
				2

				Albin Hildebrand was met de auto onderweg naar het bureau en was pas halverwege toen zijn mobiele telefoon ging. Met enige moeite kon hij hem uit zijn jaszak tevoorschijn halen. Hij was zich ervan bewust dat dit hem tot een gevaar op de weg maakte, maar dat was hij daarvoor ook al, aangezien hij de avond ervoor bijna de gehele inhoud van de whiskyfles achterover had geslagen.

				Het gesprek kwam van de rechercheafdeling.

				‘We hebben een dubbele moord ten noordwesten van de stad’, zei de dienstdoende agent. ‘De eerste patrouille ter plaatse meldt dat dit het verschrikkelijkste is wat ze ooit hebben gezien. De afdeling geweldsdelicten is al gewaarschuwd, maar ik dacht dat u het ook gelijk moest weten.’

				‘Ik ben op zijn hoogst over tien minuten op het bureau’, antwoordde Albin.

				Zes minuten later parkeerde hij zijn auto in de garage en haastte zich naar zijn afdeling. Het was druk in zijn kamer. Nu zou ik willen dat Elisabeth hier was, dacht hij terwijl hij achter zijn bureau ging zitten. Zij heeft meestal een rustgevende invloed.

				‘Heeft er al iemand met Henrik Leander gesproken?’ vroeg Albin nadat hij van de situatie op de hoogte was gebracht. ‘Het ziet ernaar uit dat hij hier vanaf het allereerste begin bij moet zijn.’

				‘Ik verwachtte al dat je dat zou vragen, dus ben ik zo vrij geweest hem te wekken’, zei Joakim Nilsson. ‘Hij zou direct gaan, dus ontmoeten we elkaar op de plaats delict.’

				‘Oké’, zei commissaris Hildebrand. ‘Waar wachten we dan nog op?’

				Toen ze aankwamen, stond er al een flinke verzameling politiewagens op de trimbaan. De geüniformeerde agenten hadden de plek afgezet en Hildebrand kroop onder het blauwe afzetlint door om de twee mannen bij de afgezaagde stam van de knoestige dennenboom te kunnen inspecteren. Dokter Leander was al ter plaatse en nam enkele monsters die hij in een paar reageerbuisjes deed. De technici hadden een pad voor hem gemaakt en eisten dat hij daar niet buiten kwam.

				‘Lieve hemel’, zuchtte Hildebrand. ‘Dit ziet er wel zeer merkwaardig uit. Is er iemand die weet wie het zijn?’

				‘Nee’, antwoordde de agent die erop toezag dat Leander bleef waar ze hem wilden hebben. ‘Maar die ouwe ziet er niet Zweeds uit. Er was iemand die zei dat het een familiedrama zou kunnen zijn.’

				‘Helemaal niet onmogelijk’, knikte de commissaris. ‘Het ziet er namelijk uit als een rituele moord. Wie heeft de lijken gevonden?’

				‘Een man uit het dorp die vanmorgen vroeg zijn hond uitliet. Hij zit in een van de wagens bij de weg.’

				‘Goed. Heeft hij al een verklaring afgelegd?’

				‘Ja.’

				‘Laat hem dan maar naar huis gaan.’ Hildebrand liep voorzichtig rond de stam met de twee dode mannen. ‘Jij hebt altijd theorieën, Henrik. Wat denk je hiervan?’

				De gerechtsarts stopte een grijswitte made in een buisje en deed een paar stappen naar achteren. Hij stopte zijn pincet in zijn borstzak en stak zijn hand uit naar Hildebrand. Ze begroetten elkaar.

				‘Jij zei dat het eruit ziet als een rituele moord’, antwoordde Henrik Leander. ‘Dat denk ik ook. En ik herinner me vaag dat ik over iets soortgelijks heb gelezen. In de Romeinse tijd schijnt men in Noord-Italië mensen op zo’n manier te hebben gestraft.’

				‘Italië?’ brieste commissaris Hildebrand. ‘Italië, weet je dat zeker?’

				‘Nou ja … bijna zeker.’

				Albin staarde een kort moment naar de eigenaardige afdrukken op het lichaam van de halfnaakte man. Daarna draaide hij zich om en liep naar zijn auto. Daar pakte hij zijn mobiele telefoon uit het dashboardkastje en drukte op een toets die een voorgeprogrammeerd nummer activeerde.

			

		

	
		
			
				3

				Toomas Ostroz kwam uit de badkamer op de bovenste verdieping. Hij zag er zoals altijd weer zeer elegant uit met een messcherpe vouw in zijn broek, een spierwit overhemd met een monogram op zijn borstzakje en bovendien rook hij naar dure herenparfum.

				Het gaf Arnold, die op dat moment de volle koffiepot van de kookplaat haalde, een vreemd gevoel van minderwaardigheid.

				‘Goedemorgen’, zei de voormalige maffialeider lachend. ‘Ik hoop dat je goed geslapen hebt. Ik zag je thuiskomen met een idiote glimlach op je gezicht. Ik begrijp wat er gebeurd is.’

				Arnold stond op het punt hem te zeggen dat hij zijn mond moest houden, maar bedacht toen dat dat niet zo handig was.

				‘Heb je vandaag veel te doen?’ vroeg hij in plaats daarvan.

				‘Ik moet alleen nog maar het slothoofdstuk van mijn proefschrift schrijven over de geschiedenis van de Middellandse Zee en een kruiser bouwen waarmee ik nog voor het avondeten de wereld rond moet zeilen’, antwoordde Ostroz. ‘Waarom vraag je dat? Je weet toch dat ik hier bijna niks om handen heb. Dat is behoorlijk frustrerend.’

				‘Ik was van plan je om hulp te vragen’, zei Arnold.

				‘Heb jij hulp nodig? Ik dacht dat je altijd alles zelf oploste.’

				Zou hij jaloers zijn? dacht Arnold. Eerst sarde hij me zoveel hij kon en nu ik een vrouw heb, zet hij zijn stekels op.

				‘Ja’, zei hij rustig. ‘Ik heb inderdaad hulp nodig. Ik ben van plan wat betere kleding aan te schaffen. Jij hebt een goede smaak, hoewel ik dat met tegenzin toegeef. Heb je zin om mee te gaan winkelen en mijn smaakadviseur te zijn? Toen ik gisteren aan het wandelen was, zag ik in de stad een paar zeer chique winkels bij de slotgracht.’

				‘Je hebt eigenlijk alles nieuw nodig’, zei Toomas Ostroz instemmend. ‘Je ziet eruit als een landloper, weliswaar een enigszins welvarende landloper, maar toch. Je zou een goede kleermaker moeten hebben, commissaris Nyman.’

				‘Helaas ben ik uitsluitend welvarend genoeg voor confectie. Maar ik zou wel wat raad kunnen gebruiken. Het feit is dat ik me nooit voor kleding heb geïnteresseerd. Dat wat ik had en heb, is door anderen uitgekozen.’

				Ostroz bekeek hem vanonder tot boven.

				‘Dan moet je je kennissenkring ook inruilen’, zei hij zuur. ‘De kleurstelling is vreselijk. Je zou wat kleur kunnen gebruiken. Ik vraag me af of …’

				Op dat moment ging de telefoon. Arnold verontschuldigde zich en liep weg om op te nemen.

				‘Ik wil dat je samen met die gangster naar iets komt kijken’, zei Albin Hildebrand.

				We hebben een paar lichamen gevonden die het slachtoffer lijken van een Italiaanse vendetta. En jij hebt immers een expert bij je in de buurt.’

				‘Jij bent degene die beslist’, zei Arnold. ‘Maar is het volgens de regels? Ik heb de papieren van mijn Göteborgse aanstelling nog niet eens binnen en Ostroz is een van een misdrijf verdachte buitenlander.’

				‘Je hebt helemaal gelijk dat ik degene ben die beslist’, zei Albin Hildebrand. ‘Over alles op het gebied van geweld. Dus is het in orde. Wat jouw papieren betreft, die zijn hier op zijn laatst aanstaande woensdag. Dat hebben Malmö en Stockholm me beloofd. Ik stuur een wagen.’

				Tien minuten later stond er een patrouillewagen met blauw zwaailicht in de motregen voor het huis op Gröndalsgatan. Toen Arnold Nyman en Toomas Ostroz instapten, bewogen er een paar gordijnen bij de buren.

				Noch de agent die achter het stuur zat, noch zijn collega was erg spraakzaam. Arnold probeerde uit te vissen wat er precies was gebeurd, want de beknopte informatie die Albin via de telefoon had gegeven, was bepaald niet volledig. Maar ze gromden slechts en keken alleen maar nijdig.

				Het weer was opgeklaard toen ze bij het bos aankwamen, maar de nevel hing nog laag tussen de bomen. Albin kwam hen tegemoet en loodste hen naar de open plek achter de trimbaan.

				Ostroz floot zachtjes toen hij de dode mannen zag.

				‘Heb je zoiets eerder gezien?’ vroeg Albin.

				‘Nee, maar ik heb wel van dit soort methoden van afrekenen gehoord. Die werden uitgevonden tijdens de bloeiperiode van het Romeinse rijk en zitten vol symboliek. De Camorra in Noord-Italië heeft die de laatste jaren een paar keer toegepast.’

				‘Je hebt het over afrekenen’, zei commissaris Hildebrand. ‘Leg eens uit.’

				‘Het is een straf voor een bepaald soort verraad. Degene die de straf heeft verdiend, wordt dan mishandeld en samen met iemand die al dood is aan een paal vastgebonden. Er is een verband tussen de dode en het verraad. Zo heb ik het in ieder geval gehoord.’

				‘Dat komt overeen met mijn opvatting’, zei Leander die een stap naar voren deed. ‘Die oudere man is minstens een paar etmaal langer dood dan die jongere. Ik sprak zojuist met Bertil Jonsson van de technische recherche. Ze hebben spullen gevonden die erop duiden dat hij uit het Midden-Oosten komt. In zijn broek zit een label in het Turks.’

				‘Een vluchteling?’ kwam Arnold tussenbeide. ‘Je zei eerder dat de maffia tegenwoordig waanzinnig veel geld verdient met mensensmokkel. Kan het een maffiamoord zijn?’

				‘Het is denkbaar dat deze mannen van zo’n contingent deel uitmaakten’, zei Toomas Ostroz. ‘Misschien is er tijdens een smokkelrit iets fout gegaan. De jongere had een bepaalde verantwoordelijkheid die hij niet is nagekomen. Nu staat hij hier, dood, als afschrikwekkend voorbeeld voor anderen.’

				‘Een afschuwelijke dood’, vond Henrik Leander. ‘Om, nadat je mishandeld bent, weer bij kennis te komen en te merken dat je staat vastgebonden, samen met een dode man die al zo lang dood is dat het rottingsproces al is ingezet. Daar komen dan zwermen vliegen op af om eitjes te leggen … dat moet die ander waanzinnig hebben gemaakt, voor hij zelf stierf door dorst en kou.’

				‘Er klopt alleen iets niet aan Ostroz’ theorie’, zei Albin. ‘Ze staan middenin het bos en niemand weet wanneer ze gevonden worden. Ik denk dat het afschrikmotief daarmee komt te vervallen. Als niemand iets weet, kan ook niemand worden afgeschrikt.’

				‘Vroeg of laat komt alles uit’, protesteerde de maffiaman. ‘En deze mensen hebben geen haast. Als het de Camorra is, wachten ze rustig hun tijd af. Uiteindelijk schrijven de kranten er uitvoerig over en komen er interviews op radio en tv. Uiteindelijk kunnen ze dus altijd rekenen op voldoende aandacht, zodat het afschrikeffect zijn werk wel doet.

				‘Vluchtelingen’, mompelde Arnold. ‘Waar zijn in dat geval degenen die het wel hebben overleefd?’

				‘Die mensen zullen we waarschijnlijk nooit vinden’, zei Albin Hildebrand. ‘Die zijn via de brug bij Malmö het land binnengekomen. Als Zweden hun eindbestemming was, dan zijn ze ondertussen allang met hun families verenigd. En anders zijn ze op weg naar Noorwegen.’

				Hun gesprek werd onderbroken door een geüniformeerde commandant die van de weg kwam. Hij liep op Albin af.

				‘Er komt misschien een identificatie aan’, zei hij. ‘Iemand van de patrouille die hier als eerste was, heeft nog wat nagedacht. Hij zegt zich te kunnen herinneren een van de mannen eerder te hebben gezien.’

				‘Meen je dat nou? Breng hem onmiddellijk hier.’

				De commandant wenkte een politieagent, die zich losmaakte uit de schaduw van het bos.

				‘Denk je dat je iemand hebt herkend?’ vroeg Hildebrand.

				‘Eerst keek ik niet zo nauwkeurig, maar toen ik in de gelegenheid was om wat na te denken, herinnerde ik me dat ik een van hen een keer heb opgepakt. Hoewel dat wel een poosje geleden is.’

				‘Kijk nog eens goed.’

				De politieagent ging voor de jongere man bij de boomstam staan. Hij moest door zijn knieën zakken om het gezicht van het lijk beter te kunnen zien.

				‘Ja’, zei hij tenslotte. ‘Samen met een collega heb ik deze jongen een keer opgepakt voor te snel rijden. Hij reed in een vrachtwagen en had ontzettende haast.’

				‘Wanneer was dat?’

				‘Dat zal een paar maanden terug zijn geweest. Er moeten op het bureau papieren van zijn. Het enige dat ik me kan herinneren is dat hij voor het een of andere transportbedrijf reed.’

				‘Uitstekend’, zei Hildebrand. ‘Ga naar de stad en loop al je rapporten door. Daarna kom je mij verslag uitbrengen.’

				Het onderzoek ter plaatse was zeker nog niet afgerond, maar ze waren nu zover gekomen dat de lichamen konden worden afgevoerd. Toen de brancards kwamen, boog Arnold zich voorover en wees naar het naakte bovenlichaam van de jonge man.

				‘Merkwaardige sporen’, zei hij.

				‘Ja, ik kan ze ook niet thuisbrengen’, erkende Leander. ‘Dat wordt controleren en meten zodra hij op de sectietafel ligt.’

				‘Het ziet eruit alsof hij een aantal keren met de kolf van een pistool is geslagen.’

				‘In dat geval moeten de plekken dezelfde grootte hebben als het wapen. Maar die gebogen vormen in het midden zijn iets anders.’

				‘Ik heb iets dergelijks een keer in Stockholm gezien. Die vent was tijdens een vechtpartij gewond geraakt en had het overleefd. Degene die hem sloeg, verloor tijdens het slaan zijn magazijn’, zei Arnold.

				Albin had met een half oor meegeluisterd. Nu werd hij opeens wakker.

				‘Zeg dat nog eens!’

				‘Ik zei dat een herrieschopper in Stockholm een keer met een pistool werd afgeranseld. De dader verloor daarbij het magazijn van zijn wapen en de plekken zagen er bijna net zo uit als hier.’

				Commissaris Hildebrand knipte met zijn vingers. Vervolgens haalde hij zijn mobiele telefoon te voorschijn en belde het politiebureau.

				‘Ik heb een check nodig van een vingerafdruk’, zei hij. ‘Een poosje geleden hebben we op een avond een inval bij de Hellcats gedaan. Tussen alle spullen die toen in beslag zijn genomen, zat een pistool waarvan het magazijn ontbrak. Ik neem aan dat dat nog ergens tussen de de bewijsstukken ligt. Als je hem zelf niet kunt vinden, bel dan even met Markus Evensson. Die weet het wel. Poeder hem even voor een afdruk.’

				De lichamen werden weggedragen en Albin liep als eerste terug naar zijn auto.

				Bertil Jonsson leek zeer tevreden dat hij en zijn mannen nu eindelijk hun werk konden doen zonder op hun vingers te worden gekeken door die lui van de afdeling geweldsmisdrijven.

			

		

	
		
			
				4

				De drie mannen en de vrouw zaten in een bijna donkere kamer boven de pizzeria.

				‘Wat heb je te zeggen, Carmela?’ zei Salvatore Melchior. ‘Jij bent degene die hier beslist, dat heeft men mij zeer duidelijk gemaakt.’

				Ze antwoordde niet onmiddellijk. Ten slotte sloeg ze haar ogen op en keek de mannen één voor één aan.

				‘Dit is geen makkelijke beslissing’, zei ze. ‘Magdalena wil haar ex-man absoluut dood hebben. Ze is Siciliaanse en begrijpt de consequenties niet die haar opdracht hier voor ons meebrengt. Voor haar is het belangrijk dat hij sterft. Ze heeft al een keer gezichtsverlies geleden toen hij het huis ontvluchtte. Het zou voor haar en de hele organisatie een ramp zijn als hij nu weer ontsnapt. En eigenlijk hebben wij ook geen keus. Als we dwarsliggen, tekenen we ons eigen vonnis. Als we daarentegen slagen, zullen heel wat kleinere misstapjes door de vingers worden gezien.’

				Melchior keek zorgelijk.

				‘Het wordt me nu een beetje te veel moord en doodslag’, zei hij. ‘We hebben zojuist nog opdracht gekregen een andere man te doden.’

				‘Jullie zijn hier in het Noorden inderdaad nogal bloederig’, lachte Carmela. ‘Maar soms moeten we nu eenmaal met harde hand optreden om te zorgen dat de zaken op de juiste manier worden afgehandeld.’

				‘Wat me het meeste zorgen baart is dat degenen die normaal dit soort klussen voor ons doen, nu door de politie zijn opgepakt’, herinnerde Melchior zich. ‘Waarom weet ik nog niet, maar het heeft kennelijk niets met ons te maken. Als ik het goed begrepen heb, was het een routineonderzoek onder motorrijders. De politie doet dat af en toe om de leden van die motorclubs te laten zien dat ze niet de hele tijd zitten te slapen.’

				Carmela Marzano stond op.

				‘Het maakt me niet uit hoe de opdracht wordt uitgevoerd, als het maar gebeurt’, zei ze ijzig. ‘Als niemand anders het kan, moeten jullie het zelf doen. Ik weet dat jullie goed met wapens kunnen omgaan.’

				Ze verliet de kamer, zelfverzekerd, met rechte rug en keek niet om voor de deur achter haar dichtviel.

				‘Ik heb geen zin afgerekend te worden op het negeren van een order’, merkte Valentin Guiliano op. ‘Ik heb begrepen dat er in een situatie als deze geen ontkomen aan is. De organisatie wordt niet voor niks de Inktvis genoemd. Ze heeft daarbuiten overal haar tentakels.’

				‘Jij vindt dus dat we het zelf moeten doen … wij zelf dus?’ Max Rocco zag er angstig uit.

				‘Wie zou het anders moeten doen?’ zuchtte Guiliano, terwijl Salvatore Melchior instemmend knikte.

			

		

	
		
			
				5

				De technische recherche had het in beslag genomen pistool onderzocht en vingerafdrukken gevonden. Op de beugel rond de trekker zat een klein deel van Alf Herngrens rechterwijsvinger, maar de afdrukken op de loop waren van iemand anders. Die waren, zo bleek na een uur, van Johnny Holmlund. De manier waarop de afdrukken op het wapen zaten, duidde erop dat het pistool als slagwapen was gebruikt.

				Albin Hildebrand was opgetogen.

				‘Het lijkt erop dat we twee vliegen in één klap kunnen slaan’, zei hij vrolijk. ‘Dan ga ik nu eerst de heer Holmlund onder handen nemen. Als hij absoluut een advocaat wil, krijgt hij de lijst. Dit is een goede gelegenheid hem te dwingen iemand te kiezen die niet op de rechtbank in Stockholm zit.’

				‘Als je nog iets moois wilt kunnen aantrekken, moeten we nu gaan’, waarschuwde Toomas Ostroz en Arnold Nyman knikte instemmend.

				Hildebrand bekeek zijn collega vluchtig van top tot teen.

				‘Dat is geen dag te vroeg’, zei hij vervolgens. ‘Met zo’n broek word je nooit politiechef.’

				‘En dat is immers mijn grootste wens’, zuchtte Arnold. ‘Kom op, smaakadviseur, dan gaan we.’

				In de gang hoorde Arnold snelle voetstappen van hoge hakken en draaide zich om. Siv kwam haastig aanlopen met papieren in haar hand.

				‘Wat goed dat je hier bent’, zei ze tegen hem terwijl ze Ostroz een afgemeten knikje gaf.

				‘Albin zei dat je overplaatsingspapieren vertraagd waren, maar nu zijn ze eindelijk aangekomen.’

				‘Als je tijd hebt, wil ik graag een paar handtekeningen van je hebben.’

				‘Papieren?’ zei Arnold die alles was vergeten.

				‘Ja, nu hoor je met huid en haar bij ons’, zei Siv en streelde hem even over zijn mg toen Toomas Ostroz de andere kant op keek.

				‘Wacht je even?’ vroeg Arnold Nyman.

				Ostroz knikte. Hij ging de kunst aan de muur bekijken, terwijl Arnold meeliep naar de kamer van Siv.

				Ze gaf hem achter de deur een vluchtige kus en fluisterde: ‘Ik mis je nu al’.

				‘Ik jou ook’, antwoordde Arnold. Hij dacht na en besefte dat hij meende wat hij zei. Dat was ongebruikelijk. De enige die hij normaal gesproken miste, was Helena en soms droomde hij ’s nachts over Astrid. Maar dat was nu alweer een hele tijd geleden.

				Hij ondertekende de benodigde papieren.

				‘Dan hebben we je dienstwapen nog’, zei ze. ‘Je schijnt hetzelfde pistool te krijgen als de vorige keer. Beneden heeft Billman hem voor je uit het magazijn gehaald, dus je kunt net zo goed ook nu vast tekenen voor ontvangst. Daar heb je toch nog wel even tijd voor? En je kunt het vast wel vinden.’

				‘Jazeker.’

				Hij nam de trap omlaag en Siv had als altijd helemaal gelijk. Billman stond al klaar. Arnold woog de zware Sig Sauer in zijn hand, hij hield er niet van bewapend te zijn, maar een wapen hoorde er nu eenmaal bij, net als in militaire dienst.

				Hij kreeg het pistool samen met een schouderholster en twee clips met patronen.

				‘Goed’, zei Toomas Ostroz. Nu gaan we op zoek naar een jasje waarin je je wapen niet kunt zien zitten.’

				‘Ik was alleen van plan confectie te kopen’, herinnerde Arnold hem.

				‘Jawel, maar bij een goede modezaak kunnen ze je kleren ook vermaken.’ Er klonk iets van teleurstelling in Ostroz’ stem. Hij mocht proberen het uiterlijk van de commissaris op te lappen, maar de economische middelen waren beperkt. Het was zoals overal. ‘Weet je waar we wat goede zaken kunnen vinden? Ik weet dat je onbekend bent in de stad, maar feit is dat ik er nog minder de weg weet.’

				‘Die moeten in het centrum zitten’, zei Arnold en opnieuw moest hij aan Siv denken. ‘Volgens mij heb ik een aantal kledingzaken gezien in de buurt van de slotgracht.’

				Ze moesten een stukje lopen voor ze bij Scandinavium een rij taxi’s in het oog kregen. Die gingen weliswaar in de verkeerde richting, maar Arnold vond dat ze zo dicht langs hun kant van het trottoir reden, dat hij er wel één kon aanhouden. Ze waren net bezig bezig in een taxi te stappen, toen Toomas Ostroz plotseling verstijfde en voelde dat zijn nekharen recht overeind gingen staan.

				In een bestelauto aan de andere kant van de straat zaten een paar mannen. Ze leken naar hen te staren. Net op het moment dat Ostroz opkeek, trok de dichtstbijzijnde man een krant voor zijn gezicht.

				‘We worden geschaduwd’, fluisterde Ostroz. ‘Die kerels in die auto hiertegenover houden ons in de gaten.’

				‘Dat beeld je je maar in’, antwoordde commissaris Nyman nadat hij de chauffeur had verzocht naar een winkel te rijden waarvan hij dacht zich de naam te herinneren.

				‘Waarom zouden ze dat doen?’

				‘Ben je soms vergeten dat ik word gezocht?’ zei Toomas.

				‘Niemand weet dat je hier bent.’ Hij keek naar de andere auto. De mannen keken de andere kant op. ‘Ik zie niemand die zich achter een krant verschuilt.’

				‘Zo-even wel. En … die krant zat ondersteboven.’

			

		

	
		
			
				6

				Elisabeth Andersson stopte Olle in, nadat ze zijn walkman had ingesteld, de bandjes op het nachtkastje had gelegd en het snoer van de koptelefoon zo had gedraaid dat hij hem makkelijk kon opzetten.

				‘Ik blijf niet lang weg’, zei ze. ‘Ik heb wat boodschappen nodig en daarna ga ik langs het bureau om mijn dienstwapen in te leveren.’

				Olle kwam iets overeind, leunde op zijn ene elleboog. Hij zag er nu bepaald niet als moeders mooiste uit. De blauwe plekken hadden zich over een groot deel van zijn gezicht verspreid.

				‘Wat moet je dan kopen?’ Zijn stem klonk een beetje geïrriteerd en dat kon ze wel begrijpen. Olle vond het niet prettig om alleen te zijn.

				‘Die ene spiegel van het badkamerkastje, weet je wel. Daar zit een grote barst in. Ik belde naar de winkel in Nordstan en nu hebben ze hem binnengekregen.’

				‘Maar blijf dan niet zo lang weg.’

				‘Ik zei toch net dat ik me zou haasten.’

				Hij bromde iets en ze verdween haastig naar de keuken, opdat het niet op ruzie zou uitdraaien. Het is vreemd met zieke mannen, dacht Elisabeth. Ze lijken zo volledig door hun kwaal in beslag te worden genomen, dat ze elk besef van verhoudingen verliezen. Alles moet om hen draaien, je wordt een soort bediende. Ze herinnerde zich een keer dat ze zelf erg ziek was geweest, ellendig, met hoge koorts. Toen was het wel anders. Olle was haastig naar zijn werk gegaan en had alleen een opmonterend “tot vanavond” geroepen voor hij de deur uitging.

				Elisabeth haalde de kapotte spiegel en vouwde er een Göteborgs-Posten van eergisteren omheen. Vervolgens stopte ze haar pistool, de holster en de patronen in haar handtas, riep dat ze wegging en haastte zich naar buiten voor hij iets kon terugzeggen. Het was warm en aangenaam in de buitenlucht. De zon straalde en deed haar auto op de parkeerplaats glimmen. Binnen was het heet. De hitte in de auto kwam haar tegemoet als een windvlaag uit de hel. Ze stapte uit en deed het portier weer op slot. ‘Ik kan net zo goed de tram nemen’, zei ze tegen zichzelf en liep de straat uit.

				Op de hoek zag ze een tram aankomen en versnelde haar pas om hem te halen.

				De winkelbediende in de koele oase van Nordstan was vriendelijk en welwillend. Hij was tamelijk jong, zag er leuk uit en dat zorgde ervoor dat Elisabeths humeur opklaarde. Eigenlijk wilde hij haar een heel nieuw badkamerkastje verkopen, maar aangezien hem dat niet lukte, haalde hij de spiegel tevoorschijn. Ze vergeleken hem met de spiegel die ze bij zich had en toen ze daarvandaan ging, bijna vierhonderd kroon armer, had ze een geheel nieuwe spiegel in een plastic tas.

				Een nieuwe zomerjurk zou geen kwaad kunnen, dacht ze. Het is al lang geleden dat ik iets voor mezelf heb gekocht. Ze liep de straat verder in, sloeg rechtsaf en zag in iedere etalage iets nieuws om over na te denken. Het was al een poos geleden dat ze voor het laatst tijd had gehad om in etalages te kijken en nu genoot ze ervan vrij te zijn en iets te doen wat niet alleen maar nuttig was.

				Ik ben een toerist in mijn eigen stad, dacht Elisabeth. Ze hield even stil om naar het machtige bouwwerk van de domkerk in Neoklassieke stijl te kijken. Vlak voor haar verhief zich de kerk, dreigend maar op een bepaalde manier ook aangenaam. Ze wist niet precies wat ze moest denken van de boodschap die deze kerk uitdroeg. Probeerde hij haar naar God te lokken? Dat zou hem niet lukken. Voor haar was God slechts een woord in het woordenboek. Daarom liep ze verder en kwam een poosje later op Västra Hamngatan uit.

				Achter zich hoorde Elisabeth plotseling rennende voetstappen en ze schoof aan de kant. Maar toen het rennen achter haar stopte, draaide ze zich om. Daar stond David Tranemo.

				Opeens werd ze een beetje bang, wist niet wat de man van plan was. David Tranemo maakte een gejaagde indruk, zijn ogen waren groot en glanzend, en zijn pupillen lichtten op als een muntstuk van tien öre. Hij droeg een licht kostuum en had een aktetas in zijn hand.

				‘Ik moet met je praten’, zei hij. ‘Ik zag je al in Nordstan en ben je gevolgd. Maar ik durfde nauwelijks …’

				Ze voelde zich rustiger worden.

				‘Durfde?’

				‘Ja. Je bent immers politieagent. Jij hebt me ontmaskerd. Jij kunt ervoor zorgen dat ik in de gevangenis terechtkom.’

				‘Dat is denkbaar’, zei ze, hoewel ze eraan twijfelde of het inderdaad zo zou aflopen.

				Het was feitelijk een complexe zaak. Het lijk op het strand was echt dood. De politie had er een zaak van moeten maken. Wat Tranemo gedaan had, was knoeien met sporen op de plaats van het lichaam en dat was niet zo best. Maar de vraag was hoe strafbaar dat was. Over die zaak piekerde de officier van justitie, Jan-Olof Björk. Hoewel, waarschijnlijk niet zoveel. Hij had nog flink wat andere dossiers om over te piekeren.

				‘Ik wil eindelijk wel eens weten wat er met me gaat gebeuren’, ging Tranemo verder. ‘Ik heb niets meer van justitie gehoord.’

				‘Ik denk dat het een zaak wordt tussen jou en Oscar Melander’, antwoordde Elisabeth Andersson. ‘Jij hebt geprobeerd hem in de val te lokken voor een moord die hij niet heeft gepleegd. Hij kan een civiele procedure tegen je beginnen en als het zover komt, kan dat knap lastig voor je worden.’

				‘Maar … weet je het dan niet?’ zei David Tranemo opgewonden.

				‘Wat?’

				‘Oscar Melander is dood. Hij heeft zich opgehangen.’

				Er ging een hevige schok door Elisabeth heen. Natuurlijk! Het was Melander geweest waar die dienstdoende agent het over had gehad toen ze die ochtend belde, die keer dat ze zo ongerust was omdat Olle niet was thuisgekomen.

				Arme man, dacht ze. Hij had nog iets gezegd, dat hij niets had om voor thuis te komen en dat had ze goed begrepen. Zijn melkkoe was dood, de macht die hij had gehad, was voorgoed verdwenen.

				‘Dat is tragisch’, zei ze en nam de tas met de badkamer-spiegel in haar andere hand. ‘En dat meen ik oprecht, want het betekent ook dat jouw kansen om het er goed vanaf te brengen, aanzienlijk zijn toegenomen.’

				Ze begon te lopen. Tranemo liep achter haar aan.

				‘Je mag me gewoon niet’, zei hij. ‘Maar je weet helemaal niets van me.’

				‘Dat wat ik tot nu toe over je te weten ben gekomen, is meer dan genoeg.’

				Op de kruising bij Södra Larmgatan kreeg Elisabeth een paar mensen in het oog die ze herkende. Opnieuw versnelde ze haar pas. Tranemo gaf niet op. Hij liep achter haar aan. Hij had blijkbaar nog niet alles gezegd wat hij kwijt wilde.

				‘Ik wil het uitleggen!’ Hij schreeuwde bijna.

				‘Praat niet met mij. Ik ben je psychiater niet’, snoof ze. ‘Ik heb geen tijd voor je. Ik heb verlof.’

				Ze stak de straat over. Aan de rechterkant was een park waar Sociala Huset stond, een gebouw in de vorm van een halve krakeling. Ja, ze had het absoluut goed gezien. Het moest Arnold zijn die daar samen met een andere man verderop liep. Hoewel Arnold anders oogde dan normaal. Hij zag er gedistingeerder uit en droeg, ondanks de warmte, een overjas. Toen hij zijn hoofd zo draaide dat ze zijn gezicht kon zien, wist ze het zeker. Hij was het. Arnold zou haar kunnen helpen van die lastige David Tranemo af te komen.
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				Albin Hildebrand verzamelde alles wat hij dacht nodig te hebben in een paar dozen. Het was tijd om de twee motorhelden onder handen te nemen. Hij had zich in beiden goed ingelezen. Alf Herngren zou ongetwijfeld de lastigste worden om te breken. Zijn lijst van misdrijven las als een roman. Het was Albin niet gelukt alles te lezen.

				Johnny Holmlund bleek vooral een meeloper. Zijn vermogen om zelf het initiatief te nemen, was niet iets om over op te scheppen, maar als hem iets werd opgedragen dan voerde hij uit.

				Hij was van de twee ook degene die het meest verbonden was met Göteborg, geboren in de voorstad Partille en al op jonge leeftijd verslaafd aan drugs en druk bezig met kleine inbraken. Zijn eigen drugsgebruik financierde hij door hasj te kopen en te verkopen.

				Voor hij lid werd van de motorclub en verhuisde, was hij al een paar keer opgepakt toen hij deel uitmaakte van een bende die fietsen jatte in de oostelijke stadsdelen. Sinds de jaren negentig waren daar vier politiedistricten: Kortedala/Bergsjön, Angered, Örgryte/Härlanda en Partille, een zelfstandige gemeente. In deze gebieden woonden 170.000 mensen in villa’s en huurhuizen. Sommige delen van de stad gingen gebukt onder de criminaliteit. Wat betreft de jeugdcriminaliteit lag de wijk Kortedala/Bergsjön op kop.

				Albin kon zich de tijd nog herinneren dat de grootste razzia’s onder de fietsenbende werden gehouden. Mensen waren heel blij geweest toen ze hun rijwiel weer terugkregen. Een oude vrouw vroeg een keer of de politie misschien ook haar verdwenen fiets had gevonden, waarna ze werd meegenomen om te proberen hem tussen alle in beslag genomen fietsen te identificeren. Maar hij zat er niet tussen.

				‘Dat is toch triest’, zei ze ten slotte.

				‘Wanneer bent u hem precies kwijtgeraakt?’ werd haar gevraagd.

				‘Ja, dat is natuurlijk al een flink poosje geleden. Hij werd in 1947 gestolen.’

				Albin lachte in zichzelf bij de gedachte aan het vertrouwen dat de vrouw had gehad in het vermogen van de Zweedse politie om misdrijven op te lossen. Zij had tenminste begrepen dat sommige zaken veel tijd kosten. De meeste anderen waren veel ongeduldiger. Die keer was Johnny Holmlund er met een ondertoezichtstelling vanaf gekomen. Nu zou het andere koek worden, had de commissaris zich voorgenomen.

				Albin installeerde zich in de verhoorkamer, zette de dozen keurig netjes langs de rand van de tafel, legde de stapels papieren in de juiste volgorde in een halve cirkel voor zich en controleerde of de bandrecorder werkte zoals hij moest doen.

				Hij keek op de klok. Over drie … op zijn hoogst vier minuten. De commissaris leunde achterover in zijn stoel, ademde diep in, waarna hij voetstappen op de gang hoorde.

				Holmlund was vanaf het allereerste begin zenuwachtig.

				Dat was mooi.

				‘Het spijt me dat we geen getuige bij het verhoor hebben’, zei Albin nadat hij zich had voorgesteld. ‘Volgens mijn papieren heb je niet de aanwezigheid van een advocaat geëist. Dat is in dit geval een voordeel, zou ik denken. Dan kunnen we de zaak afhandelen zonder dat het verdomd veel tijd in beslag neemt.’ Hij startte de bandrecorder en sprak de tijd, de datum en alle andere noodzakelijke gegevens in. ‘Weet je waarom je hier bent?’

				Holmlund knikte. ‘Jullie hebben me opgepakt omdat ik bij de Hellcats rondhang’, antwoordde hij. ‘Maar dat moet een vergissing zijn. Het is toch niet verboden?’

				‘Nee, dat is niet verboden’, zei Albin. ‘Maar het is wel verboden mensen dood te slaan.’

				‘Wat?’

				‘Ja, ja, zeg nu niet dat je het vergeten bent.’

				‘Ik heb niemand gedood!’

				‘Dat is een zaak die we nu gaan uitzoeken’, was de commissaris van mening. ‘Ik en nog een paar hier op het bureau denken dat jij een tijdje geleden samen met je vriend Affie in Malmö bent geweest. Jullie namen een vent mee naar een molen en toen jullie daar weer vertrokken, bleef hij achter. En dan is er nog iets vreemds … jij en Alf Herngren, je beste maat, hebben samen een vent ontvoerd die Carmine Liggio heet en namen hem mee naar het bos. Daar bonden jullie hem vast aan een afgezaagde, knoestige boomstam samen met een man die al dood was. Is dat niet merkwaardig?’

				Holmlund was aanzienlijk bleker geworden.

				‘Zeg iets!’ zei de commissaris met een vragende glimlach. ‘Heb ik het goed of heb ik het fout?’

				Het enige geluid dat klonk, was een licht geborrel uit Johnny Holmlunds keel. Albin Hildebrand schonk een glas water in en schoof dat naar hem toe. Ook daar reageerde hij niet op. Hij staarde slechts leeg voor zich uit, zijn blik dwaalde een moment rond terwijl Albin zich afvroeg wat er zich binnenin zijn hoofd afspeelde.

				De commissaris opende een van de dozen en haalde een pistool te voorschijn. Uit dezelfde doos pakte hij enkele foto’s.

				‘Herken je dit pistool?’

				Er kwam een kermend geluid uit Holmlunds mond. Dat zou uitgelegd kunnen worden als een ja, hoewel het waarschijnlijk werd veroorzaakt doordat hij zich gekweld voelde.

				‘Dit is wel even iets anders dan toen je meedeed aan het jatten van fietsen, nu zo’n zes, zeven jaar geleden’, ging Albin verder en hij klonk erg vriendelijk. ‘Kijk eens naar deze foto’s.’ Hij schoof ze naar voren en de jonge man kon het niet laten naar de half naakte man te kijken die was vastgebonden. De andere dode was vaag te zien, maar wat wel goed te zien was, waren de hoefijzervormige plekken. ‘Ja, inderdaad, die wonden zijn afkomstig van dit pistool.’

				Holmlund bewoog zijn hoofd.

				‘Jazeker, zo zag het eruit nadat je hem met dit pistool had bewerkt.’ Albin werd bloedserieus. Nu was de jongen mak genoeg om stevig te worden aangepakt. De commissaris leunde voorover, pakte hem bij zijn kin, zodat hij recht in zijn ogen kon kijken. ‘Ik ben niet van plan om ruzie met je te maken, ventje’, zei hij. ‘Ik weet dat jij het was die sloeg, want jouw vingerafdrukken zitten op de loop van het pistool. Ik ben ook niet kwaad op je om wat je hebt gedaan, maar ik wil heel graag weten waarom je het hebt gedaan.’

				Johnny Holmlund zat een paar seconden doodstil. Hij begreep dat alles verloren was. Niemand kon hem helpen en de tranen welden op in zijn ogen en begonnen langs zijn wangen te rollen zonder dat hij er iets aan kon doen. Hij wilde zo graag stoer zijn, tegengas geven, maar tegelijkertijd voelde hij een behoefte om te vertellen. Dat zou de zwaarte die hij al tijdje met zich meedroeg, kunnen verlichten.

				‘Het was een opdracht’, zei hij ten slotte. ‘Ik heb het niet zelf bedacht. Maar dat het zulke plekken zouden worden … ik wist niet dat het magazijn eruit getrild was. Ik gaf het pistool naderhand aan Alf.’ Hij verstijfde toen hij besefte dat hij zich had versproken. Nu was hij ook nog een verklikker.

				‘En wie gaf die opdracht’, vroeg Albin die deed alsof hij de naam niet had gehoord.

				‘Die kwam van … van … de opdrachtgever.’

				‘Natuurlijk. Dezelfde persoon of personen waarvan jij en Alf Herngren de opdracht kregen naar Malmö te gaan om Bertil Josefsson te vermoorden.’

				‘Ik wist niet hoe die vent heette.’

				‘Nee, je hebt geen uittreksel van het bevolkingsregister nodig om iemand te laten vermoorden’, zuchtte Albin. Hij opende een andere doos en legde opnieuw een paar foto’s voor Holmlund neer. De foto’s waren stiekem genomen door agenten van de afdeling economische delicten, maar ze waren scherp en duidelijk. ‘Wie van deze heren bepaalde wat jullie moesten doen?’

				Holmlund schoof twee foto’s richting Hildebrand. Daarop waren Salvatore Melchior en Max Rocco te zien. ‘Het waren deze kerels’, zei hij. ‘Ze zijn naar ons toegekomen. We waren in het clubhuis van de Hellcats. Affie had al eerder voor ze gewerkt. Hij zei dat ze goed betaalden, maar dat ze gevaarlijk waren als je niet deed wat ze zeiden. Dus reden we naar Skåne. Die vent stak zijn neus in hun horecazaken, meer weet ik er niet van. We logeerden bij vrienden in Hasslarp en nadat we die vent eenmaal gevonden hadden, was het niet zo moeilijk meer. Ik had al vaker mensen een pak slaag gegeven en nu was het alleen een kwestie van iets harder slaan. Hoewel Affie het meest sloeg. Aan het eind in ieder geval.’

				‘En die andere zaak?’ vroeg Hildebrand. ‘Wie was die dode waar jullie Carmine Liggio samen mee vastbonden?’

				‘Ik heb geen flauw idee. We haalden hem op bij een loods in Backa. Deze vent …’ Hij zette zijn vieze wijsvinger midden op het gezicht van Rocco. ‘Hij was degene die zei wat we moesten doen. Het leek mij een ziek plan, maar toen zei hij dat ik daar mijn dikke hoofd niet over hoefde te breken. Ik moest alleen doen wat hij zei.’ Nu nam hij een slok water uit het glas. ‘We wisten dat de man die we moesten grijpen, naar Trollhättan was gereden en we kregen een beschrijving van de auto. We pakten hem bij een kiosk toen hij naar binnen wilde gaan om inkopen te doen.’

				‘En niemand heeft je uitgelegd waarom hij samen met een lijk aan een boom moest worden vastgebonden?’

				‘Nee. Ik nam aan dat het een waarschuwing was voor anderen. Een soort statement. Zoals in de film the Godfather, waarbij ze iemand een pakket sturen met een vis, zodat diegene begrijpt dat de verrader op de bodem van de zee ligt, of zoiets.’ Hij staarde opnieuw naar de foto van de open plek in het bos. ‘Is hij ook dood?’

				‘Ja.’

				‘Dat wist ik niet. Hij leefde nog toen we ’m smeerden.’

				‘En daarna nog een poosje’, zei Hildebrand somber. ‘De lijkschouwer denkt dat hij vooral van angst gestorven is, meer door angst dan door zijn verwondingen. Hoe zou jij het vinden als je stond vastgebonden met een dode, ergens middenin een bos, zonder dat je om hulp kunt roepen, omdat je een prop in je mond hebt?’

				Holmlund kon geen antwoord geven. Hij keek naar de commissaris aan de andere kant van de tafel. Vervolgens kwamen de tranen weer en dit keer kon hij het snikken niet meer tegenhouden. Hij zocht Albins hand en greep die stevig vast.

				‘Het spijt me!’ De woorden kwamen er hees en trillend uit. ‘Het spijt me zo godsgruwelijk.’

				Hildebrand zette de bandrecorder af. Het hoorde niet bij zijn werk om iemand te vernederen. En deze jongen was helemaal aan het eind van zijn Latijn. Dat kon hij zien.

				‘We gaan later verder’, zei hij.

				‘Vertel alstublieft niet aan Affie dat ik zijn naam heb genoemd’, smeekte Johnny Holmlund. ‘Ik wil niet dat u daarover praat.’

			

		

	
		
			
				8

				Arnold hoorde een vrouwenstem zijn naam roepen en bleef halverwege een pas stilstaan. Toomas Ostroz had niets gehoord en liep verder, maar stopte toen hij geen reactie kreeg op zijn gebabbel over de vraag waarom mannen in het zuiden veel meer belang aan hun uiterlijk hechten.

				‘Hoi Elisabeth’, zei Arnold. ‘Hoe gaat het met je … en hoe is het met Olle?’

				‘Het gaat zo goed als het kan’, antwoordde ze. ‘Help me even, Arnold. Ik kom niet van deze opdringerige vent af.’ Ze knikte in de richting van David Tranemo. ‘Hij wil maar uitleg over zijn zaak geven en ik wil daar niets van weten.’

				Arnold Nyman zette een hoge borst op en deed een stap naar de man met de aktetas.

				Vervolgens sprak hij zijn klassieke tekst:

				‘En wat doen wij hier?’

				Tranemo staarde hem alleen maar aan.

				Maar deed geen stap achteruit. Hij zweeg alleen maar. Elisabeth bekeek Arnold met een verbaasde blik.

				‘Ben je op weg naar een feest?’

				Arnold lachte. Daarna knoopte hij zijn lichtgele overjas open, zodat ze zijn nieuwe kostuum en zijn spierwitte overhemd met de veel te dure stopdas kon zien. Hij draaide rond als een topmodel op de catwalk.

				‘Ik begin een nieuw leven’, zei hij. ‘Wat vind je ervan?’

				‘Niet slecht’, meende Elisabeth.

				Aan het eind van de straat kwam met grote snelheid een bestelwagen aanrijden. De bestuurder had volledig maling aan alle verkeersregels. Mensen op de stoep schreeuwden en iemand schudde dreigend zijn vuist naar de wegpiraat.

				Toen de bestelauto was aangekomen ter hoogte van Arnold en de anderen die zich net bij Toomas Ostroz hadden gevoegd, werd aan de zijkant een schuifdeur geopend. Er stak een hand naar buiten en in die hand zat een pistool van een zwaar kaliber.

				Er klonk een schot, maar precies op dat moment reed de bestelwagen door een kuil in de weg.

				De kogel was voor Ostroz bedoeld, maar zwaaide af in de verkeerde richting. David Tranemo schreeuwde toen hij de luchtstroom langs zijn gezicht voelde gaan. Op hetzelfde moment brak naast hem een winkelruit. Splinters vlogen in het rond, mensen gilden verschrikt.

				De auto reed rechtdoor over de kruising en belandde op de rechterrijstrook van de brug.

				‘Ze zitten achter mij aan’, riep Toomas Ostroz. ‘Ik moet hier weg …’

				David Tranemo had zich op de grond laten vallen. Hij frummelde aan het slot van zijn aktetas en kreeg hem open. Daaruit pakte hij een wedstrijdpistool dat hij ontgrendelde.

				‘Nee, verdomme!’ schreeuwde Elisabeth. ‘Laat dat!’

				Ze wurmde het wapen uit Tranemo’s hand en wist een paar seconden niet wat ze moest doen. Vervolgens begon ze Toomas en Arnold achterna te hollen die Basargatan in waren gerend.

				‘Blijf daar’, brulde ze naar Tranemo.

				Voor Sociala Huset stonden rode en gele schragen vlakbij een opening in de muur met een hek ervoor. Over een ervan hingen een overall en een paar gehoorbeschermers. Voor het gat zat een ijzeren hek dat half openstond. Erachter heerste pikzwarte duisternis.

				Toomas keek om zich heen. Er was nergens een plek om zich te verschuilen. Hij geloofde niet dat ze het zouden redden om naar de parkeerplaats in het andere blok te rennen en op de brug was de bestelauto al bezig te keren. ‘Wie is dat eigenlijk’, vroeg Elisabeth met een knikje naar Toomas. ‘Schieten ze op hem?’

				‘Ja’, antwoordde Arnold. ‘Dat moeten lui van de maffia zijn. Ze hebben een premie op Toomas’ hoofd gezet.’

				Dat was voor haar voldoende.

				‘Hier, vangen!’ zei ze terwijl ze het wedstrijdpistool van David Tranemo naar Ostroz gooide. ‘Je moet jezelf kunnen verdedigen.’

				‘Hierin’, beval Toomas, aangezien hij vond dat iemand het initiatief moest nemen. Hij wees naar het gat in de muur.

				Het was de bestelauto al gelukt te draaien en tegen het verkeer in Basargatan in te komen. De auto reed nu met hoge snelheid op hen af.

				Ze wurmden zich door de smalle opening in de muur. Erachter bevond zich een steile trap naar beneden. Toomas, Arnold en Elisabeth haastten zich omlaag.

				Er klonk opnieuw een schot, waarbij kennelijk van buiten naar binnen werd geschoten. De kogel ketste ergens tegen een stenen muur. Het geluid leek op dat van een razende wesp.

				Arnold Nyman had ook degene ook zijn Sig Sauer getrokken, terwijl Elisabeth in haar tas graaide.

				‘Ik zou deze weer inleveren’, mompelde ze naast Arnolds oor. ‘Ik ben immers met verlof, dus ik weet niet eens of ik wel mag schieten.’

				‘Een agent is altijd een agent’, gromde Nyman terug.

				Toen zag hij een schaduw verderop in het donker. Het was een man die tegen een muur op een steen had gezeten. Hij was nu opgestaan en hield een broodtrommeltje in zijn hand.

				‘Jullie mogen hier niet komen’, zei hij. ‘Het is gesloten voor publiek. Jullie moeten wachten tot er weer rondleidingen zijn.’

				‘Wie ben jij’, brulde Arnold.

				‘Ik werk hier toch’, antwoordde de man. ‘Ik repareer het hek en ging alleen naar binnen om te eten en de hitte te ontlopen. Maar …’

				‘Kunnen we ons hier ergens verstoppen?’

				‘Tja … ik weet …’

				Nu bedacht Arnold zich dat hij zijn legitimatie tevoorschijn moest halen. Boven bij de ingang klonk geluid dat erop duidde dat er anderen door het gat in de muur op weg naar beneden waren.

				‘Politie!’ zei hij. ‘Wij worden achterna gezeten door gewapende misdadigers. Waar kunnen we ons verbergen?’

				De achtervolgers waren al op de trap. Het waren drie mannen van wie het silhouet door de lichtstraal van de straat nu duidelijk zichtbaar was. Toomas boog zijn lichaam, zijn gezicht had een verstijfde, ijskoude uitdrukking en hij richtte nauwkeurig met Tranemo’s pistool. Toen schoot hij. De knal was niet zo hard. Het was een wapen van een klein kaliber, maar hij had kennelijk goed gericht, want er klonk een harde schreeuw van boven.

				De anderen beantwoordden het vuur, maar hadden in het donker moeite met richten. De kogels suisden en ketsten tegen de stenen. De reparateur van het hek werd hysterisch.

				‘Wat zijn ze aan het doen … jullie moeten zeggen dat ze ophouden!’

				‘Wijs ons de weg’, beval Arnold Nyman.

				De man wees naar een opening waar stalactieten van de druipsteenformaties aan het gewelfde plafond hingen. Vervolgens begon hij te rennen. Ze holden achter hem aan. Elisabeth kreeg braakneigingen toen ze ontdekte dat het tussen de punten van kalksteen wemelde van de spinnen.

				De gang werd iets breder. Achter hen konden ze hun achtervolgers horen naderen. Hier lag aan beide zijden van de gang een kale ruimte zonder deur. Dat waren kazematten, schuilplaatsen voor de soldaten die honderden jaren geleden vanuit deze bunker Göteborg tegen de Denen hadden verdedigd.

				‘Loop snel door, zo ver mogelijk hier vandaan’, zei Nyman tegen de arbeider. ‘Wij blijven hier. Het is beter dat we ons verdedigen.’

				‘Mensen moeten de schoten hebben gehoord en alarm hebben geslagen’, zei Elisabeth hoopvol. ‘De politiewagens komen vast snel.’

				Maar ze hoorden geen sirenes.

				Daarentegen kwamen de achtervolgers steeds dichterbij. Toomas, Elisabeth en Arnold stonden doodstil, ze haalden nauwelijks adem. Ostroz had er zeker één geraakt, maar kennelijk niet zo ernstig dat hij niet verder kon.

				Het waren de voetstappen van minstens drie personen die langzaam over de stenen vloer dichterbij kwamen.

				Ze drukten zich tegen de binnenmuur van een van de kazematten. Op de grond stond een laag water en Arnold vloekte zachtjes dat hij natte voeten kreeg – en dat zijn nieuwe schoenen nu zeker al verpest waren.

				Buiten de kazemat zag Elisabeth iets bewegen in de bijna pikzwarte duisternis.

				‘Sta stil of ik schiet!’ schreeuwde ze en klonk als een dienstplichtige met de baard in zijn keel.

				In de gang werden drie wapens afgevuurd. Toomas schoot ook, evenals Arnold en Elisabeth. Er klonk een schreeuw van pijn, maar niemand wist of die van een vriend of vijand afkomstig was. De kogels weergalmden en weerkaatsten, totdat het onmogelijk was te horen waar ze vandaan kwamen.

				Elisabeth deed een paar stappen achteruit, struikelde over iets en viel achterover. Toomas schoot opnieuw. Twee schoten en nog eens twee, waarna zijn pistool ketste. Hij verwachtte dat een van de kogels zijn doel moest hebben getroffen, gezien de afstand van waar hij schoot.

				Elisabeth voelde met haar hand langs de bundel waarover ze was gevallen.

				‘Mijn God!’ riep ze. ‘Arnold …’

				Buiten in de gang wisselde iemand zijn magazijn.

			

		

	
		
			
				9

				Albin Hildebrand kwam de kamer van Tom Nilert binnen. De chef van de afdeling economische delicten stond met zijn rug naar hem toe te telefoneren. Nadat hij een blik over zijn schouder had geworpen om te zien wie er binnenkwam, maakte hij met een gebaar duidelijk dat Albin moest gaan zitten.

				Op het bureau lag een omgekruld stuk faxpapier. Het papier had een mooi, nogal ingewikkeld wapen in de linkerbovenhoek en dat maakte Albin nieuwsgierig.

				Hij pakte het papier en begon te lezen. De fax kwam van het politiebureau in Palermo en was een antwoord op een verzoek om inlichtingen van de afdeling economische delicten in Göteborg.

				Pietro Brusca, chef van de recherche in Palermo, bevestigde dat de namen waarnaar Nilert had gevraagd, op Sicilië bekend waren. Men was in het bijzonder geïnteresseerd om meer te weten te komen over Toomas Ostroz, die men had geschaduwd, maar die verdwenen was.

				Nilert legde de hoorn neer en draaide zich om. Hij keek recht in de zwart wordende ogen van Albin Hildebrand.

				‘Wat heb je in godsnaam gedaan, Tom?’ zei commissaris Hildebrand. ‘Heb je aan de smerissen op Sicilië verteld dat Ostroz bij ons is?’

				‘Jazeker. Het zijn toch collega’s.’

				Hildebrand verkreukelde woedend het faxpapier en gooide het weg. Hij miste de prullenbak op een halve meter.

				‘Nu weet dus elk maffiafiguur dat hij …’

				Albin Hildebrands mobiele telefoon begon Mozart te spelen en hij hield hem tegen zijn oor. Vervolgens werd hij nog bleker, keek woest naar Tom Nilert en holde weg.
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				Toen het arrestatieteam met kogelvrije vesten en helmen bij Sociala huset de Göteborgse onderwereld binnendrong, was het daarbinnen nagenoeg stil. Iemand jammerde zachtjes, maar dat was alles.

				De mannen in donkergrijs en blauw stonden op scherp, maar toen ze merkten dat er niet op hen werd geschoten, deden ze hun lampen aan.

				Op de vloer, recht onder een gewelfde opening, lag een man. Hij had twee schotwonden in zijn borst, maar hij ademde nog. Een klein stukje verder in de opening lagen nog twee mannen. Die waren dood.

				Ze hieven hun wapens toen er uit de bunker aan de rechterkant een gestalte naderde.

				‘Niet schieten’, schreeuwde Elisabeth. ‘Ik ben van de politie. Hierbinnen zijn er meer en ze zijn er slecht aan toe.’

				Ze volgden haar de kleine, op een grot lijkende ruimte in. Daar schenen ze met hun lampen op Arnold Nyman die in een bruine plas water lag. Hij was gekleed in een jas die veel water had opgezogen. Zijn haar zat onder het bloed.

				‘Kom hier helpen!’ riep iemand die Arnold herkende. ‘Een zwaar gewonde collega.’

				Diverse mannen haastten zich naar voren. Ze zagen niet hoe Elisabeth zich over de gevallen Toomas Ostroz boog en voorzichtig het pistool uit zijn hand trok. Ze deed hem in haar handtas.

				Drie minuten later arriveerde Albin Hildebrand. Hij moest zich tegen de stenen muur aan drukken, zodat de dragers met de brancards naar buiten konden lopen.

				Hij ging de verdedigingsgrot verder in en stopte toen hij Elisabeth leunend tegen de muur onder de stalactieten zag staan. Ze was de spinnen helemaal vergeten. Er waren nu andere dingen om over te huilen.

				‘Hier’, zei Albin en reikte haar een zakdoek aan. ‘Wat is er verdomme gebeurd?’

				‘Arnold is in zijn hoofd geschoten. Dat denk ik in ieder geval, want hij bloedde als een rund.’ Ze snikte hevig. ‘En voor zijn vriend lijkt er geen hoop meer te zijn.’

				‘En die andere drie?’ vroeg de commissaris, die de lichamen had geteld die het zonlicht in werden gedragen.

				‘Geen idee. Ik weet niet eens wie het zijn … of waren. Ze kwamen in een bestelauto en begonnen op ons te schieten. We dachten dat we hier dekking konden zoeken, maar dat ging niet zo goed.’

				‘Hm.’

				Een paar agenten in veiligheidstenue trokken een man in een werkbroek en een geruit overhemd met zich mee. Hij hield krampachtig een broodtrommeltje vast.

				‘Wie is dat?’ vroeg Hildebrand.

				‘Hij had zich een eind verderop verstopt. Maar hij beeft zo, dat het niet lukt een woord uit hem te krijgen.’

				‘Die man was bezig het hek hierboven te repareren. Voor zover ik weet heeft hij niets met de zaak te maken’, zei Elisabeth Andersson.

				‘Breng hem maar naar het ziekenhuis’, beval commissaris Hildebrand. ‘Jij moet ook onderzocht worden, Elisabeth. Ik rij je wel naar Östra.’

				Nadat ze buiten op straat kwamen en erin slaagden voorbij alle nieuwsgierige mensen te komen, gaf Elisabeth haar Sig Sauer aan Hildebrand.

				‘Het spijt me te moeten zeggen dat ik het pistool heb gebruikt voordat ik het kon inleveren’, zei ze. ‘Kun je checken hoe het met Arnold is?’

				Hildebrand keek op zijn horloge.

				‘Dat weet voorlopig nog niemand’, antwoordde hij en vroeg zich tegelijkertijd af wat hij aan moest met Nilerts rol in dit geheel.
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				Twee dagen later kwam Arnold weer bij bewustzijn. Maar men kan niet beweren dat hij ook wakker werd. Daarentegen dreef hij een merkwaardige droom binnen die zich voortdurend herhaalde.

				Hij droomde dat hij in een kamer zat die hij niet kende. Voor zich op tafel had hij een patience gelegd, maar wat hij ook probeerde, het lukte hem maar niet om uit te komen, aangezien alle kaarten rode drieën waren – om en om ruiten en harten.

				Soms voelde zijn hoofd koel aan. Dat was een prettig gevoel, dat helaas niet lang duurde. Het zweten begon weer en hij wist absoluut niet waar hij zich bevond.

				Af en toe hoorde hij ook stemmen. Sommige ervan leek hij te herkennen, maar kon ze toch niet plaatsen.

				Toen Arnold echt wakker werd, merkte hij dat hij in een bed lag. Zijn hoofd voelde alsof het door een vrachtwagen was overreden en toen hij zijn ogen opendeed, kon hij niets anders zien dan een raam met luxaflex dat verduisterd werd door iets groots.

				Hij probeerde zijn hand op te tillen, maar die zat aan iets vast en toen hij zijn ogen samenkneep om te zien waardoor dat kwam, ontdekte hij dat er een infuus in zijn pols zat waaraan een slang was vastgemaakt die naar een doorschijnend zakje bovenaan een stelling naast zijn bed liep.

				Hij was niet alleen.

				Iemand daarbinnen die gemerkt had dat hij zich bewoog, kwam naar de rand van het bed. Nu voelde hij weer het beetje vocht en de koelte op zijn voorhoofd.

				‘Hoe is het met je papa?’

				Hij knipperde met zijn ogen. Iemand verderop bij de deur draaide aan een dimmer, waardoor het lichter in de kamer werd.

				‘Helena?’ fluisterde hij. ‘Ben je hier? Ben je nu specialist geworden?’

				‘Hij is nog niet helemaal wakker’, zei een andere stem die hem ook bekend in de oren klonk.

				Hoe heet ze toch? dacht hij. O ja, was dat Siv niet?

				‘Kalm aan, blijf helemaal stil liggen papa’, zei Helena.

				‘Wat is er met me aan de hand?’ kreunde hij. ‘En waar ben ik?’

				‘In Östra Sjukhuset in Göteborg. Er is op je geschoten. Ja, niet direct. De politie zegt dat je getroffen bent door een teruggekaatste kogel en daar heb je geluk mee gehad.’

				‘Geschoten? Daar kan ik me niets van herinneren.’

				Ze gingen beiden naast het bed zitten. Helena depte zijn voorhoofd opnieuw en Siv hield zijn hand vast. Zo gek. Wanneer zou er dan op me geschoten zijn, dacht hij. Ik herinner me nog dat ik nieuwe kleren heb gekocht …

				‘Heb ik een nieuwe jas en een mooie nieuwe stropdas?’

				‘Ja, hoewel alles nu in een bedroevend slechte staat verkeert’, zei Helena. ‘Kun je het je echt niet herinneren?’

				‘Nee.’

				Ze begonnen te vertellen wat er met hem was gebeurd. Soms moest hij ze onderbreken om het te snappen, want ze praatten door elkaar heen.

				‘En je ligt hier al drie dagen op de intensive care.’ Helena klonk weer normaal, alsof de blijdschap en de ongerustheid haar niet langer beïnvloedden. ‘De dokter zei dat het mogelijk is dat je geheugenverlies zou hebben, gezien de plek waar de kogel je heeft geraakt. Maar het is in dat geval van tijdelijke aard. Je wordt weer beter.’

				‘Jazeker’, zei Siv troostend. ‘En je nieuwe kleren …’ Ze grinnikte terwijl ze praatte, blijkbaar was ze heel blij dat hij zich iets herinnerde. ‘De politie van Västra Götaland heeft beloofd dat je nieuwe krijgt. We hebben geprobeerd ze te laten stomen, maar dat leverde niet veel op.’

				Arnold keek naar zijn dochter. Het licht scheen door haar haar en gaf haar een soort aureool, hoewel – dacht hij – dat kon ook inbeelding zijn.

				‘Ik dacht dat je in Parijs was’, zei hij.

				‘Dat weet je in elk geval nog. Ik ben eergisteravond laat in Göteborg aangekomen. Ik mag bij Siv logeren. ‘Hoewel ik nu natuurlijk wel weer op Gröndalsgatan naar binnen durf.’

				‘Het is beter dat je bij mij blijft’, zei Siv. ‘Zolang je vrij hebt van Oskarshamn Sjukhus’.

				‘Durven?’ vroeg Arnold. ‘Waarom zou je …’ Toen zweeg hij een paar seconden en keek de twee vrouwen aan. ‘Bedoelen jullie dat … Toomas …?’

				Ze zaten doodstil, zochten naar de juiste woorden. Maar er waren geen woorden nodig. Hij had het begrepen.

			

		

	
		
			
				2

				Elisabeth Andersson rekte zich uit. Engel lag in haar oksel te spinnen en dat was vreemd, aangezien de kat leek te slapen. Misschien droomt ze, dacht Elisabeth en verschoof haar arm.

				Het was vroeg in de ochtend, maar ze voelde zich klaarwakker. Olle sliep met open mond, maar snurkte niet. Hij was de laatste dagen erg opgeknapt. Misschien kwam het door wat haar was overkomen dat hij besefte dat hij niet alleen maar kon blijven liggen wachten tot er voor hem werd gezorgd. Ze waren immers met zijn tweeën – met de kat erbij met zijn drieën – en ook hij had zijn verantwoordelijkheden.

				Maar nu sliep hij.

				Elisabeth liep naar de keuken om voor zichzelf een boterham klaar te maken. Er lag in de vensterbank iets achter het gordijn. Ze liep ernaartoe om te kijken.

				Het was haar handtas. Die was ze totaal vergeten. Omdat ze dacht dat er in een van de vakjes nog keelpastilles zaten, drukte Elisabeth het slotje open.

				Op dat moment voelde ze het metaal en schrok.

				Het pistool. Het wedstrijdpistool.

				Helemaal vergeten.

				Elisabeth kleedde zich snel aan, controleerde of haar echtgenoot en de kat nog in diepe rust waren en ging vervolgens naar buiten. Niet ver bij haar huis vandaan stroomde een klein riviertje, waar ze het wapen ingooide. Toen ze terug in de woning kwam, had niemand gemerkt dat ze weg was geweest. Olle snurkte nu zachtjes.

				Ze at haar boterham en dronk er thee bij. Een uur later werd Olle wakker. Hij kon nu opstaan, hoefde niet langer bedrust te houden, had Bergström bij de laatste controle gezegd.

				‘Ik ga even naar buiten’, zei hij na het ontbijt. ‘Ik heb na al dat liggen behoefte om mijn benen een beetje te strekken.’

				‘Wacht, dan kleed ik je aan.’

				‘Dat hoeft niet. Nu kan ik het zelf.’

				Ze was verbaasd, maar bracht er niets tegenin. Het kwam trouwens goed uit dat hij haar alleen liet. Vanaf het balkon kon ze Olle om de hoek van de straat zien verdwijnen. Ze pakte haar mobiele telefoon en toetste een nummer in. De telefoon ging vijf keer over voor iemand met een slaperige stem opnam.

				‘Tranemo’.

				‘Goedemorgen David Tranemo. Je spreekt met inspecteur Elisabeth Andersson.’

				‘Wat?’

				‘Luister goed. Ik ben van plan dit maar één keer te zeggen. Jouw wedstrijdpistool is er niet meer en daar mag je blij om zijn. Mannen zoals jij moeten geen wapen hebben. Het is gebruikt bij een vuurgevecht. Het is beter voor je dat niemand weet dat jouw pistool hierbij betrokken was.’

				‘Maar …’

				Dat is alles wat ik te zeggen had. Ik hoop dat je inziet dat het voor je eigen bestwil is en meer is dan je verdient.’

				Hij dacht een moment na. Ze kon zijn ademhaling horen.

				‘Bedankt’, zei hij vervolgens.

				Toen zette ze de telefoon uit, blij dat hij het had begrepen.

				Tien minuten later kwam Olle de keuken binnen.

				‘Hier’, zei hij met een glimlach en gaf haar een mooi boeket rozen. ‘Dat betekent hetzelfde als dank je wel.’

				De twaalf rozen waren dieprood en roken goddelijk.
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				‘Ik heb met de politiechef gesproken’, zei Albin Hildebrand tegen Tom Nilert. ‘Er zullen geen disciplinaire maatregelen tegen je worden genomen, hoewel het overduidelijk is dat jouw fax de schietpartij in de tunnels onder Sociala Huset heeft veroorzaakt. Maar ik ben niet van plan te vergeten dat je schuld hebt aan de dood van twee mensen, dat één man voor de rest van zijn leven verlamd is en dat Arnold Nyman waarschijnlijk een paar maanden met ziekteverlof zal zijn.’

				Nilert schudde terneergeslagen met zijn hoofd.

				‘Ik heb het kennelijk niet begrepen’, antwoordde hij. ‘In het zuiden gaat het er niet zo aan toe als hier.’

				‘Corruptie heb je overal’, zei Hildebrand. ‘Het komt alleen op verschillende manieren tot uiting.’

				‘Er is in ieder geval ook iets goeds uit voortgekomen’, probeerde de chef van de afdeling economische delicten. ‘Salvatore Melchior is dood, Valentin Guiliano gaat voor lange tijd achter slot en grendel en Max Rocco zal nooit meer een pizza bakken. Ik heb met de belastingdienst gesproken. Die wilde dat we het onderzoek staakten. Ik had het hart niet om te vertellen dat dat al gebeurd was.’

				‘Cynicus’, knarste Albin Hildebrand.

				‘Ja, en dan hebben we natuurlijk ook Carmela Marzano in hechtenis genomen. Zij heeft uiteindelijk alle opdrachten verstrekt.’

				‘Die zit niet meer in de cel. De officier van justitie heeft haar vrijgelaten.’ Hildebrand keek met afkeer in zijn ogen op zijn horloge. ‘Als ik het goed begrepen heb, stijgt op dit moment haar vliegtuig op van Landvetter.’
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